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Fr. Jacob Nadian

With the grace of God, | made this humbled efforts to write the Pascha Book with the
English Scriptures from the New King James Version (NKJV) and the Arabic Scriptues and
Expositions, etc., revised to change some terminologies that are foreign to our Christian way of
writing. These terminologies are not used in the Bible currently used in our church nor in any
Christian books that I know of, e.g. infidels, etc. Also, the Psalms in the Arabic and Coptic
Katameros are different than all other versions. Therefore, | kept original numbers for Coptic and
Arabic, but used the NKJV English numbers, in case you wish to go back and read it. | also made
the effort to keep all things in order, so there is no need to go back to any litanies, hymns, etc.
Finally, I did not include any of the extra readings that I could not find in my old books.



The Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
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The First Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
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Prophecies of the First Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
ddiall daad) e 3gall Gusad A e A gY) Ao Lad) e g

ben Eppan uDIwT New TyHpr new
[Iinmnevva esovaB. OvNovT NOTVWT.
D UHN.

l‘llﬁpocpHTli NTe Faxma hm\exwpe,
WTITION NTE TUTIACYA €60VaR:
\epeneq\cnow €607aR: QW NEwaN

THPEN Wa €NEZ. D UHN.

€BoA deN leZeKIHA TITPOPHTHC:
EPETIECICLOT €607AB: WWITI NEMAN

ALHN €CJXW B0C.
lezexma us:€-1a

0402, ACJOAT NX€ OFTINETHA 0¥02,
ACENT €D07N €TATAH ETCADOTN: 0702,

ZHTITIE IC TIHI €AC|M02 €BoA HeN TTWOT

nTe Ilooic.

0%02 a1021 €paTe 0702 ZHTITIE IC
OFCMH NTE PHETCAXI NEVHI €BOA HEN

TIHHI 0702, N&PG NIP(DMI E)&l I—:P&Tq e

Ezekiel 43: 5-11

11 -5 :43 Jda

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
First Hour of the Eve of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Ezekiel
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Ezekiel 43: 5-11

The Spirit lifted me up
and brought me into the
inner court; and behold, the
glory of The Lord filled the
house.

Then I heard One
speaking to me out of the
house, and a man stood by
me.
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dHaeovwl.

Ovo02, mexac] NHI € i’l(‘gHPl hﬁppwm:
AKNAT €DuA lzl'[aéponoc: New Pua
;vh‘yen TATCI NTENOAAATX: NAI
E—:TeqNaggwm NSHTOT NX€E Hapan HenN
ouHT WTTHI ;JHICPAHK wa €NE2: 0702
NNE TTHI ixl'[ucpau?x 6peB ixl'[apan
€00TAR: %€ NBWOT NEW NOT2VSOTUENOC
Nl’)pm deN O‘U‘TIONHPIEXZ New NIDZWTER

NTE NOV2¥TOVMENOC HEN TO‘F!.!H'I'.

ben TXIN bpowxm imapo daTeN
NOTPWOT 0702 NAOTEXPWOT A TEN
NOTEXPWOT: 0T ATHW NTAZO!
leppHT ENACALLONI M10I NEVWOT: 0702,
mbpeB \nHapan €607aR deN
NOTANOMIA Enmfpl LUBOT: 0702,
AIBENBWN0T BEN TAVBON New BeN

o0vdWwTEB.

0v02 Frnov wapovyw
I\\INO‘K‘HONHPI\&Z New NIBWTER NTe
NO%¥2,¥S0TMENOC EBOA 2Ol 0702
Tragom den ToTunT wa ene,.

002, N6OK ;T(‘QHPI hippwm:
uaTame HI uIlicpaHA €miHI 0702,
CENAREDI €BOA2a NOVNOBI: NEW
TEC20PACIC NEY TIECOWY): 0702 NAI

ceNab1 NTOV KovAAcCIC.

And He said to me, “Son
of man, this is the place of
My throne and the place of
the soles of My feet, where |
will dwell in the midst of
the children of Israel
forever. And the house of
Israel shall no more defile
My holy name, neither they,
nor their kings, by their
whoredom, and by the dead
bodies of their kings in their
high places.

In their setting of their
threshold by My threshold,
and their door-post beside
My door-post, and there was
but the wall between Me
and them; and they have
defiled My holy name by
their abominations, which
they have committed:
wherefore | have consumed
them in My anger.

Now, let them put away
their whoredom, and the
dead bodies of their kings,
far from Me; and | will
dwell in the midst of them
forever.

And you, son of man,
show the house to the house
of Israel, that they may be
ashamed of their iniquities;
and let them measure the
pattern.
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And if they are ashamed
of all that they have done,
make known to them the
design of the temple and its
arrangement, its exits and its
entrances, its entire design
and all its ordinances, all its
forms and all its laws. Write
it down in their sight, so that
they may keep its whole
design and all its
ordinances, and perform
them.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
First Hour of the Eve of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Txou NeW THWOT NeM
THCHOT NEW THAMARI YA ENER,. ALHN:

€LaANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

Owk Te Txou New TWOT NEW
THCHOT NEW THAMARI (A ENEZ: AMHN:
ITa6oic Icove IicpicToc: MacwTHp

NaTae0C.

ddal) Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.

13

sqadd)

il ) panad) B (o 11) UL
OS5 gle il el

A placal) b LaS | Sliindia
Likee f WS U3 a9 e
£

ol LaS Ly i W 881
(B LA Y 5 L) Gaidall Lagd
) (e Ut o Ay e

A Y Uy g asally
A A1 aaall g 5 gl g dllall

Ll

By JS alll 9 5 3 12 gl 5 sAdad) Ao

Al B3lally |
L0 Gy b oalsll ek

S}J\JZ\S)#\JM\JSJQ\&
Ugd) Jui gilas el L2 )
Lslag

5331 9 4 4l g asall g 5 il U
£ b Cmal A

llall ualia gl



Owk Te Txou New TWOT New

TCUOT NEL THANARI U)A ENER,. D UHN.

A PITEN /}euﬁg)a NXOC FEN

07"(!}6‘”8\1110 T’

Xe [leMmwT €TdeN NIPHO%!I ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the First Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
Aaial) ) (e gal) (usad AL cra AV ALl ) ga 3

Tarvoc 7w Aavia

PaAuoc zH: 4, I

UaTandor Provt xe agaN vwov:
We €DOTN WA TAYTIH: KATA TRAYAI
NTE NEKMETWENSHT: XOVYT €SPHI

exwl. NAAHAOTVIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 69: 1, 16

Save me, O God, for the
waters have come up to my
soul. Turn to me according
to the multitude of Your
tender mercies. Alleluia.

=l 3513 ) 4 (e

16 <1 :68 .5 5+)
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BASS ) il ¢ puad )
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Hymn “Ke ‘\mep‘ro‘r = We Beseech Our Lord”

Mt G eSE O dal e = s S ol

Iliaaoc:

Ke :mepTo‘r KATAZIW OHNE HUAC!
THC aKPO ACEWC TOT ATION
evasveAlov: Kvpion ke Ton e€on
HUWN: IKETETCWVEN CODIA ope!

AKOTVCWUEN TOV ATIOT EVATTEAION.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the First Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
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OVON *]'ep(‘gu‘gl VAT ON €01TC: 8al Te

TeNTOAH €TaI01TC €BOA 21TenN [TaiwT.

Ovcicua oN aquw den NilovAaal

e€oBe mmalcaxl.

6ammg A€ €BOA NOHTOT NATEW
V0C TIE XE OFYON OFYAE MWN Neuaq

0702, E{?\OBIZ €0B€0T TETENCWTEN ;-:poq.

SANKEXWOTNI A€ NATXW VUOC XE
NaI CAXI NAOTPWMI AN TTE €0TON OTAE
BON NEMAC H OTON Z‘gxou
NOTAEUMN EAOTWN NNINBAA

NOTBEAE.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us. Amen.

John 10: 17-21

“Therefore, My Father
loves Me, because I lay
down My life that | may
take it again.

No one takes it from Me,
but I lay it down of Myself.
| have power to lay it down,
and | have power to take it
again. This command | have
received from My Father”.

Therefore, there was a
division again among the
Jews because of these
sayings.

And many of them said,
“He has a demon and is
mad. Why do you listen to
Him?”

Others said, “These are
not the words of one who
has a demon. Can a demon
open the eyes of the blind?”
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Iliaaoc:
uhnovt A ovoc.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
ddal) cllh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,

People:
the fair dove,

Priest:
who has born for us,

People:
God the Logos.
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Exposition of the First Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
Aial) L) (e 3gall Gusad AL cpa (Y Asld) 7 sk

Priest:

The exposition of the First Hour of the Eve of
Great Thursday of the Holy Pascha, may its blessings
be with us all. Amen.

Reader:

Christ our Lord, our Master and our King, reveals
His divinity and dominion, for He is the God who
prevails over all principalities and powers, in heavens
and on earth. That is why He says: “My Father loves
Me, because | lay down My life that | may take it
again. No one takes it from Me, but I lay it down of
Myself. | have power to lay it down, and | have
power to take it again.”

Therefore, there was a division again among the
defiant Jews because of these sayings. And many of
them said, “He has a demon and is mad. Why do you
listen to Him?”” Others said, “These are not the words
of one who has a demon. Can a demon open the eyes
of a born blind?”

Truly, He is the light for the faithful hearts;
except for the defiant Jews whom He blinded the
sight of their hearts and their eyes, so that they may
not see with their eyes and that they may not
understand with their hearts, and return to Him with
true love, great hope, and total honesty and that He
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may forgive their sins so as to save them of their P
transgressions.
Conclusion of the Exposition
C#\ eﬁi QA

l'IﬁTpecB'r‘repoc: Priest: ) roalsll

. Christ our Savior, Lalia o)

l'[lxpw“roc HenchHp:

Miaaoc: People: el

AQl AQWETMKAL;: suffering,
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Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Third Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
Faxn s umexwpe, uirmior nre mmacka esovas
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Prophecies of the Third Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy

Pascha
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Amos 4: 4-13
13-4 :4 usole

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Third Hour of the Eve of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Amos
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Amos 4: 4-13

“Come to Bethel and
transgress, at Gilgal
multiply transgression;
bring your sacrifices every
morning, your tithes every
three days.
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Offer a sacrifice of
thanksgiving with leaven,
proclaim and announce the
freewill offerings; for this
you love, you children of
Israel!” says The Lord God.

“Also, | gave you
dullness of teeth in all your
cities. And lack of bread in
all your places; yet you
have not returned to Me,”
says The Lord.

“I also withheld rain
from you, when there were
still three months to the
harvest. | made it rain on
one city; | withheld rain
from another city. One part
was rained upon, and where
it did not rain, the part
withered.

So two or three cities
wandered to another city to
drink water, but they were
not satisfied; yet you have
not returned to Me,” says
The Lord.

“I blasted you with
blight and mildew. When
your gardens increased,
your vineyards, your fig
trees, and your olive trees,
the locust devoured them;
yet you have not returned to
Me,” says The Lord.
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“l sent among you a
plague after the manner of
Egypt; your young men |
Killed with a sword, along
with your captive horses; |
made the stench of your
camps come up into your
nostrils; yet you have not
returned to Me,” says The
Lord.

“I overthrew some of
you, as God overthrew
Sodom and Gomorrah, and
you were like a firebrand
plucked from the burning;
yet you have not returned to
Me,” says The Lord.

“Therefore, thus will |
do to you, O Israel; because
I will do this to you, prepare
to meet your God, O
Israel.”

For behold, He who
forms mountains, and
creates the wind, who
declares to man what his
thought is, and makes the
morning darkness, who
treads the high places of the
earth -- The Lord God of
hosts is His name.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.
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Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Third Hour of the Eve of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwkK Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THANARI (YA ENER: ALHN:

€L 0aANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwK Te Tx01 NeW TIWOT NEW
THCHOT NEN THAMARI (YA ENE: AVHN:
ITa6oic IHcove HleICToc: HZ\C(!)THP

NATAB0C.

Owk Te Txou New TWOT New

TCUOT NEY THANAZI B)A ENER,. D UHN.

.ap/ TeN I‘Vé‘,lll\T‘qjd /\VXOC Jen

0‘7;(!}6‘”&‘110 7.

Xe [leMwT €TdeN NIPHOT!I ...

ddal daus

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Third Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
dutball Adal) (pa agall (el ALY e AAIEY dolud) | ga Je
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A Psalm of David the
Prophet

Psalm 55:21, 1

His words were softer
than oil, yet they were
drawn swords. Give ear to
my prayer, O God, and do
not hide Yourself from my
supplication. Alleluia.

il 3513 ) 4 (e

1418 :54 59 ia)

Jual g cpall cpa ol dads
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Lishily | o i e

Hymn “Ke :mep‘ro'r = We Beseech Our Lord”

M it (1985 Gl dal (e = goml (ST ol

Iliaaoc:

Ke :I‘]TGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC aKpO ACEWC TOT ATION
evasvealov: Kwpion ke Ton eeon
HUWON: IKETETCOVEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.

e

il 088 ¢ Jal (e
gl uiiall i) g lad
) sinai] cLigh) s L)
il

Gospel of the Third Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
dudiall Adayl) (pa agall (el AL e AN delud) Juad)

OvanNasNwcic eBOA HeN
TIETATTEAION €607AB KA TA UZ\PKON

ATION.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Mark, may his blessings be
with us. Amen.
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Mark 14: 3-11

And being in Bethany at
the house of Simon the
leper, as He sat at the table,
a woman came having an
alabaster flask of very
costly oil of spikenard.
Then she broke the flask
and poured it on His head.

But there were some
who were indignant among
themselves, and said, “Why
was this fragrant oil
wasted?

For it might have been
sold for more than three
hundred denarii and given
to the poor”. And they
criticized her sharply.

But Jesus said, “Let her
alone. Why do you trouble
her? She has done a good
work for Me.

For you have the poor
with you always, and
whenever you wish you
may do them good; but Me
you do not have always.

She has done what she
could. She has come
beforehand to anoint My
body for burial.

Assuredly, | say to you,
wherever this gospel is
preached in the whole
world, what this woman has
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done will also be told as a
memorial to her”.

Then Judas Iscariot, one
of the twelve, went to the
chief priests to betray Him
to them.

And when they heard it,
they were glad, and
promised to give him
money. So he sought how
he might conveniently
betray Him.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
il el

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,

People:
the fair dove,
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The Father and the Son.
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HlﬁpecB-r‘repoc: Priest:

OHETACLICI NAN.

MiAzoc: People:

uhnovt A ovoc.

who has born for us,

God the Logos.
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Exposition of the Third Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy

Pascha

duial) Aduad) cra 3gall Gusad AL (e A deld) 7 ok

Priest:

The exposition of the Third Hour of the Eve of
Great Thursday of the Holy Pascha, may its blessings
be with us all. Amen.

Reader:

The woman who poured the precious nard over
The Lord’s feet and wiped them with her hair,
showed loyalty and great love; and thus, earned for
herself good portions and her name filled the earth.
The disciples spread the word about her deed in all
corners of the earth.

Her name is honored by the faithful from
generation to generation. Behold these spiritual gifts
and the high esteem she gained. Let us be filled with
zeal over her integrity and love of The Lord with all
our hearts.

Not like Judas who became infuriated by her
good deed. His evil thoughts led him to betray his
master. And the silver coins he received; as a price of
the precious blood of The Lord Jesus Christ, will
perish with him in hell along with his name and
anyone who follows him on earth.

27

;R
Cro gl el AL (e AL delud) 7 ik
Ol Lile Lgiils Awaiall diayl)

B

G Gudally G s caina Al B al)
gl il Jal e gl ) sy Lagiaa g
Uisan g Ll Lot Lgd i) o2 ¢ 5<0) g g
b Alad Loy Juusl) s g callall gan (A Llle
2V L) e

Al o ol ‘d%iﬂ & g_i, Lol e‘.ﬁé
038 g dila 9501 b ) gall 03¢d by . (Cyalapal)
Bt (o liailh gy i jd Al Adlal) cilal S
Lol O (el qaad g Lgiluad e

L dal e gl (B 31 13543 Jia
&Q&Sﬁﬁd\b\)&éim,x\&“m
daa Jangiian ¢ SA) el AR Al Aadl) g o
G ¥ aly dia (A dand ) maal) )
A e dsa



HlﬁpecB‘rTepoc:

l'llS(;plCToc HenchHp:

IIiaaoc:

aqf aq(‘genhl(aa:
HlﬁpecB'rTepoc:

2INa HeN Nethcme,:
ILiaaoc:

f\lTechT LUON.
HlﬁpecB‘rTepoc:

Uapew]‘f»oma\q:
IIiaaoc:

TeNOICI imeqpan:

HlﬁpecB'rTepoc:

X€ &qGPO‘?N&I NEVLAN:

ILiaaoc:

KaTa eIyt NNAL.

Conclusion of the Exposition

CJH\@U\&JJA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Sixth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Sixth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
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Amos 3: 1-11
11-1:3 usels

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Sixth Hour of the Eve of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Amos
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Amos 3: 1-11

Hear this word that The
Lord has spoken against
you, O children of Israel,
against the whole family,
which I brought up from the
land of Egypt, saying:

“You only have I known
of all the families of the
earth; therefore 1 will
punish you for all your
iniquities.”
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Can two walk together,
unless they are agreed?

Will a lion roar in the
forest, when he has no
prey? Will a young lion cry
out of his den, if he has
caught nothing?

Will a bird fall into a
snare on the earth, where
there is no trap for it? Will a
snare spring up from the
earth, if it has caught
nothing at all?

If a trumpet is blown in
a city, will not the people be
afraid? If there is calamity
in a city, will not The Lord
have done it?

Surely, The Lord God
does nothing; unless He
reveals His secret to His
servants the prophets.

A lion has roared! Who
will not fear? The Lord God
has spoken! Who can but
prophesy?

Proclaim in the palaces
at Ashdod, and in the
palaces in the land of Egypt,
and say: ‘Assemble on the
mountains of Samaria; see
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great tumults in her midst,
and the oppressed within
her.

For they do not know to
do right,” Says The Lord,
‘Who store up violence and
robbery in their palaces.””

Therefore, thus says The
Lord God: “An adversary
shall be all around the land,;
He shall sap your strength
from you.”

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Sixth Hour of the Eve of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMARI (YA ENER: ALHN:

€L 0aANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

ddayl) Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.
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Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Sixth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
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A Psalm of David the
Prophet

Psalm 140: 1, 2

Deliver me, O Lord,
from evil men; preserve me
from violent men, who plan
evil things in their hearts;
they continually gather
together for war. Alleluia.

=l 3513 ) 4 (e

2] :139 s sl

S Ol 38 1 (A
Cpdl) AN Al o e

AlS gl agald B allally | 5 S5
Ligldly JURL ¢ gaati | gilS

Hymn “Ke '\mep'ro'r = We Beseech Our Lord”
Mt GeSE O dal e = s S o

Iliaaoc:

Ke ‘\I‘ITGP‘TO‘K‘ KATAZIW OHNE HUAC:
THC aKPO ACEWC TOT ATIOT ETATTEAIOT:
Kewpion ke Ton e€on HuwN:

IKETETCWUEN COPIa OPGI AKOTCWUEN

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Sixth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
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NHcaHac ]TI]TPOCDH‘THC $HeTAXO(: X€
ITooic N1 Tre eTaqnae,T €TENCUH:
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May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us. Amen.

John 12: 36-43

While you have the light,
believe in the light, that you
may become sons of light.”
These things Jesus spoke,
and departed, and was
hidden from them.

But although He had
done so many signs before
them, they did not believe
in Him,

that the word of Isaiah
the prophet might be
fulfilled, which he spoke:
“Lord, who has believed
our report? And to whom
has the arm of The Lord
been revealed?”

Therefore, they could not
believe, because Isaiah said
again:

“He has blinded their
eyes and hardened their
hearts, lest they should see
with their eyes, lest they
should understand with
their hearts and turn, so that
I should heal them.”
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HlﬁpecB‘rTepoc:
ben Eppan ;\I:H-‘\TPIAC.
Iliaaoc:

NO¥2L00%7CIOC.

l'[lﬁpecB'rTepoc:

PiwT New H(‘QHPI.

Iliaaoc:

New ITimnevma esovaB.

HlﬁpecB‘rTepoc:

Xepe Ne€ Uapla.

These things Isaiah said
when he saw His glory and
spoke of Him.

Nevertheless, even
among the rulers many
believed in Him, but
because of the Pharisees
they did not confess Him,
lest they should be put out
of the synagogue;

for they loved the praise
of men more than the praise
of God.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
dday) cllh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,
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Ihiaaoc: People: sl
. the fair dove, Adcal) dalaal)
Topou esnecwc.
IMimpecBvepoc: Priest: :oald)
R who has born for us, Ll catg Al
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Iliaaoc: People: Tar A
. God the Logos. LAalsl) 4
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Exposition of the Sixth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
L.u.\ld\ M\ y:@\%@yhabﬂ\ ;\.GM\ C‘)h

Priest:

The exposition of the Sixth Hour of the Eve of
Great Thursday of the Holy Pascha, may its blessings
be with us all. Amen.

Reader:

Isaiah the prophet cries out by the spirit towards
the foolish children of Israel rebuking them outright
for their wicked deeds and their sins.

When Emmanuel appeared and performed miracles
above their mind, they rejected His words that are full
of grace and leaned towards myths and idle works.
These disobedient children and fruitless trees, also
rejected the glory of His divinity.

Therefore, the great prophet Isaiah rebuked them
for they have emulated their fathers and followed their
footsteps. He said: “Lord, who has believed our report?
And to whom has the arm of The Lord been revealed?”
The voice of The Lord is His only begotten Son, who
appeared in the flesh to the children of Israel. He
showed in them His mercy and His justice.
Nevertheless, they did not obey Him and did not
believe in Him.

How could they believe, for Isaiah prophesied
about them and said that “He blinded their eyes,
hardened their hearts, deafened their ears and their
understanding altogether.” Listen O Israel; no one else
will save you from God’s wrath but Jesus the Savior of
the world, He who made the two into one by His
incarnation.
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The light has come to His own and His own loved
the darkness, while the gentiles accepted His
commandments and became His people everywhere.
They experienced His mercy and His immeasurable
grace that He bestowed upon them.

Hlﬁpecﬁwepoc:

HlkplCToc HGNC(!)THPZ
IIiaaoc:

aq? aq(‘genhme,:
HlﬁpecB‘rTepoc:

2INa HeN Neqinczw&:
IIi2aoc:

f\lTechT HUON.
l'IﬁTpecB‘rTepoc:

Uapew]‘&)omaq:
Iliaaoc:

TeNOICI ;,UTGCIP&NI

HlﬁpecB'rTepoc:

X€ &qGPO‘K‘N&I NELAN:

ILiaaoc:

KaTa meqniyt NNAL

Conclusion of the Exposition

CJ‘H‘?B'UA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Ninth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha

Fazne umexwpe, mirrior Ne mmacia eoovas
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Prophecies of the Ninth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy

Pascha
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Ezekiel 20: 27-33
33-27:20 S

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Ninth Hour of the Eve of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Ezekiel
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Ezekiel 20: 27-33

Therefore, son of man,
speak to the house of Israel,
and say to them, ‘Thus says
The Lord God: “In this too,
your fathers have
blasphemed Me, by being
unfaithful to Me.
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When | brought them
into the land concerning
which I had raised My hand
in an oath to give them, and
they saw all the high hills
and all the thick trees, there
they offered their sacrifices
and provoked Me with their
offerings. There they also
sent up their sweet aroma
and poured out their drink
offerings.

Then | said to them,
‘What is this high place to
which you go?’ So its name
is called Bamabh to this
day.”

Therefore, say to the
house of Israel, “Thus says
The Lord God: ‘Are you
defiling yourselves in the
manner of your fathers, and
committing harlotry
according to their
abominations?

For when you offer your
gifts and make your sons
pass through the fire, you
defile yourselves with all
your idols, even to this day.
So shall I be inquired of by
you, O house of Israel? As |
live,” says The Lord God, ‘I
will not be inquired of by
you.
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What you have in your
mind shall never be, when
you say, ‘We will be like
the Gentiles, like the
families in other countries,
serving wood and stone.’

‘As 1 live,” says The
Lord God, ‘Surely with a
mighty hand, with an
outstretched arm, and with
fury poured out, | will rule
over you.””

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Ninth Hour of the Eve of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMARI (YA ENER: ALHN:

€L 0aANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwK Te Tx01 NeW TIWOT NEW

TICUOT NEL THALAZI U)A ENEZ AMHN!

ddal) Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
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Xe [lenwT €TdeN NIPHOTI ...

Lord Jesus Christ, my good
Savior.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Ninth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
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A AAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm7: 1,2

O Lord my God, in You
| put my trust; save me from
all those who persecute me;
and deliver me, lest they
tear me like a lion. Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”
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Iliaaoc:

Ke :FITGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC aKpO ACEWC TOT ATION
evasvealov: Kwpion ke Ton eeon
HUWON: IKETETCOVEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Ninth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
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May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us. Amen.

John 10: 29-38

My Father, who has
given them to Me, is greater
than all; and no one is able
to snatch them out of My
Father’s hand.

| and My Father are one.

Then the Jews took up
stones again to stone Him.

Jesus answered them,
“Many good works | have
shown you from My Father.
For which of those works do
you stone Me?”

The Jews answered
Him, saying, “For a good
work we do not stone You,
but for blasphemy, and
because You, being a Man,
make Yourself God.”

Jesus answered them,
“Is it not written in your
law, ‘I said, “You are gods?’

If He called them gods,
to whom the word of God
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came, and the Scripture
cannot be broken,

do you say of Him
whom the Father sanctified
and sent into the world,
“You are blaspheming,’
because | said, ‘I am the
Son of God?’

If I do not do the works
of My Father, do not believe
Me;

but if I do, though you
do not believe Me, believe
the works, that you may
know and believe that the
Father isin Me, and | in
Him.”

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God forever.

Paschal Litanies
dday) el

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.
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HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: S
Hail to you O Mary, e bl a3l
Xepe ne Uapra.
Miaaoc: People: . f“'“‘m
. the fair dove, JAdual) dalaal)
Toporm esnecwc.
IMimpecBvepoc: Priest: 0l
. who has born for us, L caly Al
B@HETACLICI NAN. i
Miaaoc: People: el
. God the Logos. Al 4
w®novrt IIA ovoc.

Exposition of the Ninth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy

Pascha

dutial) ddal) (ra 3gadl usad Al (e dalil) delid) 2 )k

Priest:

The exposition of the Ninth Hour of the Eve of
Great Thursday of the Holy Pascha, may its
blessings be with us all. Amen.

Reader:

O you foolish, stubborn and defiant people,
listen to the Merciful Lord; as He praises the faithful
saying:

What the Father has given Me is more precious
than all the things on earth, and no one can take
them away from My Father’s hand. I and the Father
are One, with the Holy Spirit without separation.

When the Jews, in their envy, picked the rocks to
stone Him, He responded to them in meekness
saying: “Many good works | have shown you from
My Father. For which of those works do you stone
Me? | only seek your salvation. Know and be certain
you ignorant Jews that | am in My Father and My
Father is in Me.”
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IIiaaoc:

NTech'I' WHON.

HlﬁpecB'rTepoc:
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ILiaaoc:

TeNOICI hneqpan:

Hlﬁpecﬂwepoc:

X€ &qGPO‘VN&l NEVAN!

ILi2aoc:

KATa T[qu\llgg"l' ;\INAI.

Conclusion of the Exposition

CJH\@U\&JJA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.

46

:alsll
Lalda @».u.“

sl
U allig pla

(Call)
A ol

T A

:Call)
_bdaaild

sl
il @JJJ

(Call)

Z\AAJL\:.A@AMY

e A |
.‘C\AAJ



The Eleventh Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
Faxnia umexwpe, srrior tre mmacya esovah
dwdial) Adal) Cha agall Gusad ALY (e e dalal) dslud)

Prophecies of the Eleventh Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy

Pascha

dudial) ddal) e agall Gusad ALY (e e dalad) dsludl &l gl

Jeremiah 8: 4-9

(oad) el el () 10 - 4 :8 L

ben Eppan uDIwT New TyHpr new
MIimnevva esovaB. OvNovT NOTWT.

D MHN.

MimpodHTia NTE Faxm a
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NELAN THPGN W) ENEZ,. D UHN.
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AMHN €YXW 14900C.
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AN %€ 1€ PHETAYTACBO €BOA WH
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dHEN 0¥ TACB0 €EROA NATYITI: 0702,
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).!]TO‘I‘O‘I’(!)(‘Q NeWOT €TACOWOT.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Eleventh Hour of the Eve of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from
Jeremiah the prophet, may
his blessing be with us.
Amen.

Jeremiah 8: 4-9

Thus says The Lord:
“Will they fall and not rise?
Will one turn away and not
return?

Why has this people
slidden back, Jerusalem, in
a perpetual backsliding?
They hold fast to deceit,
they refuse to return.
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| listened and heard, but
they do not speak aright. No
man repented of his
wickedness, saying, ‘What
have | done?’ Everyone
turned to his own course; as
the horse rushes into the
battle.

Even the stork in the
heavens knows her
appointed times; and the
turtledove, the swift, and
the swallow observe the
time of their coming. But
My people do not know the
judgment of The Lord.

How can you say, ‘We
are wise, and the law of The
Lord is with us’? Look, the
false pen of the scribe
certainly works falsehood.

The wise men are
ashamed; they are dismayed
and taken. Behold, they
have rejected the word of
The Lord; so what wisdom
do they have?

Glory be to the Holy

Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.
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Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Eleventh Hour of the Eve of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Tx01 New TIWOT NEW
THCLOT NEW THANARI )& ENE: AMHN:

€LuaANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwkK Te Txou New TWOT New
THCYOT NEW THAMARI A ENEZ: ANHN:
[Taborc Incowe MixpicToc: MacwTHp

NaSaeo0cC.

OwK Te Tx0u NeW THIWOT NEW

TICUOT NEL THALARI U)A ENEZ. D UHN.

.le/ TEN I\YGHI\T‘QA I\VK oc JeN

0‘):(_!}6’7&\,00 T.

Xe [leniwT €TdeN NIPHOTI ...

Al Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Eleventh Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
dtball Adanl) (e gall (ued ALY e e dpalad) debudl [ ga te

WBarvoc T® AaviAa

Paduocza A, &

Taovxal New TAWOT &% HeN
Manovt: Provt NTe TaBoHOIA 0702,
Tagentic acden PnovT: ke sap Neoq
mie [Tanovt TacwTHp: mapee womt

E—:poq NNAKIS N&O‘rb. N AAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 62: 7, 2

In God is my salvation
and my glory. He is the God
of my refuge and my hope.
He is my God and my
Savior. He is my defense; |
shall not be greatly moved.
Alleluia.

il 3513 ) 4 (e

14 :61 59 5e)

AV il Al e
pE g ral (paliag &)
Lshlla jaf g 5 i

Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

M iatene (1985 Gl dal (e = goml (ST ol

Iliaaoc:

Ke :I‘]TGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC aKpO ACEWC TOT ATION
evasvealov: Kwpion ke Ton eeon
HUWN: IKETETCWVEN CODIA ope!

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.

- MAY

il 88 ¢ dal e
gl uiiall i) g lad
) gaaail gl g U e
Jantiall

Gospel of the Eleventh Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha
dwtiall ddayl) (ye agall (el AL e e dalal) dsbud) Juad)

OvanNasNwCIC RO HeN
TMETATTEAION €007aB KaTA lwaNNHN

ATIO%.

Twanwun 18: u2 -y

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us. Amen.

John 12: 44-50
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Then Jesus cried out and
said, “He who believes in
Me, believes not in Me but
in Him who sent Me.

And he who sees Mg,
sees Him who sent Me.

I have come as a light
into the world, that whoever
believes in Me should not
abide in darkness.

And if anyone hears My
words and does not believe,
| do not judge him; for I did
not come to judge the world
but to save the world.

He who rejects Me, and
does not receive My words,
has that which judges him --
the word that I have spoken
will judge him in the last
day.

For | have not spoken on
My own authority; but the
Father who sent Me gave
Me a command, what |
should say and what |
should speak.

And | know that His
command is everlasting life.
Therefore, whatever |
speak, just as the Father has
told Me, so | speak.”
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Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
ddal) cllh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,

People:
the fair dove,

Priest:
who has born for us,

People:
God the Logos.
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The Father and the Son.
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Exposition of the Eleventh Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy

Pascha

dudial)l dlad) (re gl Gusad A (e pde dalal) deludl 7 sk

Priest:

The exposition of the Eleventh Hour of the Eve
of Great Thursday of the Holy Pascha, may its
blessings be with us all. Amen.

Reader:

Our Savior, the Son of the living God said: | am
the light of the world. He who believes in Me and
accepts My words, will not live in darkness. But he
who denies Me and does not listen to My words or
obey them, I will not judge him, but the words I said
will.

For what I say is from the Father who sent Me.
He gave Me the commandment of what to say and
what to tell.

We believe in You that You are truly the Word of
the Good Father, and that You are Omnipotent and
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Ol Ll LglS p dwdiall Al (e

s oAl

alladl g5 g Ul s adl 4 ol palial) JE

O (S ¥ (NS Jilg (2 (a5 (g co iy
o () 23 palg (A Sh (e g @D B
A ) (Rl (S e Y Ulb daday ol 1580
Al oA

B i 1 3h (o 4 S 530 g5
Js8 iy dua ¢l ‘;JLED‘JAJ cg_.\.‘uJi L.,S:m
LGl 1 3lay g

QY 4 AalS A8 B el Slif cpayd ol
f-ga.iwg\gf-‘;ﬂids‘_,iﬁ'é)ﬂ\&gb llall

nothing is impossible for You. Sle g
Conclusion of the Exposition
C#\ ?1:\5 a4
HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: ) :ald)
. Christ our Savior, Lialia ual)
IlicpicToc MencwThp:
MiAxoc: People: U VA
. . has come and has borne e allig sly
Al ACJW)ETIVKAR: suffering,
HlﬁpecB'rTepoc: Priest: ) _ :Calsd
. that through His Passion, ANl S
2INa DEN NEUKATY): i
Ihiaaoc: People: el
. . He may save us Laliy
NTECW} 10N,
HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: o :U“l'qj
A Let us glorify Him, .odaaild
Uapenfwornay:
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IIiaaoc:

TeNOICI imeqpan:

HlﬁpecB‘rTepoc:

X€ &qGPO“‘N&I NEVLAN:

IIi2aoc:

KaTa TeeNiyy T NNaLL

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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Night time Litanies
s lusal) dulla

The priest prays the following litanies without
prostrations.

We ask and entreat You, O Lord God the Father,
the Almighty, and the Holy Only-begotten Son, the
Creator and the Minister of all, and the Holy spirit
the Giver of Life, the Holy Trinity, before Whom
kneels down every creature in heaven and on earth.
We ask You, O Lord, to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.

We pray for the sake of the heavenly peace, unity
of all churches in the world, monasteries, all holy
places, their dwellers and their keepers. O God, have
pity on Your creation and save it from all evil. We
ask You, O Lord, to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, who through Your power prepared the
life of man before his creation and made all things
with Your wisdom and adorned the skies with stars,
the earth with vegetation, trees, and vineyards, and
the valleys with pastures and flowers. Now, O our
King, accept the prayers of Your servants who are
standing before You saying: We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Great and Holy God, Who created man
according to His image and likeness and gave him a
living and a reasoning soul, have mercy, O Lord, on
Your creation; which You have created. Have
compassion and bestow upon us Your mercy from
the height of Your holiness and from Your mansion.
We ask You, O Lord to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.
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O You, Who saved Your servant Noah the
righteous, his children, their wives and the clean and
unclean animals from the flood in order to renew the
earth. We ask You, O Lord to hear us and have
mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, the Creator and Provider of all, deliver
Your people from the flood of the sea of this passing
world, and remove from them and from the animals,
all harm; and give the birds their provisions, for You
provide for the beasts and the young ravens their
sustenance. We ask You, O Lord to hear us and have
mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, Who was hosted by Your servant
Abraham, sat at his table, and blessed his offspring,
O our King; accept the prayers of Your servants and
Your priests who are standing before You. Have
mercy on the world and save Your people from any
hardship. Abide in them and accompany them. We
ask You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

We ask You, O Lord, to guard us from all evil
and to have pity on Your creation and all the people,
for the eyes of everyone wait upon You, for You give
them their food in due season. O You who give food
to all flesh, the hope of those who have no hope and
the help of those who have no helper. We ask You, O
Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, Who looks to the humble with watchful
eyes of protection, Who saved Joseph from his
master’s wife, set him over Egypt, and spared him
the days of tribulation. O You, Who made his
brothers and his father come, kneel down before him
and take from him wheat for the sustenance of their
children and their cattle. We, likewise, bow down
and kneel before You and thank You, O our Creator,
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and sustainer of our lives, for everything, concerning
everything, and in everything. We ask You, O Lord
to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Lord, the Word of God, the Father, who works
through the Law, the prophets, and the Old
Testament, and perfects them; save Your people from
all tribulations and manage their lives according to
Your good will. Save us from famines and calamities.
We ask You, O Lord to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.

O You, who supported the people of Israel for
forty years in the desert of Sinai, having no houses or
storehouses, now O Lord, protect Your people,
support them and bless their homes and storehouses
with Your heavenly blessings. We ask You, O Lord
to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, who accepted the prayer of Elijah the
Tishbite when the sky rained and the earth gave fruit.
And blessed the barrel of meal and the cruse of oil in
the house of the widow, accept the prayers of Your
people through the intercessions of Your Holy Saints
and pure Prophets. We ask You, O Lord to hear us
and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O God, with eyes full of mercy, have compassion
on the world and bless their crops and their
storehouses, even the little that they have. Raise the
waters of the rivers according to their measures and
give good temper to the air. Bless the rivers of our
countries this year and every year. Give joy to the
face of the earth and sustain us the sons of men. We
ask You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.
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O You, who accepted the repentance of the
Ninivites, when they fasted and received the
confession of the right thief on the cross, likewise
make us worthy to please You and to gain Your
compassion crying and saying: Remember us, O
Lord, when You come into Your kingdom. Accept
the repentance of Your servants, their confessions,
their fastings, their prayers and their offerings, which
are offered on Your Holy altars; an accepted incense
and have mercy on them. We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You the Mighty Provider, Teacher, Healer and
Physician of souls and bodies, who tested His servant
Job, healed him from his calamity and recompensed
him with more than what he had; have mercy on
Your people and save them from all calamities,
tribulations, and hardships, O You the supporter of
those who trust in You. We ask You, O Lord to hear
us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Christ our God, the Word of the Father, who
sanctified His holy disciples, washed their feet and
made them leaders of the believers and guide of faith,
who through them satisfied the yearning souls, and
taught them to pray saying: Our Father who art in
heaven, lead us not into temptation but deliver us
from the evil one. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O miracle and wonder worker, Who fed
thousands with the five loaves, raised the dead, and
blessed the wedding at Cana of Galilee, now, O
Master, bless the bread, oil, plants, beehives, trades,
and all the works of Your servants. We ask You, O
Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.
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O Lord, save Your people and protect them with
the Life-giving sign of Your cross. Raise the state of
the Christians in the whole world, and soften the
hearts of their rulers towards them. Fill their hearts
with compassion towards our brethren the poor and
the needy and take away from them all evil. We ask
You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, who entrusted us with Your Holy
covenant, Your Body and Blood on the altar by the
work of Your Holy Spirit in the bread and wine, and
commanded us, saying: Do this in remembrance of
Me. We ask You, O Lord to hear us and have mercy
on us.

People:
Lord have mercy.

O Christ our God, have mercy on Your people
and the successor of Your Apostles. Give blessing to
the fruit of the earth, and gladness to the heart of man
through abundance of fruits and blessings. We ask
You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Begotten of the Father, Who was incarnated
from the virgin St. Mary, in the fullness of time, Who
said unto His Holy Apostles: “Go and preach all
nations, baptize them and teach them all things that |
have commanded you. | am with you always, even
unto the end of the world.” Be also with Your people
who cry unto You saying: We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O forgiver of sins and bestower of good things,
forgive the sins of Your people and cleanse them
from all uncleanliness. Wash them from all deceit
and keep them from bearing false witness and all
slander. Take away from their hearts all evil thought,
unbelief, pride and hardness of heart. We ask You, O
Lord to hear us and have mercy on us.
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People:
Lord have mercy.

You are the rampart of our salvation, O Mother of
God, the invincible fortress, bring to naught the
counsels of the adversaries, and turn the afflictions of
your servants into joy. Defend our cities, fight for the
Orthodox kings and rulers, and pray for the peace of
the world and the churches. We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O God of mercy and compassion, Lord of all
consolations, be not wrathful with us. Rebuke us not
for our evil deeds, nor for the multitude of our sins.
Be not angry with us, nor let Your anger endure
forever. Hear us O God of Jacob, and look unto us, O
God our helper. Protect the world from death,
scarcity, pestilence, earthquakes, horror, and all
fearsome events. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

For the sake of our protection under Your mighty
Holy hands, we ask You, O God, to keep for us the
life of our honored father, our Patriarch Papa Abba
(...) [And his partner in the apostolic liturgy, our
father the metropolitan (bishop), Abba (...)]. Confirm
him in his See for many years and peaceful times.
We ask You, O Lord to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.

O Christ our God, we ask of Your goodness and
Your great mercy to keep for us the life of our
fathers: the Metropolitans, the Bishops, the hierarchs,
the rulers and the shepherds. Confirm the sheep of
Your flock, give protection to the priests, purity to
the deacons, strength to the elders, understanding to
the young, chastity to the virgins, asceticism to the
monks and nuns, purity to the married, and protection
for women. We ask You, O Lord to hear us and have
mercy on us.
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People:
Lord have mercy.

Also, we ask for the safe return of the travelers,
the support of the widows and orphans; abundance
for the poor, those who are in debt, pay their debts
and forgive them; and those who are in prisons and
distress, release them. Heal the sick and repose those
who departed. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O God of our saintly Fathers, neglect not those
whom You have created with Your Holy hands. O
You who showed forth Your love to Mankind, accept
from Your Mother intercession on our behalf and
save us. O You, the Savior of the humble, forsake us
not, neither renounce us unto the end, for the sake of
Your Holy Name, and for the sake of Your beloved
Abraham, Your servant Isaac and Your Saint Jacob;
forswear not Your covenant with us, nor deprive us
of Your mercy. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

sl

Ak

Jal N g ARy Odlcall g aliall Liai
Gl g sW‘ hildanld) glall g cagls eu\g‘Y\J
Coe g2aal) g cagaablu g ags i) ‘334?4,3&:—
cagd) da yall g cagis 7 81 AIAGN B cpdll g
.uAAJ‘JL.RMi QJQ&M cw@ﬁ\j\\g

Al

el

Gl At Y g Us JA Y ) LHLT A1)
ana &gl e by 3 alkl) dlay agiEL

G Aslid iall g (e p ga ) Lol Jd1 ¢l
Ue J&a3 ¥ ladl gie Ladi palda b gl g (Uil
Jal e s LAY ) Lald W g cdgadl )
Ue aaii Vg dlage (@il Y (gl dlaw
dae ol g s ab) ) Jal G cliaa
a9 Uinanad ol elilead cebangad o ghay g

sndd)
a0 el

The priest raises the cross and chants ""Efnoti Nai Nan ..."" in the Paschal tune
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PnNowT Nal NAN: 6€W) OVNAI \epon:

APIO‘I‘N&I NeWaN: HEN 'TGKLQG‘TOTPO.

O God, have mercy on us.
Grant us Your mercy. Deal
with us according to your
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mercy in Your kingdom.

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro
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Hymn O King of Peace

[Towpo NTE T2ipHNH: wor NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNORI NAN €BOA.

X(np €BOA NNIXAXI: NTE
Texk?\ncm: &plcoﬁ'r époc: NNECKIN WA

ENE2,.

€vvanovHA Tlennovt: den
TENUHT TnNow: deN twow NTe [leqiwT:

New ITimNevuva esovalB.

”TGC[CL!O“‘ GPON THPGNZ N‘TGqTO“’BO
NNEN2HT! NTGC{T&?&GO Nng)leZ NTE

NENYTYH NEY NENCWUA.

TenovwyT ok w IipicToc
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimyevua

€807aB: x€ AAYK aKCwT VUON.

Sl dlla | ¢l

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Concluding Hymn

D wHn: DarHrova 2oza [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevuaTi: Ke NYN K€
Al KE IC TOYC €EWNAC TWN EWNW®N.

D UHN.

jrenw(‘g €BOA ENXW MOC: XE B
ITenb6oic IHcOvC Hlxpl(;'roc:

cpHE-:Tmag;q \emE:Tmpoc: exedouden

SWAREEG

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample down Satan under
our feet.
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MTICATANAC: CATIECHT NNENDAAATX.

CwT MuON 0702, NAI NAN: K‘rplé
€A €HCON: K‘rplé €A€EHCON: K‘K‘Pl\e
€TAOTHCON: AMHN CHOT Epon: CRO%
épon: IC Tue*ranofa: KW NHI €BOA X®

VITICLO7.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; | prostrate, forgive
me, give the blessing.

The Benediction

Uk ) Qb e ) Lald
188Uk Ol &l g aa )
Jb A 1i ) Agitaal) a3 o
A,

The priest says the following benediction

lHcove Hlkplc*roc Iennowt
NAAHBINOC: cpHeTaq(‘genhKaa deN
TTEYOTWY): 0V02 ATAW] ZIXEN

]TICT&TPOC €0BHTEN.

Gqébnow E-:pon BEN CHOT NIBEN
UITNETVATIKON: hTeqepBoﬁem E-:pon:
NTeqxeK TTACY A €60%AR NAN €BOA
Erreq'ranon \eEppaggl Erreq&nac*racnc
€607ah: ﬁawnn(‘g E{ponm NEN

2ANCHOV NZ;IPHNIKON.

SITEN NI'T2,0 New NITwBR2, ETecfpl
HUDOT Z)&pon NCHOW NIBEN: NX€
TenboIC NNHR THpPEN TeebTOKoc
€60vaB Tasia Uapra: new ﬁxopoc
THpPY NTE NIASTEAOC: NEW
NITIATPIAPICHC NEw mﬁpocpHTHc: NEN
NIATIOCTOAOC NEX NIMAPTYPOC NEW

NIOUHI NEYW NIAIKEOC: NEW

Ll 48 ll LSl Ly

May Jesus Christ, our
true God, who through His
own goodwill accepted
sufferings and was crucified
on the cross for our sake,

bless us with all spiritual
blessings, and support us,
and complete for us the
Holy week of Pascha and
bring forth upon us the joy
of His Holy Resurrection for
many years and peaceful
times.

Through the unceasing
intercessions of the
Theotokos; the pure and
holy Virgin Mary, and all
the choirs of angels and
archangels, through the
prayers of the Patriarchs, the
Prophets, the Apostles, the
martyrs, the righteous and
holy-ones, the cross-bearers,
the ascetics, the confessors
and anchorites; and the
blessings of the holy week
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NICTP&‘?POCDOPOC N€EY NIACKHTHC New
NIOMOAOTITHC NEW NI&N&X‘(DPITHCZ NeW
TICMOY VTITIACY A €80%AB NTE

HGNC(!)THP NaTaeo0cC.

€P€ TO¥CUOT €607VAB NEYW NOT2L0T
NELY TOTLOM NEX ‘TO‘%"X&PIC New
TOVATATIH NEXM TOVROHOIA s.g(.t)]'[l NELAN

THPEN Wa €NEZ,. DUHN.
ben HISC]JICTOC Iennov.

IIiaaoc:

D UHN €CEYWTIL.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
Ho‘rpo NTE Te,lpHNH: 20! NAN
NTeKaanNH: CEMNI NAN Brre}ce,lpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

Xe 6wK Te Tx01 NEW THIWOT NEL

TCUOT NEL TIALARI U)A ENER,. D UHN.

:hprren ;\IG!,!;T(‘QB. ;\IKOC deN

0‘)"(‘.961'[%1110“]':

ILi2aoc:

Xe TeNIWT €THEN NIPHOTI ...

HlﬁpecB‘r‘repoc:
UagenwTenN e OFIPHNH: :l'é;PINH

wllooic NenwTEN THPOX.

IMi2aoc:

Ke Tw NevwaTI cow.

of Pascha of our Good
Savior.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:
Go in peace. The peace
of The Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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Great Thursday of the Holy Pascha

KMM‘M‘OAAM‘M?\%

The First Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha

Iﬂ'axn Z ;llTl\G&OO‘t‘ iﬁr‘no'r BINI(‘Q‘]' ;\I‘TG TTACYA €607aB
ddial) Al cra gall Gusad 251 (1 (A gY) As Ll

Prophecies of the First Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha
diall daadl (pa gall (usad a5y (3 (A Y1 Ao L) & g

ben Eppzm ubIwT New Hggl—lpl New
Minmnevua esoval. 0vNovT NOTWT.

D UHN.

MimpodHTia NTe Faxm A WTTIE200%
VITTION NNIYT NTE TIMACYA €80%aB:
EPETEYCHOT €B0TAR: YWTI NEMAN

THPEN WA eNE2,. D UHN.

€Bo2 den IMirozoroc nTe UwrcHe
mﬁpocpHTHc: t\spenequov €60%aB:

WO NEMAN AMHN ECXW M10C.
IAozodoc 17: 1 - IF

&qf 2€ Nxe MAVAAHK 0702,
acBwTc enlcpann den Pagazin,

ITexe UwvcHe A€ NlHCcOw: xe cwTm
Na NZANPWI VAWENAKT] New
T\ MAAHK NPACT: 0702 ANOK 2HTTTE

To21 €paT 2ixeN TaPe MTITWOT: 0702

Exodus 17: 8-16
16 - 8 :17 z A

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
First Hour of the Day of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from the
Book of Exodus of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Exodus 17: 8-16

Now Amalek came and
fought with Israel in
Rephidim.

And Moses said to
Joshua, “Choose us some
men and go out, fight with
Amalek. Tomorrow, | will
stand on the top of the hill
with the rod of God in my

hand.”
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mZ‘ng‘r nTe Drovt qux;H HEN TAXIX.

O<vo2, aqul nxe lHcov KaTa EppHT
E-:Taqxoc nxe UwvcHe: aqwenaq aqt
New MDA WAAHK 0702 wvcHe New
&&pwn new Wp: avyenwor \eﬁ(‘gwl
€xXeN :r&cpe WTITWOY.

A cywm &pe(‘gan UwcHe Al
Bmeqxlx Z—:}u‘gwl agxenunon NXE
ﬁlcpan—n?x E-:(‘gwn A€ aqWaNYw Nnequ

E—:Q)pm waq xeunont NX€ T MAAHK.

Menxix Ae wlwwcHe m\&pm‘g TiE:
0702, A%61 NOTWNI avyag 3apoc| 0702,
ACZENCI ZIXWY: 0702 &&pwn new Wp
NAT TAZPO }mequ 0al CAUNAI NEW
0%al CAUNAL 0702, ATQWIII NX€E NENKIX
wllwreHe EVTAXPHOTT WATE

PpHRWTT.

0702, alHCOT FWTER MM MAAHK
2eN 0vdWTER ;\I‘\TCqu New TIECUHY)
THPY.

0oz, mexe MGoic ullwweHe: xe
ecde dat 2107 xWY \eEpne‘rf E—:poq 0702
MHIC él’)pm eNeNxIx NIHCOT: X€ BeN
ovqwT Tracwt wpuers VTN VAAHK

€BOA CATIECHT NT)E.

Ovo2 agqkwT Nxe UwvcHe

;\IO‘K‘M&;\IGP(‘Q(DO‘V(‘QIZ 07¥02 &qTPGN

So Joshua did as Moses
said to him, and fought with
Amalek. And Moses, Aaron,
and Hur went up to the top
of the hill.

And so it was, when
Moses held up his hand, that
Israel prevailed; and when
he let down his hand,
Amalek prevailed.

But Moses’ hands
became heavy; so they took
a stone and put it under him,
and he sat on it. And Aaron
and Hur supported his
hands, one on one side, and
the other on the other side;
and his hands were steady
until the going down of the
sun.

So Joshua defeated
Amalek and his people with
the edge of the sword.

Then The Lord said to
Moses, “Write this for a
memorial in the book and
recount it in the hearing of
Joshua, that I will utterly
blot out the remembrance of
Amalek from under
heaven.”

And Moses built an altar
and called its name, “The
Lord Is My Banner.”
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TIGQ]P&N xe Il6oic e TIBJJANED(DT.

Xe den ovxix ecaHm [60ic Na T

07BE T MAAHK ICXEN XWOT Wa XWO.

Ovwor /\}f%p/ac e607aB [lenmovf
YA ENEZ, NEY YA ENES NTE NIENES

THPO?. D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:

I60ic Nat NAN. D AAHAOTIA.

ben Eppzm ubIwT New H('QHPI New
Mlinnevua esovaB. OvNovT NOTWT.

D UHN.

Aoza IaTpr ke Tiw Ke asiw
[INevmaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. N VHN.

A0z0A0TIA NTe TAXT & MTIEL00%
QITIOT NNIWT NTE Tmacy;a €60%ah:
EPETIECICLOT €60TAR: WWTTI NEMAN

THPEN Wa €NEZ. D UHN.

A IO/ TeN I\Y€111\T‘(_t/d 1;12('06‘ Jen

09:(_!/6778\110 T

Iliaaoc:

Xe MeniwT €TIEN NIDHOT!
VapeyTovRO NXE TIEKPaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TTETEZNAK MAPEYWWTT

izEppHT deN :rcpe NEW 2IXEN TIKARI:

For with a secret hand,
The Lord will have war with
Amalek from generation to
generation.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
First Hour of the Day of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.
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TIENWIK ;\I‘TG P&CT UHIY NAN ;JCPOO“‘.

Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
izEppHT 2WN ;\I‘TGNX‘(D €BOA NNHETE
070N NTAN \epwow: 0702 imepen*ren
€d0%N Empacnoc: AAAA NAZMEN €ROA

2 TUTTETZ2WO%Y.

ben IicpicToc IHcowe Tlenboic: xe
8WK T€ TUETOVPO New X0 New

THWOT Y& ENER,. D UHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMARI (YA ENER: ALHN:

€L 0ANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwK Te Txou New TWOT New
THCUOT NEW THANARI Q)& ENEZ: AMHN:
[Ta6oic IHcove HIXPICTOCZ H&C(!)‘THP

NasaeocC.

OwK Te Tx01 NeW TIWOT NEW

TICUOT NEL THALARI B)A ENEZ. D UHN.

.np/ TEN I\Yé‘ﬂl\T‘(_f}d /\VXOC Jen

07;(!}6‘”&\110 T,

Xe [leMwT €TdeN NIPHOT!I ...

ddayl) Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Opening the Curtain of the Sanctuary

JSgd) A iy

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain)
(S s s Lads 31 5) JSigl) by ol 10 iy

€2.€HCON HUAC 0 O€oc 0 Ha*n-lp 0
HANTOKPAT(DPZ TANATIA :[rplac

€AEHCON HUAC.

[T6'0ic ProvT NTe Nixow gwm
NEVAN: X€ VION NTAN NOTROHB0C HEN

NENBAIYIC NELM NEN2,0X2,EX EBHA €POK.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €TIEN NIDHOT!
VapeyTovRO NXE TIEKPaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TTETEZNAK MAPEYWWTT
udpHT SeN THe New 2ixeN KA

TIENWIK NTE pact uHie) NAN UPooT.

0vo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
izEppHT 2WN ;\ITGNfX,‘(D €BOA NNHETE
070N NTAN \epwow: 0v02 imepen*ren
€0%N Empz\cnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2 THTTETZ2WO%Y.

ben IhicpicToc Hcowe Tlenboic: xe
8WK T€ TUETOVPO New X0 New

THWOT WA ENER,. DUHN.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
] ol

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.
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IIiaaoc:

ben Hlkplc*roc IHcowc ITenborc.

Hlﬁpecﬁwepoc:

WaHA.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘VXH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TACI.

ILiaaoc:

Ke Tw ninevmaTI cov.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

HlﬁpecB‘rTepoc:

Uapemggené,no*r fxrro*rq
izmpeqepneenaneq 0702, NNAHT:
Pnovt DiwT ullenboic ovoz
IennovT ovoz, IencwyTHp lHcowe

Hlkpl(:‘roc.

Xe aqepéncenazm EXWN.
:)lqepﬂof-lem %pon. mq&pe& Z—:pon.
A gwornTen époq aq*]'&co épon.
A tToTen acenTen wa Z—:épm

€ETAIOTNOT B8al.

Meoc) on wapenteo Epoq 20TIWC

;\ITGq&PG& E—:PONZ HeN Tal \G&OO‘F €060%vaRB

S8l 33a

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.

Let us also ask Him, The
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
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dal New NIE2,007 ‘THPO‘?‘ NTE TTENWNI:
deN ZJIPHNH NIBEN NX€ TTITI&NTOKP&T(!)P

IT6oic IMennovt.

IIiarakwN:

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

PuuB [Tooic Provt
TMaNTOKpaATWp: PiewT ullenboic ovoz,
[TennowT ovoe, IencwyTHp lHcove

Hlkpl(}‘roc.

jfenggenano*r NTOTK KaTa w8
NIBeN New eeBe 2,whA NIBeN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe &KGPE)KG]T&ZIN EXWN.
:)lKepBoﬁem Epon: axipea E—:pon:
A xyomnTen EPOK aktaco E—:pon:
AKTTOTEN AKENTEN Wa éé,le €Tal

OTNOY 6al.

T2 RKwN:

TwR2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
h'rqugene,m dapon: }wechTen épon:
NTeqeme\aem €pon: irreqb' 1 nnrt20
New NITWB2, NTE NHEBOTAR ?waq
NTOTO% éé,pm EXWN ETMATAOON NCHOT

NIBeN *: NTeYXA NENNOBI NAN €BOA.

all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.
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IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

People:
Lord have mercy.

o )

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
Iy i o L) jguan A

MTecapes eNwNS New TTa20
€PATC] MTTENIDT ETTAIHOTT NAPKIEPETC
mama aBBa (...) New nqueZ‘gcpHp
;\I?\ITO‘TPS’OC TENIWT huHTpono?\lTHc

(Nemickomoc) aBBa (...)

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

Then the priest prays

HlﬁpecB'rTepoc:

€eBe Pal TeNT20 0702 TENTWRL
NTEKMETATABOC TIYAIPWAL YHIC NAN
€BPENXWK €BO MTTAIKEEZ00% €007AR
dal: New NIE2,00% THPO¥ NTE TTENWNS:

B€N 2IPHNH NIBEN New Tek207.

PeoNoC NIBEN: Hlpacnoc NIBEN:
\enepm& NIBEN NTE TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWOUI EVZWOT: NEY ﬁwmq
\eﬁ(‘gwl NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

N AITOY éBo?xe,apon.
Mew eBo 2,8 TIEKAAOC THPY.
Mew eBo 24 TAIEKKAHCIA Al

Hew eBoA 2a maina €s0vaB NTaK dal.

Al ay ol

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this church.
And from this, Your holy
place.
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i1 A€ eenaner New NHETEpNOCp!
cazNI MWt NaN. Xe Neok Tie eTakT
izmepgglggl NAN: €21 EXEN NI20C] New
NIOAH: New exeN Txom THpC NTE

THXAKI.

Ovroe 11176‘}76’/\/7'6/\! €J0TN €NMIPACUOC:

AAAA NASMEN €8O 24 THITIETSWOT.

ben meuoT new NIuETWENSHT
NEU TUETUAPWYUI NTE TTEKUONOSENHC
NYHp1: Tlenbore ovoe llennori oroe

lercwTHp Incore HixprcToc.

das € 7€ 6\‘303 elToTy 6:}76 ITICE)O‘T
NEW TTITAIO NEU ma\uaa/ nNeu
7‘7%}706‘1( TNHCIC. 6,01\761077/ NAK NeEUAd:
nNeu IIII\TNG TUA €607TAB I\\lpé'q TaNJ0

0708 NOULOOTCIOC NEUAK.

f/vm* NEU NCHOT NIBEN NEY WA

ENES NIENES, THPOY. D LHN.

The people chant the Verses of Cymbals while the
priest goes up to the altar and the deacon presents the
censer to him where he puts five spoonful of incense,
while signing the cross in the first three times (if there are
more fellow priests, then each puts one spoonful of
incense with the second signing only) and says:

HlﬁpecB‘rTepoc:

ben Eppan uDIwT New TyHpr new

Ilimnevva esovaB O‘YNO‘FT NOVWT: AMHN.

AcvapworT nxe Provi DiwT

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
In the name of the

Holy Spirit, one God.

the Pantocrator. Amen.
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TIITI&N‘TOP&‘T(DPZ ;XLQHN.

Ihiarak®N:

D MHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:
Cl\cnapwow NX€E TIEC)ONOT ENHC f\@gnpl

lHcowc Hlj\x,‘PlCTOC ITenOOIC. D WHN.

IIiarakwN:

D MHN.

l'[mpecB‘rTepoc:
Clcnapwow nxe [TimNevva esoval

)JJI&PAK?&H‘TON. D UHN.

IIiarakwN:

D UHN.

impecBvTepoc:
O07¥WOT NEL OTTAIO: OVTAIO NEY OTWOT:
nTllanasia Tprac Do new TIgHpr new

IIimNevva esovah.

:H-NO‘C" NEY NCHOY NIBEN NEM WA €ENEZ

NTE NIENEZ, THPO‘F. A UHN.

Then the priest prays inaudibly saying:

HlﬁpecB‘rTepoc:

Priest:

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Glory and honor, honor
and glory to the All-Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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O God, who received to

(Gl

b Col A 4l 3 2 4

dnovt C})HE—Z‘T&C{EQ(D]T époq

NNlpron NTE D BEA TOMHI: NEW

Tevcia nTe Hwe new D Bpaaw: new

TICBO0INOTYI NTE &apwn NeY

Yourself the offerings of the
righteous Abel, the sacrifice
of Noah and Abraham, and
the incense of Aaron and
Zachariah.
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Zaxapiac.
IhiAakwn:

HPOCG‘TGZ&COG ‘TTTGP THC 6%ClaC

;-IM(DN iTPOCCpGPONT(DN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

{gwn E—:pon( hna:&eomoqu dai €BoA
BEN NENZKIX ANON Ba mpeqepnoﬁl:
€0%CO0I Néeomovql: I-:O‘rxm €BOA NTE

NENNOBI NEW TICWXTT MTTEKAAOC.

Xe El\cnapwm“r 0%02, E{nea NWOT
NX€ TIEKPAN €807aB: PiwT New l'[gngl

nNew ITmNevva eeovaB.

:H-NO‘C" NEYM NCHOY NIBEN: New 9;)6‘

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO‘K‘Z ALMHN.

Then the priest offers incense around the altar three
times, while praying the three litanies:

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have brought
it.

Priest:

Receive to Yourself this
incense at the hands of us
sinners, as a sweet savor of
incense unto the remission
of our sins and those of the
fullness of Your people.

For blessed and full of
glory is Your holy name, O
Father and Son and Holy
Spirit.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

The Three Litanies
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First Litany: The Litany of the Peace

HlﬁpecB‘rTepoc:

Tenteo Eponc TIENNHR: apn&me‘rf
II6oic ;\I‘T%IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607aB NKAGOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

aSld) Ay o

Priest:

We ask You, O our
Master, remember, O Lord,
the peace of your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.
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IIIARK®N:

Hpoce’czacee ‘\mep THC ;pHNHc: THC
ATIAC MONHC: KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC: OpPBOAOZOT TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.

IimpecBvTepoc:
P P
Bai eTgom 1cxen ATPHXC

;\I‘TOIKO‘H.!GNH 96‘ &‘U‘PHKC.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

Priest:

That which exists from
one end of the world to the
other.

somubadd)
Baal oll sl Jal (e I sba
i€ A g ) daliad) Acasial
S g N 4

Second Litany: The Litany of the Fathers

HlﬁpecB'rTepoc:

A pihuevt TIG0IC MTENTATPIAPIGHC
NI®T ETTAIHOTT NAPYIEPETC TIATIA
ABBA (...) NEM NECJCON UTINETLATIKON
TUTATPIAPYKHE NTANTIONIA llap
IsnaTIOC (...) NEw TUTTATPIAPKHC

NGplTpl& A TmovNa (...)

s LY dpdi gl

Priest:

Remember, O Lord, our
blessed and honored father,
the archbishop our patriarch,
Abba (...), and his spiritual
brothers, the Patriarch of
Antioch Mar Ignatius (...)
and the Patriarch of Eritrea
Abouna (...).

If a metropolitan or a bishop is present, the following

is said:

Mew neql(ef‘gcpup I\\I?\ITO‘K‘PS’OC
TENIWT imHTpono?uTHc (f\lemm(onoc)

aBBa (...).

IIiaaxkwn:

Hpoce‘rzacee ‘\mep TOY \&pXIE-ZpG(DC
HUON TIATTA aBRA ... TTATIA K€
TATPIAPKOT K€ &pxl‘emcmnow THC

HETAAO TIOAEWC &ZGZAN\KPIACI K€

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great of Alexandria, and
his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the

7
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TWN AAEAPWN ATTOT €N TH

aToCTOAIKH ArTovTsia: Uap lsnaTioc
(-..) TOV MATPIAPKOT THC A NTIOXIAC:
Ke D 1mowNa (...) Tov TATPIAPXOT THC

Gprrpeac.

Patriarch of Eritrea Abouna

(..)

If a metropolitan or a bishop is present: ‘

Ke Tov evNKOINWNOT €N TH
?\J‘TO‘)“PS’I& TOY¥ ITATPOC HUWN TOV

imu‘rpono?u'm‘r (E—:mcxono‘r) aBBa (...)

Then he concludes:

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).
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«Cihu gl ¢ haa A»J‘;J
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Ke Ton opeonozwn Huwn And for our orthodox oS3 65 ) LB yila g
. bishops.
ETIICKOTIWN.
MimpecBrrepoc: Priest: . ;AL

. . . In keeping, keep them 8 S (Cpaiea U agladaf Usda

ben ovape apez epwov NaN for us for many years and Al dda i g
. N peaceful times.
N%Z\NMH(‘Q NPOM]TI NEW 2, ANCHOV
I\\IEIIPHNIKON.

Third Litany: The Litany of the Assemblies
clelaiay) dud o)

IMimpecBvTepoc: Priest: ;A

:)lplEpue‘rf T6oic NNeNxINOwOTT:

EIMO‘I‘ E—:P(!)O‘F.

|1 [V NENCONE
Hpoce‘rezacee VTP THC ATI1AC

€KKAHCIAC TAYTHC K€ TWN

Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.
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CTNEAEVCEWN HUWN.

HlﬁpecB-r‘repoc:
UHic €8POTQYWTI NAN ha*repxw?um
NATTAZNO: €BPENAITOY KATA TIEKOVWIY

€607aB 0702, !M!&K&PION.

SANH! NETYCH: 2ANHI NTOVRO: 2aNHI
NCMOY: &plxaplzecee VYWOT NAN
IT601c New NeEKEBIAIK €BNHOY

VENENCWN (‘g& ENEZ,.

T wnk Tooic Prov: vapovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napowpw*r
€BOA HAT2H UTEK2,0 NXE OFON NIBEN

eonocTt hnexpan €007aR.

ITex2a0c A€ Mapequw HeEN
TCUOT éa&nanggo ﬁggo New a&nbﬁa

NeBa e‘rfpl \nnelcom)(‘g.

ben 20T New NIMETYENSHT
NEW TneTualpwm NTE TTEKMONOTENHC
NQHPI: [TenboIc 0vO02, HGNC(DTHP

IHcowe HlkplCToc.

Then the priest goes outside the altar and offers
incense towards the East three times saying, while

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who shall come after us,
forever.

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your Will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

bowing down his head, saying the first time:

jrenoww(‘g“r VUOK B HleICToc:
Nex [TexiwT Nasaeoc: Ney [Timnerva

€607AB: X€ &“‘&(‘QK &KC(!)“I' VM OION.

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.
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And the second time, he says:

DA NOK A€ KATA ﬂ&(‘gé\l NTE TIEKNAI

€l€l €H0TN ETIEKHI. 0702 GlGO‘)"O.)gQ‘T

NaPEN TeKepPer €80TaB.
And the third time, he says:

Uneneo NNIASSEAOC Traepyann
E—:pox: 0%02, TNAOTWYT NagpeN

neKepcpel €60%aR.

Then the priest censes towards the North saying to the

Virgin:

Tent ne hmxepe‘ncnoc NeY
S‘ABPIHK TMATTEAOC: X€E XEpe Ke

X&PI‘T(!)MGNHZ 0 K‘I‘PIOC VETACOT.

But as for me, | will
come into Your house in the
multitude of Your mercy; |
will worship towards Your
holy temple.

Before the angels, I will
sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, The Lord is with
you.”

Then the priest censes towards the West saying:

XGPG ITXOPOC NTE NIATTEAOC. NEW
Nabolc NIO'I' NATIOCTOAOC: NEM ]TXOPOC
NTE Nln&P‘T‘FPOCZ NEM NHeBOVAR

'THPO‘K‘.

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.

Then the priest censes towards the South saying:

Xepe lwannHe i'l(‘ngl NZaxaplz\c:

Xepe movHB }I(‘QHPI WITIOTHB.

Hail to John, the son of
Zachariah. Hail to the
priest, the son of the priest.
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Then the priest censes towards the East saying:

UapenovwyT imencw'mp:
THAMAIPWA NATABOC: K€ NOO(]
ACENZHT BAPON: agjl 0702 acjcwt

Y 0N.

Let us worship our
Savior, the Good One, and
Lover of Mankind, for He
had compassion on us and
has come and saved us.

Verses of Cymbals

TenovwyT uhIwT New MyHpr:
new TTmNevva eooval: :ﬂ-‘\TPIAC

€6807aB: NOLO0OTCIOC.

Xepe FeKKAHCIA: THI NTE
NIASTEAO0C: X €pe Frapeenoc: €TACMEC

HenchHp.

IMicwua new TTicnoe) NTaK: Te (W
€BOA NTE NENNOBI: ETAKTHIC

NNEKLUAOHTHC.

Xepe ne Uapra: 16 powT eenecwc:

eHeTacuict NaN: uPnowT mAovoc.

Xepe ne Uapra: den ovycepe
€qovaB: xepe Ne Uapla: BUAYT

vPpHeoovAR.

Xepe Unycana: mniyt
h&pxnawe?\oc: Xe€pe SABPIHA: TUCWTT

LUTI('.I&I(A)GNNO‘F(‘.[I.

Bl Ly

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

Your Body and Your
Blood, are the forgiveness
of our sins, with the New
Covenant, that You gave to
Your disciples.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a holy
hail, hail to you Mary, the
Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.
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‘Xepe lex,‘epowﬁm: xepe Nlcepacpm:

fx,‘GPG NITATUA THPO‘FI ;\IEHOTPZ\NION.

Xepe lwannte: mngT
hﬁpo&pouoc: X.€pe TOTHA: TICESTENHC

NEVUANOTHA.

Xepe naboic NI0T: NATIOCTOAOC:
Y.EPE NIMABHTHC: nTe Menboic IHcowe

HlkplCToc.

XGPG NaK W Tlll!&P‘T‘)“POCZ XGPG
TMEVATTEAICTHC: XGPG TATIOCTOAOC:

aBBa Uaplcoc TeEWPINOC.

Xepe CTepanoc: myopm
imap‘r‘rpoc: Xepe m&pxlmwwn: 0702,
:r\cnapwm“r.

Xepe nak ® TIYAPTYPOC: X EpE
TYWIX NS ENNEOC: XEpE m\ae?xocpopoc:

naboic }IO‘FPO ?GE!)PS’IOC.

Xepe Nak ) THAPTYPOC: X €pE
TYWIK NSENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:
PiaomaTHp Uepkowpioc.

Xepe Nak ) THAPTYPOC: X €pE
TYWIK NSENNEOC: Xepe m&e?\ocpopoc:

masioc ama UHna.

Xepe TENIWT ABBA I\ NTWNIOC:
TSHBC NTE TLETMONAYOC: Xepe

meNiwT aBRa [Tavae: TIENDIT NTE

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the priest,
the kinsman of Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mena.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.
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HlkplCToc.

‘Xepe Na00IC NIOT: imz\mowggl-npl:
aBBa l'[l(‘gm New aBBa ITavae:

Nivenpat NTE Hlkplc*roc.

&1Ten NimpecBia: NTe FeeoToKOC
eeovalB Uapra: TI6oic apizuoT Nan:

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

€epeN2,wc €POK: New IlekiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevua esoval: xe

AKAWK AKCWT 0N Nal NaN.

Mar nHE Prov KaTa mekniy
NNAI NEM KATA ﬁi\(‘gan NTE
NEKMETWENHT EKECWAL NTAANOMIA:
eKEpaé‘r N2,0%0 €BOA 2 TAANOMIA:

0702, EKETOVBI €eBOA2,a TTANOAL.

Xe TaaNOUIA ANOK TCWOTN 1440C:
0702, TANORI 1TTa 1260 €BOA NCHOY

NIBEN.

Neok wuavaTk &lGPNOBl GPOKZ

0702 TITET2,WOT AlAIC] UTTEKVO0 €BOA:

20TWC NTEKVAI HEN NEKCAKI: 0702

NTED po exnaizam.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us. Lord have mercy

Psalm 50
Cpadd) ) 54 Jall

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin.

For I acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
I sinned, and done evil
before You,

that You may be just in
Your sayings, and
overcome when You judge.
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SHTITTE sap DHEN 2aNANOMIA
mepBom 2001 0702, DEN 2,aNNOBI &

TaALAT 6!(‘9(‘90)0“‘ ;11!0].

SHTITTE Y&P &KHGNPE O HI:
NHET2HTT NEXM NHETE NCEOVWN2, €BOA

AN NT€ TeKcOPIa AKTa 0! €P(§)0‘F.

€xeNoTXd €xwOI
VTIEKWENSFWTION: €IETOVHO eKEPAST

GIGO‘I‘B&(‘Q €2,0TE OVYCIWN.

GKeeplchen EOTOEAHA New
OTOVNOY: EVEOEAHA NXE NAKAC

€TOERIHOYT.

UaTaceo umek20 caBoA NNANOA!:

0702, NAANOWIA THPO“‘ €EKECOAXOY.

OveHT eqowaﬁ I—:K\econ*rq NBHT
Pnovt: OFTINETVA €CJCOTTWN iprrq

nBepl DHEN NHETCADOTN 110!,

UnepBepBpr €BOA 2,3 TIEK2,0:
0702, [lexnNeva €80%aR hnepo?xq

€BOA 2Apol.

Uo! NHI #TTe€AHA NTE TTEKOTXAL
0ovog N?;PHI HEN OVTINETLA

NZHT €L WNIKON n&T&XPOI.

€leTcaBe NIANOMOC 21 NEKMWIT:

0702, NIACEBHC €VEKOTOV &&POK.

For behold, | was
brought forth in iniquity,
and in sin my mother
conceived me.

For behold, You have
loved the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and I shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice.

Hide Your face from
my sins, and blot out all my
iniquities.

Create in me a clean
heart, O God, and renew a
right spirit within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me.

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold
me by Your generous Spirit.

Then | will teach
transgressors Your ways,
and sinners shall be
converted to You.
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NazueT eBo €N 2aNCNOY|
Pbnovt: Provt nTe Tachlei:
eqi—:ee?m?x NX€ TTAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

I160ic eKeaovwWN NNACPOTOT 0702,

;-IPG P(Dl U} ;JT[GKEILQOT.

Xe ene AKOTWY WOTWWOTYL:
NaINAT ON TrE: 2ANOAIA ﬁxoqxeq

unekFuat e2pH exwor.

Mliwovywovyy NTe ProvT
OFTINETMA €JTENNHOVT TIE: OFV2HT
€CJTENNHOYT 0702, €CJ€BEBIHOTT Pal

nne brovt wWou)y.

D prmeenaneq IT6'0oic den ek Foat
€CIWN: 0702, NICOBT NT€ lepo‘rca?an

VAPOTKOTOR.

ToTe exetuat exen
2ANYOTYWOTW! VMEOVHI ow&nz\cpopz\
New 2aNOAIA.

:H-O‘TG ETEINI N2 ANUMACI GTT(‘);)(!)I €XEN

HGKM&}\IGP(‘Q(DO‘F(‘QI. N AAHAOTIA.

Deliver me from blood,
O God, the God of my
salvation, and my tongue
shall rejoice in Your
righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.

For if You desire
sacrifice, |1 would have
given it; You do not delight
in burnt offering.

The sacrifices of God
are a broken spirit. A
broken and a contrite heart,
God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built.

Then You shall be
pleased with the sacrifices
of righteousness, offering
and burnt sacrifices.

Then they shall offer
calves on Your altar.
Alleluia.

The Litany of the Sick

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

WaHA.

Al Aad g
Priest:
Pray.
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Ihiarak®N:

€m ITPOCG‘K‘XH CTAOGHTE.

HlﬁpecB'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

HlﬁpecB'rTepoc:

[Ta2m on wapentezo ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullentorc
002, [lennovT ovoz TlencwTHp lHcowe

Hlkpl(:‘roc.

Tenta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATAB0C THLUAIPWLL: APIPUET]

IT6oic NNHETQWNI NTE TIEKAAOC.

IIiaaxwn:

Twh2, exen NENIOT NEM NENCNHOT
ETYWNI DN KINWWNI NIBEN: ITe deN
TAITOTIOC IT€ BEN VAl NIBEN: 2INA NTE
HlkplCToc ITennowt Gp\&MOT NAN
NELWOT WTTIOTXAI NEW TITAAGO:

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘K‘PIE-Z €A EHCON.
Hlﬁpecﬁv‘repoc:

€aKxenTOTY)INI €N 2aNNAI NEW
2ANUETWENSHT vaTaAGWoT. D Al0T

€BOA 2APWOT NEW €BoA I ﬁ(‘gwm

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
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NIBeN New 1aB1 NIBEN: NITINEYLA NTE

NIQWNI 0oxi Ncwq.

NMHeTavwck €VYTHOTT dHeN Nuabi
VATOTNOCOT 0702, MANOLT NWOY.
HHeTT2,eMKHOYT NTOTOV NNITINEVYUA

NS\K&G&PTON \&PI‘TO‘X’ ‘THPO‘K‘ ;\IPGH%E.

NHeT den NIZ‘gTeKwO‘r: 1€
NINETAAWC: € NHETYCH €N
NIEZOPICTIA: I€ NIEXUAAWCIA: 1€
NHETOTALONI WNWOT BEN 0TUETRWK
ecengawt: [T6oic &pl‘row THPOW Npen&e

0%02, NAI NWO¥.

X'e NOOK TIETRWA NNHeTch&
€BOA: 0v02, €TTA20 \epam‘r
;\INHGT&‘VP&!)TO‘F Eépm: ToeAmic NTE
NHETE MUONTOT 2EATIC: TBOI\-IGI& NTE
NHETE VWNONTOY BOHBOC: Imon'r NTE
NHETOI NKOTXI NZHT: TIATUHN NTE

NHETYH DEN TIIYCIMWN.,

Wy H NIBEN €T2,EX2,WX 0702
€TOTALONI €XWOF: 1101 Nwow TT6oIc
NOTNALL 1401 NWOT NOTHLTON: 401 NWOT
I\\IO‘K‘f\)CBOBZ 201 NWOY Nm‘énm: 20!
NWOT NOTROHOIA: 1101 NWOT
I\\IO‘K‘C(DTHPIAZ 10! NWOT f\lO‘meTpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NEL NOTANOLMIA.

disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or captivity,
and those who are held in
bitter bondage, O Lord, set
them all free and have
mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help, grant
them salvation, grant them
the forgiveness of their sins
and their iniquities.
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dnon 2e 2w TT6oic ngwn NTE
NENYTYCH VATAADWOT: 0702, Na
NENKECWUA &plcpaépl \epwov. IlicHin
MMHI NTE NENYTYH NEL NENCWA:
TIEMICKOTOC NT€E CapZ NiBen:

XG!.!]TGN(‘.QINI HEN TIEKOTXAL.

IIiaaoc:

K‘z‘ple €\ EHCON.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Oblations

HlﬁpecB'r‘repoc:

Tenta0 ovoe, TeENTWRS
NTEKMETATABOC UUITEVVOITTE aplipne‘rf
M6 oic NMIevCIA mﬁpoccpopa
mggené,no*r NTE NHETm‘epﬁpocc})epm*:

€EOTTAIO NEXV. OVWOV MTIGKP&N €007aB.

* The priest places a spoonful of incense in the censer

Ol A L gl

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered * to the honor
and glory of Your holy
name.

without making the sign of the cross over it, saying:

IIAlaK®wN:

T wae, €XEN NHEqu hEppr‘rgg
NNIOVCIA Nlﬁpoccpopa NI\NT\APXH NINE2,
NIE:QOINO‘rql NICKETIACHA NIZWW }\lwg;
NIKTMIANION NTE mnafwep(‘gwm(‘gl:
2INA NTE HISCPIC‘TOC HMennovt Toehiw
NWwOov HeN lepovca?u-m NTE :rcpe:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.
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IIiaaoc:

K““PIG €A\ EHCON.

HlﬁpecB?‘repoc:

Worow Z:pm( €XEN TIEKOVCIACTHPION
€607AR NEAAOTINON NTE THE: €0VCOOI
h&eomovqu €50%N Z:Telwe'rmg]'
€THeN NIC})HO‘I‘I\Z €BOA 2ITeEN ﬁg;enggl
NTE NEKATTEAOC NEM NeK&pxliwe?xoc
€807aB.

UppHT €TakwwIr €pok NNIAWPON
NTe THeuH! DBeA: New Tovcia NTe
TeNI®WT DA Bpaaw new T Tebr cnovt NTe
TxHpa.

[TaipHT on NiKeevyapICTHpION NTE
NeK€eRIAIK WoTow épon(: Na TI2,070 NeM

Na& THKOFXI: NHETZHTT NEM NH €60VWN2,

€ROA.

HHeeoww(‘g €INI NAK €D0¥N 0702
BOON NTWOT: NEW NHETATINI NAK
€507N HEN TIA1€2,007 NTE YOOV

Nnamwpon Nal.

Uo! N®OT NNIATTAKO N:r(‘geﬁlw
NNHEONATAKO: NA NIC})HO‘I‘; N:rggeﬁlm
Nnaﬁxa&l: mggai—:nee, ;‘I:I'EQGBI(!)
Nmﬁpocowcnm‘. Mo¥HOY NOVTAMION

242,07 €EBOA HEN ATAO0N NIBEN.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the two
mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.
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UaTakTO E—:pwow TI601c NTxO08 NTE
NEKATTEAOC NEN NeKapxlasTe?xoc
€00%aR: hEppHT éTmepEpneﬁ hnerw
€007aR 2IX€EN TIKAI: &me‘we‘rl\ 2007
[I6oic den TekmeTovpo: 0v02 den

TAIKEEWN Pal L!TIGPX&“‘ NCWK.

ben meuoT new NuETWENSHT
NEU [UETUAPWYUI NTE TTEKHUONOSENHC
NYHp1: Tlenbore ovoe llennori oroe

Henecw THp Itcore H/xplc TOC.

dars 7€ €BoA 21707y épe mwor
NEW TITAIO NEY THIALAS! NEY
7‘1\7/7001@”/-/0/0: e,ofrepm NAK NEUay:
new ITimnerua e607aB ﬁpeqmnéo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

fﬂo‘r NEU NCHOT NIBEN Ne Wa

ENES NIENES, THPOY. D LHN.

The priest censes the church without kissing, while

the people chants the following:

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Litany “Let us praise with the angels”
MACSLaL) pa gl 1 Atk

Uapengwc new NIATTEAOC K€
07wor uPNovT BeN NHETOOCI New
OVZIPHNH 2IXEN TIKAZI: NEW ovtuat
den nipwwi. Tenzwce épm( TENCMOT
E—:pox: TENYEVY)! HUOK: TENOVWWT

VUOK: TENOTWN2, NAK €BOA: TENCAXI

Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace on
earth, and good will toward
men.” We praise You. We
bless You. We serve You.
We worship You. We
confess to You. We glorify
You.
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HEN TTEKWOT.

:IFeN(‘gené,nOT NTOTK: €6Be
TEKNIYT nwow: [6oic Iowpo €T 2ixen
nipHowI: Provt DrwT
[limanTokpaTwp. IT6orc HyHpt
imwa'rq TIUONOTENHC IHCO%C
Hlkpl(}‘roc: new TTmnevva esovas.
M6oic brovt mzHB NTe Drovt:
IhigHpt NTe DIOT: PHETWAT 1PNORI
NTE TKOCLOC Nal NaN. CDHETWAI
LPNOBI NTE TIKOCLOC WET NeNT20
EPOK.

PHET2,ENCI CAOTINAL hHeqle Nal
NAN: NBOK MUATATK €007aB: NOOK
wuavaTk eT6oct: ITaboic IHcove
HlacPICTOC new TTmnevva eoovah:

07wov uPNovT PrwT aVHN.

Frvacuor epok wasrni
TNACKOT ETeKpAN €007aB Wa €Ne?,
NEM WA ENE?, NTE NIENEZ AMHN. loxen
XWP & TATINETHA WWPTT M0Y] 2APOK
TANOTT: %€ 2ANOTOTWINI NE
NEKOTA2,CAZNI 2IXEN TKAZI.
MatepueAeTan 21 NEKNWIT: X€
AKQWTII NHI NOTBOHEOC. SANATOO!

IT60ic ekecwTeM €TCUH: wwprm

€EIETAR0! N&&P&K EKENAT GPOI.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have mercy
on us. You, Who takes away
the sin of the world, receive
our prayers unto You.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
Amen.

Every day | will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
ages of all ages. Amen.
From the night season my
soul awakes early unto You,
O my God, for Your
precepts are a light upon the
earth. | was meditating on
Your ways for You have
become a helper unto me. In
the morning You shall hear
my voice. Early, | shall
stand before You, and You
shall see me.
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QD s10c 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEBHC. EAEHCON HMAC.

A310C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

A310C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A TIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

O‘K‘P&NO‘K‘CZ €AEHCON HVAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. X VHN.

AT ‘\TPIAC €AEHCON HUAC:
MANATIA :rplz\c €AEHCON HUAC: ‘I"\TPIAC
eoovaB Na1 Nan: TIooic o¢ca NeNNOBI NaN
eBo: T6oic WA NENANOMIA NAN €ROA:
ITooic yca NENTIAPATITWMA NAN €BOA:
IT6oic xeniu‘gml ;\lH\GT(‘waI NTE
TTEKAAOC: A TAOWOT €6B€ TIEKPAN

€607aB.

Meniof New NENCNHOW €TATENKOT
IT6oic wauToN NNOvYvyH: TTiaeNoBI
[Tooic nar nan: maenoBi [Tooic

\APIBOHGIN épon: WeET TENT2,0 E—:pox: Xe

The Trisagion
STy

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.

Our fathers and brethren
who have fallen asleep, O
Lord repose their souls. O
You Who are without sin,
Lord have mercy on us. O
You Who are without sin,
Lord help us and receive our
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WK TIE THWOT NEL THAVALI NEW
TITPIAC ATIOC: K‘rple €A EHCON: K‘rple
€A EHCON: K‘rple €TAOTHCON A MHN.

AR RN

.le/ TEN I‘IIHTQ& I“IKOC den

OTWYENMEUOT: Xe llenmwr...

supplications. For Yours is
the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...

The Doxologies

NIV R § Ty

2 S 4 O Cpindicns Lilea) g
L

The Introduction to the Doxologies
il o) guaS g} dadia Candil) Ji o A

ben l'[|§<;plc*roc lHcowc Ienboic.

DA uHN. DAAHAOTVIA.

Xepe ne TenT20 €po: ® BHEBOTAR
€614€2 NWOT: ETOI VTTAPBENOC NCHOT

NiBen: Tuacnovt evaw izl'll&;pm'roc.

D NIOTI NTGHPOCG‘FXHZ GTI(‘Q(DI A

TIG(‘QHPI ;JHGNPITZ ;\I‘T(-qu& NENNOBI NAN

€BO.

Xepe BHETACHICI NAN: MTTIOTWINI
nTagunr: IhicpicToc Mennow:

Trapeenoc esovas.

Uatzo ullfoic e2pHr exwn:
N‘req\ep OTNAI NEYW NENYTYH: ;\ITGC{X&
NENNORI NAN €ROA.

j]'napeenoc Uapiay: feeoTokoc

€60%7aR: T]TPOCT&THC ETEN2OT: NTE

iTS’GNOC ;‘lTG THGTP(D).!I.

In Christ Jesus our Lord.
Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask you,
O saint full of glory, the
Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.

Lift our prayers, to your
beloved Son, that He may
forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask The Lord on our
behalf, to have mercy upon
our souls, and that He may
forgive us our sins.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.
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NENNOBI.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe ﬁ(‘gow‘gow NTE
TIENTENOC: ape5s¢o NAN NEUUANOTHA.

Tente0 &penenne‘n: ®
FTPOCTATHC €TeN2O0T: Nazpe TenfoIc
IHcowe Hlkplc*roc: E{Teqxa NENNOBI

NAN €BOA.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mary
o dad) Based) dua ol gua g2

Wovniat neo Uapia: FeaBe ovo2
NCEMNE: THA2CNOTT NCKHNH: TT1a2,0

VTINETLATIKON.

jj'G pmﬁu‘gz\?\ NKaeapoc:
OHETACLOTT DEN TTENKAZI: 0702 acgipi

NAN €BOA: NOTKAPTIOC NT€E IIimNevua.

[Imnevua umapakAHTON: GHETAY!
€XEN TIEYHPI: ZIXEN NIMWOT NTE

Huopl&m—nc: kaTa mramoc NHwe.

:ﬂ-b-PO!.ﬂTl S’&P E—Z‘TG;.QLQ&‘FZ ;\IGOC
ACZIWENNOTY! NAN: ;\IT?;IPHNH ;‘ITG

Pnovt: eH\GTacg)wm WA NIpwYL.

Blessed are you O
Mary, the prudent and the
chaste, the Second
Tabernacle, the treasure of
the Spirit.

The pure turtle-dove,
that declared in our land,
and brought unto us, the
Fruit of the Spirit.

The Spirit of Comfort,
that came upon your Son, in
the waters of the Jordan, as
in the type of Noah.

For that dove, has
declared unto us, the peace
of God, toward mankind.
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Meo 2w w TenEeATIC:
TOPOLTIWAA NNOHTE: ApeIN! MTTINAI

NaN: apecjal Z)&poq HEN TENEXI.

€7e Pai me lHcove: muict eBoA Fen
PiwyT: avuacy NAN €BoA NAHT: acjep

TIENXENOC NPGME:G.

Pai TApP MAPENTAOTOY: €BOA BeN
TEN2HT hgopn: VENENCWC ON deN

TIENKEAAC: GN(!)(‘.Q €BOA ENXW M 10C.

Xe [Ienboic IHcowe l'[lxplmoc:
2A63a110 NAK N.'Z)le NOHTEN: NO‘X‘GPC})GI
NTe [lexniNeva esoval:

€vFA0Z0A0TIA NAK.

Xepe ne ® Trapeenoc: fovpw
MOHI NAAHOINH: xepe ﬁ(‘go‘rgo‘r NTE

TIENZENOC: APEXPO NAN NEMUANOTHA.

Tenteo &pmenne‘rf: ®
T}IPOCTATHC €TEN2OT: Nagpen
ITenboic IHCOYC Hli{;plc*roc: ;Weqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Likewise you O our
hope, the rational turtle-
dove, have brought mercy
unto us, and carried Him in
your womb

Who is Jesus our Lord,
the Only-Begotten of the
Father, He was born of you
unto us, and set free our
race.

Wherefore let us
declare, first with our
hearts, and then with our
tongues also, proclaiming
and saying.

O our Lord Jesus Christ,
make in us a sanctuary, for
Your Holy Spirit, ever-
glorifying You.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.
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Doxology for the Heavenly Orders
dilacd) clardal) dua 51 guaS 4

W)a0)c| NAPYHATSEAOC: CE02I
€PATOT ETEPZTUNOC: MTTENOO
UTITANTOKPATWP: ETw)eny)!

nn‘?C‘THPION €T2HTI.

Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.
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KATaA TITYTOC N:H-TPIAC.

CovpiHA Ceaakiva: CapasiHi
New DNANIHA: NAINIYT hpeqepom)ml
€007AB: NHETTWR, lwoq éépm €XEN

TICWNT.

MixepovBin new Micepagiu:
NIBPONOC NIMETOOIC NIXOW: T TOY
NZWON NACWMATOC: €TCal Ba TZAPVA

NOeoc.

IMixowT E{TO‘r h}rpecﬂ‘r*repoc: deN
TGKk?xHCI& NTE NIgopTt WG €T2,WC
€poq HEN OTVETATUOTNK: €vWY €BoA

ETAW L10C.

Xe azioc 0 Oeoc: NHETWWNI
VATAADWOT: ATI0C lcx‘rpoc:

NHeTaveNKOT IT601c wauTON NWwOY.

A TI0C D BANATOC: CLOT
€TEKKAHPONOLIA: MAPE TIEKNAI NEX

TEKIPHNH: O NCOBT MTTEKAAOC.

Xe xovaB 0702 X0vaB: XovaB
T6oic caBawe: Tdhe NEw TIKAZI 11€2,

€BOA: HEN TIEKWOT NEW TIEKTAIO.

&Tg)'&nxoc VI AAAHAOTIA wape

Na NIQHOTI 07W2, MUWOT: X€ ATIOC

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel, Sarathiel
and Ananiel, the luminous
the great and the holy,

asking Him for the creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,

carrying the Throne of God.

The Twenty-four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, "Holy
Amen Alleluia, Glory be to
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:D.pmpecﬂe‘rm €2PHI €XWN:
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NGITO“‘P&NIONZ NTEYXA NENNOBI NAN

€BOA.

our God."

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for the Apostles

K‘rploc lHcowe l'[lxpm'roc: ACJCWTT
NNecjaTiocToAoc: €Te [leTpoc New

&NZpeac: lwanNNHC Nexw lakwBoc.

Aoimon Prammoc new UaTeeoc:

Bapeo?xoneoc New Owwuac: lakwBoc

NTe D Adeoc: Neuw CiuwN TIKANANEOC.

Oa2r2eoc New UaTeiac: ITavaoc
NeW Uapkoc New A OVKAC: NEX TICETTI
NTE NIMABHTHC: NHETATHOY)! NCA

HenchHp.

UaTeiac PHeTAQWWTI: NTWeERIW
NlovYAAC: Ny TTXWK €BOA NeW TICET:

NHG‘T&‘B"!&O(‘QI NCa A€ECTIOTA.

A T0T3pwOT weNa] €BOA: 2ixeN
12,0 MTKA2,I THPY|: 0702 NOTCAX!

avdoe,: wa &“‘PHKC ;\ITOIKO“‘MGNH.

Twhe, ullfoic e2pH exwn: ®

NaboIc NI0TF NATIOCTOAOC: New TiyBe

el A 5l guas 52

Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to The Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
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CNAT LUABHTHC: NTEYX A NENNOBI NAN

€ROA.

seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. Mark
8 4 e (Bl A o guca€ 92

UapKoc TMATIOCTOAOC: 0%02
THETATTEAICTHC: Tiyespe da NIVKATS:

NTE TIYUONOTENHC NNO“’T.

DKI AKEPOTWINI EPON: 2ITEN
TEKETATTEAION: AKTCcaBoN unDiwT

New n@npl: New ITimNevua esovaBb.

D KENTEN €BOA deN TYCaK!: €dOTN
ETIOTWINI M HI: AKTEMVON NTTIWIK
NTE MWND: €TAC]! ETIECHT €BoA denN

Te.

A v0Icuow NOPHI NBHTK: NX€
NIPYAH THPOT NTE TIKa2I: 0%02
NEKCAXI A7P02. WA ATPHAC

NTOIKOTUMENH.

XGPG NaK W HIMB.PT‘FPOCZ XGPG
TIETATTEAICTHC: XGPG TRATIOCTAOC:

U&PKOC THGG(DPI!!OC.

T wae ullboic e2pHr exwn:
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TIATIOCTOAOC: NTEYXa NENNOB!I NaAN

€ROA.

O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
witness to the passion, of
the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.

98

bV g (gl e by
LY M:}“ 6@\’1 g—b KT-YWA]

clliadily (L e i g el
C*’JMJ ‘C),\YU%N\MJ
Lol

S8 ) il o L A0
Blad) 3ua Uilankal g ¢ Aidal)
shawd) G J 34 L.,Sl“

o) Jikd S ey e s
bl ) ccady el g8 g
A Sl

@M\ ‘A:Lg-ﬁd\ Lﬁ\ &l eM\
5 < sl 23 L
AN P-

AN LBU L sl e lhal

Sl e gua sl 3 ¢ )
Llaa



Conclusion of Doxologies

Q)wm N6O GPGCO!.!C €XWN: deN
NIvA €TboC! GT&PGXH NDHTOY. B
TeNOOIC NNHA THPGN TBGOTOKOCZ €TOI

)JJTAPBGNOC NCHO% NIBEN.

Uat20 ugHeTapesacy):
HenchHp NASA80C: ;\ITqu?xl NNAISICH
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NTECRIPHNH.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
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NENNOB! NaAN €BOA.

il o guas ) alid

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good Savior,
to take away our afflictions,
and grant us His peace.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.
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Introduction to the Orthodox Creed

Tenbic VU0 BUAT VTTIOTOTWINI
NTA Epum: TGNT&)O‘? NE ) BHEBOTAR
0702, imacnowt: %€ ApeVICI NaN
izl'lchHp WITIKOCHOC THPY: aqf 0702
acjewy NNENYTYCH. OF®OT NAK TIENNHB
TIENO¥PO l'[|§<;p|c*roc: }u‘gow‘gow NNI
ATIOCTOAOC: mk?xou NTE NIMAPTYPOC:

TBEAHA NNIAIKEOC: TTAXPO

Chad¥) (s gild dasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ, the
pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches, the
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NNIEKKAHCIA: iYW €BOA NTE NINOBI.

Tenziwiy I\\Ij']-:I'PIZ\C €60vaB: ec deN
07VEBNOTT NOVWT: TENOTWWT u0oc
TENTWOT NAC: K‘K‘pl\ﬁ €AEHCON: K‘rpl;s

€A EHCON: K‘rple €TAOTHCON. D\ MHN.

forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead. We
worship Him. We glorify
Him. Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless.
Amen.

The Orthodox Creed

ben ovueonH TennazT eovnovt
novwT: Drovt PiwT
TUTIANTOK A TWp: cpH%Taqeamo NTe
NEW TIKAZI: NHETOTNAT %pwow New

NHETE NCENAT GP(!)O‘F AN.

T ennae T eovboic NovwT IHcOVC
Mipictoc MyHpr ubnovt
TIRONOTENHC: TICI €BOA deN DPiwT

HAXWOT NNIEWN THPO“‘.

0v07WINI €BOA HEN OTOTWNL:
ovNovT NTapuH €BOA Ben ovNovT
;\IT&E})HHIZ OTICI TIE 0783 N0 AN TIE:
ovonmoovcioc Tie New DiwT C})H\GT& 2wh

NIBEN W EBO?\&ITOTq.

Dal €Te €6BRHTEN ANON Fa NIpWI
New €oBe TTENOTXAI z\q; €MECHT eBABEN
Toe: aqoicapz, eBo den [Timnevua
€007aB New R0 Fen Uaplz\

'I'IT&PGGNOC 0702 aqeppww.

) o sitE

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.
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Ce Tennaz T ellmnevva eeoval
IT6oic Blpeq't VTTWND PHEBNHOT EROA
den PiwyT. CeovwyT iwoq cetwor
Naq New PioT new TyHpr:

PHETAYCAXI DHEN NITTPOPHTHC.

€0%I NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jfenepono?xos'm NOTWYC NOTWT ETYW

€BOA NTE NINOAL.

TenxovyT €BOA daT2H
NTANACTACIC NTE NIPEQUWOTT: NEY

TIWND NTE TIEWN €ONHOT. D\ UHN.

The priest takes from the deacon the cross, upon

Yes, we believe in the
Holy Spirit, The Lord, the
Giver of Life, Who proceeds
from the Father; Who, with
the Father and the Son, is
worshipped and glorified,;
Who spoke by the prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead, and
the life of the age to come.
Amen.

which are three lights, and signs the people, saying:

Litany “®Pnovt Nal NaN”

HlﬁpecB‘rTepoc:
PNoTT Nal NAN: 8€Y) OTNAI Z—:pon:

W)ENSHT Z)APON.

Ihiarax®N:

D UHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

CwTen épon.

IhiARK®N:

D UHN.

Mliaa ) agdllr Ak

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.
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HlﬁpecB‘rTepoc:

Cuow épon: &pea E—:pon: \APIBOI\-IBIN
E—:pon.
IhiARK®N:

O UHN.

l'ImpecB‘rTepoc:
W1 wTTEKXONT €BoA 2APON:
XKEVTIENWINI HEN TIEKOTXAL 0702 XA

NENOBI NAN €BOA.

IIiaaoc:
D UHN. KTPIE—Z €A€EHCON. K‘X‘plé

€AEHCON. K“rple €A EHCON.

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

People (long hymn):
Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.

Lord have mercy.

Hymn “daui E‘raq\enq”
UEU{RRCI PRI RTINS

Pai €TageENq €]T(‘!:)(!)IZ NoOvevCla
GC(‘QHTIZ 2IXEN THCTB.“’POCZ da movxal

VITENTENOC.

:)lq(‘gw?xeu Epoq: NX€ e
NATAB0C: MDNAT NTE e,a\nipove,l:

21%€N FTT0ATO00A.

Kcnz\pwo‘r‘r aaHewc: New [lexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevwa eeovaB: xe

&K&(‘QK &KC(!)"I' L OYO0N NAI NAN.

This is He who
presented Himself on the
cross; an acceptable
sacrifice for the salvation of
our race.

His Good Father
smelled His sweet aroma in
the evening on Golgotha.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
were crucified and saved us.
Have mercy on us.
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[Tpazewn TWN ATION NATIOCTOAWN
TOANATNWCUA: TIPAZIC TIPAZIC NTE
NENIOT NATIOCTOAOC: €PE TIOVCHOT

€60%7aB (‘QO.)TH NEVAN. X\ MHN.

Ilpazic a: re - ¥

Ovo2, N\apm A€ BEN Nal €200
A TWN NXE€ HeTpoc den euHt
NNICNHOY: NE OTON OTVHY) A€ €TOOTHT
21pal eal €ANTEP WE XOVT Npan 0702

exaq.

Mipwa NENCNHOY: 2w NTECXWwK
€BOA Nxe€ Ti’p&cpH: eHETaq epwopn
nxoc nxe [Iimnevva €00vaB eBoA den
poy NAATIA: eoBe lovAaac cpHETaq

GPG&‘B"!!(!)IT NNHETAYALMONI NIHCOVC.

X'e NACHT NSPHI NBHTEN Tie 0702,
ATIWTT 1 €POC| MTIKAHPOC NTE Tal
AIRKONIA.

Pal LeN 0TN AGYW®T NOTIOZ! €BOA
deN Rexe NTe TaAIKIA: 0702 Agel
2IXEN TIER0: AGKWY HeN TequHTT:
NHETCAHOVN hnoq THPO¥ ATPwN

€ROA.

The Acts
s 2y

A reading from the Acts
of our holy fathers the
apostles, may their holy
blessings be with us all.
Amen.

Acts 1: 15-20

And in those days Peter
stood up in the midst of the
disciples, altogether the
number of names was about
a hundred and twenty, and
said:

Men and brethren, this
Scripture had to be fulfilled,
which the Holy Spirit spoke
before by the mouth of
David concerning Judas,
who became a guide to
those who arrested Jesus.

For he was numbered
with us and obtained a part
in this ministry.

Now this man
purchased a field with the
wages of iniquity; and
falling headlong, he burst
open in the middle and all
his entrails gushed out.
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002, acJ0T®N €BOA NOTON NIBEN
€TYOT JeN lepowca?mn: 2WCTE
ncenwort éEppan WIT021 €TE WUAT DEN
TovacT xe Dxxehr AanAs: €Te M0

NTE TICNOQ] TIE.

CCAHOTT sap 2l X WY NTE
NIPAANOC: XK€ Teeephl vapecywe:
0702, hnenbpquwm NXE PHeTYOT
NAHTC: Bmsq VETEMICKOTIOC [TEV

oval 01TcC.

Ilicaxi Ae ne ITborc eqearar ovoe
EGEAYAL EJEALALI 0T0Z EGETAXPO.
den Tasia nekxkAHcia NTe ProvT.

D UHN,

Chanting while proceeding in the church in the

And it became known to
all those dwelling in
Jerusalem; so that field is
called in their own
language, Akel Dama, that
is, Field of Blood.

For it is written in the
book of Psalms: ‘Let his
dwelling place be desolate,
and let no one live in it’;
and ‘Let another take his
office.’

The word of The Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.

opposite direction (starting towards the South).

Hymn “Judas - lovaac f)napwonoc”

" o galdl) allda \S*" cad

lovaac (F) 6napan0noc.

Z)lpwplm €MAPABHCAC iXplc*ron TIC:
lovaAic TAPANOYIC: A€ TApPaNOWI
€mAABOY MENTION Xpl(;“ron: CTAYPW

]TPOC HAWCAN GNT(DKP&NI(!) TOTIW.

lovaac (F) 6napanonoc.

Judas (6) breaker of the
law.

With silver you have
sold Christ to the Jews, who
have broken the law. But
those who have broken the
law took Christ. They nailed
Him on the Cross in
Kranion.

Judas (6) breaker of the
law.
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BAPABBAN TON KATAKPITON: ATIEATCAN
AYTON TON kpm-m: KEAECTIOTHN
€CTATPWCAN: IC THN Bl?xe‘rpan AONYCHN
ETIOENTHC: KE WC AHCTHC: ZTAW ﬁpoc
HAWNAC €OHKAN: EN MNHWIW 0 EKTOT

TaPov: €SIPACTON AAZAPON.

lovaac () 6napanonoc.

lﬁcnep sap lwnac :FPIC fmep&c
EVINEN: ENKIAIA TOTKH TOTOTTOC K€
CWTHP HUON: :I'PIC fmepac ENINEN:
METATOT TEGNHKOTOVTON TAPON:

€CPATICANTO.

lovaac (F) 6napam0noc.

OnTwC &NGC‘TH K€ OTKETNWC
&NCTP&TI& &)TGZ O‘FN'T(!)CS'GPGIC E)
CO.)‘THP TOVKOCLOT: E) TTABWN K€
&N&CT&CZI& TOV. TENOC l\-l,u(DN K“‘PI\G

Aozacl. D MHN.

Barabas, the thief, and
the condemned, was set free
and the master, the judge,
they crucified. They pierced
a spear in Your side; and as
a thief they nailed You on
the cross. And they laid you
in a tomb, O You who
raised Lazarus from the
tomb.

Judas (6) breaker of the
law.

Because as Jonah stayed
three days in the belly of the
whale; likewise, our Savior
stayed three days. And after
he died, they sealed the
tomb.

Judas (6) breaker of the
law.

Truly, He rose, but the
soldiers were not aware; that
truly, the Savior of the
world has risen. He who
suffered and died for our
sake O Lord, glory be to
You. Amen.
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Hymn of the Trisagion in Paschal Tune

dAsi0c 0 Beoc: Ndsioc icxwpoc:
A 510¢ 26aNATOC: O CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

Xe ds10c 0 Beoc: Asi0c 1CXTPOC:
A 10¢ 26aNATOC: O CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

= ) cugaal cal

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.
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Xe A z10c 0 Oeoc: N 3I0C ICXvpoc:
A s10C 28aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevwaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. D VHN.

AT 'TPI&C €AEHCON HUMAC.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and forever and
unto the age of all ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.

The Litany of the Gospel

HlﬁpecB‘r‘repoc:

WAHA.

IIiarakwN:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

lpHNH TACL.

Iliaaoc:

Ke Tw nnevva T cov.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

PnHB [I6o1c IHcove l'[l&;plc*roc
ITennovt: cpHéTaqxoc Emeq&s'loc
ETTAIHOTT MMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%3aB.

Xe 2aNUHY VTIPOPHTHC NEW
ZANBUHI: AVEPETIOTUIN ENAT
ENHETETENNAT EPWOT 0T02 MTIOTNAY:

0702, ECWTEL ENHETETENCWTEN GP(DO‘F

Jaady) 4ol

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
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0%02, UTTOTCWTEN.

MewTeN A€ WOTNIATOT NNETENRAA
%€ CENAT! NEY NETENUAWX XK€
CECWTEN. Uapenepﬁenﬁ(‘ga NCWTeEN
0702 \G;Pl NNEKETATTEAION €80VAR: HEN

NITWB2, NTE NHEBOVABR NTAK.

IIiarak®N:
Hpoce‘rzacee TIEp TOT ATIOV

E€ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘z‘pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

:D.plipne‘m 2€ on TennHB NovON
NIBEN €TAT2,0N2EN NAN \eepnowne‘rf deN
NeNT20 New NENTWR2 é*ren?pu VUWOT
Z—:ﬁ(‘gwl 2apok ITboic mennov.
HHéTa‘repgopn NENKOT MATON NWOT:
NH €TQ)WNI VATAADWOT: K€ NOOK vap
TiE TIENWND THPOT: NEW TIENOTXAI
THPOT: NEY TENZEATIC THPOT: NEX
TENTAA00 THPOT: New TENANACTACIC

THPGN.

0702 NOOK TETENO TWPIT NAK
éﬁgw/: UITIWOT NEY TIITAIO NEU
fﬁpocxwvﬁcw: neu Iekiw T Nasaooc:
new ITimnerua e607aB A\/pec[m/vzio

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life of
us all, the salvation of us all,
the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.
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j‘/vo'r NEU NCHOT NIBEN: NEL YA

ENES NTE NIENES THPO‘J". D UHN.

IIiaaoc:

A AAHAOTIA.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia.

bl b s sl S5 oY)
Ol bgls

Lo sblia

Psalm of the First Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha
Aaiall Jaad) e 3gall Gusad a gy (3 (A ) AoLad) )30 30

Waruoc T® AaviAa

Paruoc NA: KA, IB

N VONON NX€ NEC| CAXI €2,0TE
OTNEZ,: 0702, NOWOT AN COBNEY NE: K€
eNe 0vxaX! TETACTWWY) NHI NAI NACI
€poc| TI€: 0702, €NE TieenocT uuor
ACX® N2ANNIYT NCAXI €2,pHI €XWI Nl

NaYomT €BOA 2apodq. DAAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 55: 21, 12

His words were softer
than oil, yet they were
drawn swords. For if an
enemy had reproached me;
then | could bear it; and if
one who hated me has
exalted himself against me;
then | could hide from him.
Alleluia.

il) 313 el Ja (e
12 21 :54 59 jadl

Juai ga g caall Ga Gall 4adls
) 1) (e gaad) oS ol
plie (pubsa O g1y culaial
Ade CulIRY (M) Gl

L stdly

Hymn “Ke '\mep'ro'r = We Beseech Our Lord”

Mt G eSE O dal e = s S ol

IIiaaoc:

Ke ‘\rnep'ro‘r KATAZIW OHNE HUAC:
THC aKpo ACEWC TOT ATION
evasseAlor: Kvpion ke Ton e€on
HUWN: IKETETCOVEN CODIa opel

AKOVCWUEN TOT ATIOT EVATTEAIONT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the First Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha
Aial) L) (e 3gall (usad 2 g3 e (A 5Y) AsLad) Juadl

OvanasNwcIc €eBOA deN
TETATTEAION €807a8 KATA AOTKAN

avslIo.

Aorkan kB 7 - 15

.‘hqf A€ NXE TIES00% NTE
NIATWEUHP cpHETe ?;gge Eg)w

VTITACKA NDOHTY.

Ovo2 agovwpn nl'[e*rpoc New
lwannHC eagxoc: xe mageNwTeN

CEBTE TMMACHKA NAN 2INA NTENOTOL].

Newov A€ mexwow Naq X€ XO‘)"(D&.Q

NTGNCGB‘T(.D‘Tq B6WN.

Meoc) A€ mexac] NWOT: x€ 2HTITIE
Epe‘ren NAWENWTEN €50vN eTBaKi:
E{Naf €BoA éépen OHNOT NZ€ (VOITE
eqeal Now‘goggov VOOV Low! Ncwq

\GTIIHIZ \GTGqNZ\(‘yﬁ \GZ)O‘)"N \G})OC{

002, AX0C WITINEBHI NTE TIHI: X€
Tiexe TipeqTcBw NaK x€ agrie Tava
NEVTON: P1A €TNAOTWY VMTTATIACY A

1007 NEY NALABHTHC.

0702 PHETE MMAT NATAVMWTEN

oI T A eeangywi eqhwpy):

O Lord have mercy and
compassion on us and make
us worthy to listen to the
Holy Gospel. A chapter
from the Holy Gospel
according to St. Luke, may
his blessings be with us all.

Luke 22: 7 - 13

Then came the Day of
Unleavened Bread, when
the Passover must be killed.

And He sent Peter and
John, saying, “Go and
prepare the Passover for us,
that we may eat.”

So they said to Him,
“Where do You want us to
prepare?”

And He said to them,
“Behold, when you have
entered the city, a man will
meet you carrying a pitcher
of water; follow him into
the house which he enters.

Then you shall say to
the master of the house,
‘The Teacher says to you,
“Where is the guest room
where | may eat the
Passover with My
disciples?””’

“Then he will show you
a large, furnished upper
room; there make ready.’
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CEBTWT VAT,

GT&T(‘QGN(DO‘F A€ ATXINI KATA

EPPH"' ;:‘T&CIXOC NWO7: 0%02, AvCEBTE

THUTTAC) A

Orwgﬂ QITIETASSEAION €60TAB.

Aoza ¢t Kopre.

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben Eppan ;\Ijl-‘\TPIZ\C.
IIiaaoc:

NO¥2L00%7CIOC.

HlﬁpecB'rTepoc:

PiwT New Hg;le.

ILiaaoc:

New IIimNevua esovaBb.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

ITiovwINI NTA QaaHI.

ILi2aoc:

CDHGTGPO“‘(DINI.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

€pwm NIBEN.

Iliaaoc:

€eNHOY €TIKOCLOC.

So they went and found
it just as He had said to
them, and they prepared the
Passover.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
il el

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

People:
Who gives light.

Priest:
To every man.

People:
Coming into the world.
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Exposition of the First Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha
daiall Jaad) e gall (urad a5y (0 (A Aol ¢ ks

Priest:

The exposition of the First Hour of the Day of
Great Thursday of the Holy Pascha, may its blessings
be with us all. Amen.

Reader:

The disciples said, “The day of Passover is
drawing near, O Lord. Tell us where to prepare it for
You. You are our Passover, O Jesus Christ.”

He sent two of His disciples, Peter and John, and
told them, “Go to this town and You will find a man
carrying a jar of water. Follow his footsteps to the
place where he goes in. Go see the owner of the
house and tell him, “The Lord says: ‘Where is the
guest room where | may eat the Passover with My
disciples?’ Then he will show you a large, furnished
upper room; there make ready.” They did as The
Lord said.

Come all you nations and rejoice for God the
Word has become your Passover. The first Passover
lamb delivered the people from the servitude of
Pharaoh. The new Passover is the Son of God who
saves the world from corruption.

He prepared salvation and eternal deliverance for
the world from sunrise to sunset. He lifted us to the
heights of His mercy and compassion. He showed
forth the greatness of His grace that He bestowed on
all the creation. He took what is ours and gave us
what is His and granted us His goodness.
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HlﬁpecB‘rTepoc:

l'llS(;plCToc HenchHp:

IIiaaoc:

aqf z\qgenhma:
HlﬁpecB'rTepoc:

2INa HeN Nethcme,:
ILiaaoc:

f\lTechT LUON.
HlﬁpecB‘rTepoc:

Uapen*]‘f»omaq:
IIiaaoc:

TeNOICI imeqpan:

HlﬁpecB'rTepoc:

X€ &qGPO‘?N&I NEVLAN:

ILiaaoc:

KaTa meqniyt NNAL.

Conclusion of the Exposition

CJH\@U\&JJA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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Daytime Litanies
S Alls

The priest prays the following litanies with

prostrations.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

KAinwuen Ta soNaTa.

Iliaaoc:
Nai van Pnovt DrwT

Hman*roxpa*rwp.

l'ImpecB‘r‘repoc:
D NACTWUEN KAINWUEN TA

TONATA.

IIi2aoc:

Mar nan Provt TlencwTHp.

l'ImpecB?‘repoc:
Ke aNacTwueN KAINWUMEN T

TONATA.

ILi2aoc:

Mai nan PNovT 0702, NaI NAN.

Pray that God may have mercy and compassion
on us, hear us, help us, and accept the supplications
and prayers of His saints, for that which is good on
our behalf at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church of God, and for God’s
salvation and comfort in all places, and forgive us our

sins.

Priest:
We bend our knees.

People:

Have mercy upon us O
God, the Father, the
Pantocrator.

Priest:
We stand and bend our
knees.

People:
Have mercy upon us O
God, our Savior.

Priest:
Again, we stand and
bend our knees.

People:

Have mercy upon us O
God, and have mercy upon
us.
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People:
Lord have mercy.

Pray for our fathers and our brethren who are sick
with any sickness, whether in this place or in any
place, that God may grant us, with them, health and
healing, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
are traveling and those who intend to travel
anywhere, that God may straighten all their ways,
whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who
are traveling by any other means, that The Lord our
God may guide them, bring them back in safety, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of
the earth, the trees, the vines, and for every fruit-
bearing tree in all the world, that Christ our God may
bless them, bring them to perfection in peace without
harm, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask that God may grant us mercy before
sovereign rulers, incline their hearts with goodness
towards us at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
have fallen asleep and reposed in the faith of Christ
since the beginning: our holy fathers the archbishops,
our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our
fathers the priests, our brothers the deacons, our
fathers the monks, and our brothers the laymen, and
for the full repose of all Christians, that Christ our
God may repose all their souls in the paradise of joy,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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Pray and ask for those who tend to the sacrifices,
offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading
books, and altar vessels, that Christ our God may
reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord
our God may bless them, enlighten their hearts,
confirm them in the Orthodox faith to the last breath,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this holy Church, and all
Orthodox Churches, the desert monasteries, the
elders dwelling therein, and for the peace of the
whole world, that The Lord our God may protect us
and them from all evil, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the life and standing of our
honored father, the high priest, pope and patriarch
Abba (...) [And his partner in the apostolic liturgy,
our father the metropolitan (bishop), Abba (...)] that
The Lord our God may keep his life for us and
confirm him in his See for many years and peaceful
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the
metropolitans and bishops in every place, the
protopriests, the priests, the deacons, and all the
orders of the Church: that Christ our God may keep
them, strengthen them, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox
assemblies; that The Lord our God may bring them to
perfection in peace, and forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy
Church, and all the orders of the clergy; that Christ
our God may bless them and support them, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who labor and toil in the
Holy Church and with the Orthodox people; that The
Lord our God may have mercy on them, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who
asked us to remember them in our prayers; that The
Lord our God may bless them and remember them in
His mercy and grant them favor before powerful
rulers, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers,
and all of those who are in adversities of any kind;
that The Lord our God be merciful with them and us,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who are in distress of
prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who
are afflicted by devils, that The Lord our God may
loosen them from their burdens, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the souls assembled with us
this day, in this place, seeking forgiveness for their
souls; that The Lord’s mercy may encompass us and
them, and forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who asked us to remember
them in our prayers; that The Lord our God may
remember them according to His goodness at all
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the rising of the waters of the
rivers this year; that Christ our God may bless them
and raise them according to their measure, that He
may give joy to the face of the earth, sustain us, the
sons of men. And deliver His people and flocks from
death, famine, plagues, captivity by barbarians, and
the sword of the enemies. And grant peace and
stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the
horn of the Orthodox Christians in the whole world
to the last breath, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our
Savior; that He may complete it for us in peace and
bring us the joy of His Holy Resurrection in safety,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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The priest raises the cross and chants ""Efnoti Nai Nan ..."" in the Paschal tune
Bad) gads Gl ol 58 oad 5 g cilial) AL 9 4 o

DnNowT Nal NAN: 6€W) OVNAI \epon:

APIO‘I‘N&I NeWaN: HEN 'TGKLQG‘TOTPO.

O God, have mercy on us.
Grant us Your mercy. Deal
with us according to your

Aaa U 8 cliaa ) agdl
&JSLA@RAAJLM&MA‘

mercy in Your kingdom.

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro
pled) dlla b cad ad 6 pa s (L] (G puetlly i ciniid] 4 glai 9
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Hymn O King of Peace

[Towpo NTE T2ipHNH: wor NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNORI NAN €BOA.

X(np €BOA NNIXAXI: NTE
Texk?\ncm: &plcoﬁ'r époc: NNECKIN WA

ENE2,.

€vvanovHA Tlennowt: den
TENUHT TnNow: deN twow NTe [leqiwT:

New ITimNevuva esovalB.

”TGC[CL!O“‘ GPON THPGNZ N‘TGqTO“’BO
NNEN2HT! NTGC{T&?&GO NNI(A)(!)NIZ NTE

NENYTYH NEY NENCWUA.

TenovwyT ok w IipicToc
New ITexiwT Nasaeoc: New ITimNevva

€807aB: x€ AAYK aKCwT VUON.

Sl dlla | ¢l

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Concluding Hymn

D uHn: DAarHA0vIA 20za [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevua T KE NYN K€
Al KE IC TOYC €EWNAC TWN EWNW®N.

D UHN.

jrenw(‘g €BOA ENXW MOC: XE W
[Tenboic Incowe ixpicToc:
PHETATAY( ETCTATPOC: €KEBOMIEN

MTTCATANAC: CATIECHT NNENOAAATX.

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample down Satan under
our feet.
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CwT MuON 0702, NAI NAN: K‘rplé
€A €HCON: K‘rplé €AEHCON: K‘K‘Pl\e
€TAOTHCON: AMHN CLOT Epon: CRO%
épon: IC Tue*ranofa: KW NHI €BOA Xw

VITCLO7.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; I prostrate, forgive
me, give the blessing.

The Benediction

Uk ) Qb e ) Lald
188Uk Ol @l g aa )
JB A g e Axitaall oda o
A,

The priest says the following benediction
Ll 4 ul) S0 LSN iy

lHco%c Hlj\x,‘plC‘TOC Iennowt
NAAHBINOC: cpHeTaq(‘genhKae, deN
TTEYOTWY): 0V02 ATAW] ZIXEN

]TICT&‘?POC €6BHTEN.

Gq\efmow Z—:pon BEN CHOT NIREN
WITNETVATIKON: \NTGqGPBOI\-IQIN I—:pon:
NTeqxeK TTACY A €60%AR NAN €BOA
Erreq'ranon \eEppaggl Erreq&nac*racnc
€607ah: ﬁawnn(‘g E{ponm NEN

2 ANCHOV N%IPHNIKON.

&ITEN NIT2,0 NEW NITWBR, éTecfpl
HUDOT Z)&pon NCHOW NIBEN: NX€
TenboIC NNHR THpEN TeebTOKoc
€60vaB Tasia Uapra: new ﬁxopoc THPY
NTE NIASTEAOC: NEW NITIATPIAPIHC NEW
mﬁpocpHTHc: NEY NIATIOCTOAOC NE
NIMADPTYPOC NEW NI®LHI NEX NIATKEOC:
NELN NIE)TPZ\‘I‘POCDOPOC NEL NIACKHTHC

NEY NIOMOAOTITHC NEM NIAN&X(DPITHCZ

May Jesus Christ, our
true God, who through His
own goodwill accepted
sufferings and was crucified
on the cross for our sake,

bless us with all spiritual
blessings, and support us,
and complete for us the Holy
week of Pascha and bring
forth upon us the joy of His
Holy Resurrection for many
years and peaceful times.

Through the unceasing
intercessions of the
Theotokos; the pure and
holy Virgin Mary, and all
the choirs of angels and
archangels, through the
prayers of the Patriarchs, the
Prophets, the Apostles, the
martyrs, the righteous and
holy-ones, the cross-bearers,
the ascetics, the confessors
and anchorites; and the
blessings of the holy week
of Pascha of our Good
Savior.
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NEW TICLOT NITITTACKA €B0TAR NTE
HenchHp NATAB0C.

€pe TIOVC107 €007AR NEW NOT200T
NEW TOTXON NEW TOTYXAPIC NEW
TOVATATIH NEW TOVROHOIA WWTI NEWAN
THPEN Wa eNe2,. D MHN.

ben Hl&pw‘roc Iennov.

Iliaaoc:

D UHN ec\eggwm.
Hlﬁpecﬁwepoc:

Mowpo NTe F2ipHNH: 101 NAN
NTeKalpHNH: CEMNI NAN ;\I‘TGK&IPHNHZ
%A NENNOBI NAN €BOA.

Xe 8K Te Tx00 NEW TWOT NeW
TICLOT NEW TIAMAS wa €NeEZ. D MHN.

Nprren Nenﬁ(‘ga NX0C €N
o‘r(‘genéno*r:

Iliaaoc:

Xe MENIWT €THEN NIGHOTI ...
l'IﬁTpecB‘rTepoc:

Ua@eNwTEN 3€N OTIPHNH: '\T\%PINH
ull6oic NevwTEN THPOY.

Iiaaoc:

Ke 1w nnevua T cov.

Then the Third, Sixth and Ninth Hours are
prayed in the second section of the church as usual

in Pascha days.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:
Go in peace. The peace

of The Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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The Third Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha

Faxns umesoor samior Nniwt NTe mmacKa coovah
dtiall dAal) (pa gl Gusad a g3 (pe ALY As L)

Prophecies of the Third Hour of the Day of Great Thursday of the Holy

Pascha

ddial) ddaul) (ra 3gall el a g3 (e ASILY) Ao Lad) ) g

Exodus 32: 30-35:; 33: 1-5

5-1

ben Eppan ubIwT New TyHpr new
Minmnevua esoval. 0vNovT NOTWT.

D UHN.

MimpodHTia NTe Faxm T WTIIE2,00%
QITTION NNIYT NTE TmacYa €e0vah:
EPETECCHOT €B0TAR: YWTI NEMAN

THPEN WA eNe. DHN.

€Bo2 Ben MMiaozoroc NTe UwvcHe
mﬁpoc})HTHc: Epeneq&no‘r €60%aR:

(PL)(!)ITI NEVAN AMHN €XW®W BUO0C.

IliAo0z020c AB: A - A€, As: A -€

N eywm Ae nenenca megpact:
nexe UwvcHe NaZPeN TAAOC: X€
NeWTeEN &pe‘renfpl ﬁomu‘g']' NNOBI:
Trow e ainawenH! wa Pnovt: xe

waC €1€T2,0 Ba TETENNORL.

A xoTe Ae nxe Uwvere 2a TT6oic
evx®w wuoc: xe TTwhe uuok IMboic

acjepNoBI Nxe THAAOC: NO‘K‘NI(‘QT NNOAI:

:33 <35-30 :32 s,

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Third Hour of the Day of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from the
Book of Exodus of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Exodus 32: 30-35; 33: 1-5

Now it came to pass on
the next day that Moses said
to the people, “You have
committed a great sin. So
now | will go up to The
Lord; perhaps | can make
atonement for your sin.”

Then Moses returned to
The Lord and said, “Oh,
these people have
committed a great sin, and
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ATOALI0 NWO¥ N&&NNO‘F‘T NNOvB.

:ﬂ-NO‘I‘ A€ GNAXW NWOT €BOA
MTIOVNOTRI 1€)AC EWWTT MUON: IEYOTT

€BOA HEN TTEKX W €TAK CHHT NZ)HT(‘_].

Mexac) e nxe [T601c wllwvcHe: xe
bHeTAq epnan VIMABB0 €BOA TIE

TNacjoTe eBo Ben Maxww.

,‘jj'NO‘r A€ vow! NTeK we €TECHT
NTeKOIM@IT daxwq WTAIAAOC: E—:é,pm
ePUA ETAIZOC NAK: ZHTITIE IC
[Taassenroc Nasow: BaxwK: 0702, deN
TE2,00% €FNAXEM ﬁggmn: Fraim

MTTOYNOB! €2PHI €XWOT.

ITooic A€ agwapr WTIAAOC: €0B€

TTeALI0 UTTIINACI €TA mapwn 8a.110q.

0voz, mexe IGoic nazpen VwwcHc:
x€ Moyl ;\ITGK(‘QG €BOA BEN TIAINA
NBOK NEW TIEKAAOC Nal €TAK ENOY
eBOA Ben TIKazl NXHUI: €2pHI €TIKA2I
éT&lwpK imoq N&Bpaz\n New lcaak
New [akwB e1xw vuoc: xe efe*fimoq

MTIG‘TGNXPOX.

jj'nz\owwpn ullaasseroc daxwk:
NTER107I: €BoA LTIXANANEOC NEW
mf)lnoppeoc New TIXETTEOC NEw

mcbepezeoc New m?epveceoc New

have made for themselves a
god of gold!

Yet now, if You will
forgive their sin--but if not,
| pray, blot me out of Your
book, which You have
written.”

And The Lord said to
Moses, “Whoever has
sinned against Me, | will
blot him out of My book.

Now therefore, go, lead
the people to the place of
which | have spoken to you.
Behold, My Angel shall go
before you. Nevertheless, in
the day when | visit for
punishment, | will visit
punishment upon them for
their sin.”

So The Lord plagued the
people because of what they
did with the calf, which
Aaron made.

Then The Lord said to
Moses, “Depart and go up
from here, you and the
people whom you have
brought out of the land of
Egypt, to the land of which |
swore to Abraham, Isaac,
and Jacob, saying, ‘To your
descendants, | will give it.’

And I will send My
Angel before you, and I will
drive out the Canaanite and
the Amorite and the Hittite
and the Perizzite and the
Hivite and the Jebusite.
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mEBovceoc.

MTaeh OHNOT €50%N €0VKAZ
eq(‘gové ;spw“f €BOA 21 €RIW: NNAI vap
E—:é,pm NEVAK: X€ TTAIAAOC OVNAWT
Na2BI TE: X€ Yac ;maqOTK €BOA Fen

THWWIT.

Ih.ch*ren A€ NXE TIAAOC EMAICAX]

%€ €YNAWT mepal-lﬁl.

Mexac) Ae nxe [I6oic NNENQHPI
nﬂncpan—n?x: A€ NOWTEN O0FYAAOC NNaQT
Na2ABI: LOTYWT MHIWC NTAINI NKeep£>0T

€XEN OHNOT NTACJET BHNOV €BOA.

Orwor erp/ac eeoraB llennorif
WA ENES NEY WA ENES NTE NIENES

THPOT. D UHN.

Go up to a land flowing
with milk and honey; for |
will not go up in your midst,
lest I consume you on the
way, for you are a stiff-
necked people”.

And when the people
heard this bad news, they
mourned.

For The Lord had said to
the children of Israel, “You
are a stiff-necked people.
Take heed lest | bring on
you another plaque and
consume you.”

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Son of Sirach 24: 1-11
(Aad) (ulakall) A5 8) 15 - 1 124 #1omw &) £ 9

€Bo2A en lHcow ﬁg)l—lpl hClpax
mﬁpocpHTHc: épeneq&no‘r €007aB:

YW NEVAN AMHN €Jxw uuoc.
Cipax kA:a -1
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A reading from the
Wisdom of the Son of
Sirach the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Sirach 24: 1-11

Wisdom shall praise
herself, and shall glory in
the midst of her people.

In the congregation of
the most High shall she
open her mouth, and
triumph before His power.
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I came out of the mouth
of the Most High, and
covered the earth as a cloud.

I dwelt in high places,
and my throne is in a cloudy
pillar.

| alone compassed the
circuit of heaven, and
walked in the bottom of the
deep.

In the waves of the sea
and in all the earth, and in
every people and nation, |
got a possession.

With all these | sought
rest: and in whose
inheritance shall | abide?

So the Creator of all
things gave me a
commandment, and He that
made me caused my
tabernacle to rest, and said,
let your dwelling be in
Jacob, and your inheritance
in Israel.

He created me from the
beginning before the world,
and I shall never fail. In the
holy tabernacle, | served
before Him.

And so | was established
in Zion. Likewise, in the
beloved city, He gave me
rest, and in Jerusalem was
my power.
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Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Third Hour of the Day of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwkK Te TxXou New TWOT NEW
THCHOT NEM THAMARI (YA ENE: AVHN:

€L 0ANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwK Te Tx01 NEW THIWOT NEW
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NasaeocC.
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A PITEN /}euﬁg)a NXOC FeN

0‘7;(!}6‘”&‘110 7.

Xe [eNiwT €THEN NIPHOVI ...

ddayl das

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Third Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha
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M6oic Manovt. DAAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 94: 21, 23

They gather together
against the life of the
righteous, and condemn
innocent blood. He has
brought on them their own
iniquity, and shall cut them
off in their own wickedness;
The Lord our God shall cut
them off. Alleluia.
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Hymn “Ke }nep‘ro'r = We Beseech Our Lord”
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Ke ‘\FITGPTO‘? KATAZIW OHNE HUAC:
THC AKpO ACEWC TOT ATION
evasvenlov: Kvpion ke Ton e€on
HUWON: IKETETCOVEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Third Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha
dtiall ddal) (ra 3gadl usad a g3 (e 4G As Lad) o)

OvanasNwcIC RO HeN
TMETATTEAION €80vaB KaTa UaTeeon

ATIO%.

UaTeeon k& 17 - 16

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.

Matthew 26: 17-19

127

Las s Lle cip) 55 agl
el glomd (pfiaiua Llral g
Ulalea i) (1 Jud ¢ uiall
Lol Ude 018 53 padid) e

19-17:26 e



l‘le,pl-u A€ HEN TTIE2,007 N2,OVIT NTE
NIATKWA: 3% NXE NIMABHTHC 23
lHcove evxw wuoc: x€ akovwy) eceBTe

TIMACHY(a NAKBWN €07011.

Meoc) A€ mexac) Nwow: x€
MAWENWTEN ETAIBAKI 24 TAPUAN
prm 0%02, A%0C Na¢|: X€ TIEX€ TNpeY
*H:Bw € TACHOY ACOWNT: GIN&l\pI

VTMATIACYK A DATOTK NEM NAMABHTHC.
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Aoza cr Kpre.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:
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Now on the first day of
the Feast of the Unleavened
Bread the disciples came to
Jesus, saying to Him,
“Where do You want us to
prepare for You to eat the
Passover?”

And He said, “Go into
the city to a certain man,
and say to him, ‘The
Teacher says: My time is at
hand; I will keep the
Passover at your house with
My disciples.’”

So the disciples did as
Jesus had directed them;
and they prepared the
Passover.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
dday) cllh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.
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HlﬁpecB-r‘repoc: Priest: ) :Ub&}
o O the true Light, eaal) el L
Miovwing NTa PuHI. )
MiAzoc: People: el
Who gives light. Loy g
DHeTeporwINI. i
IMimpecBrTepoc: Priest: :oaldl
To every man. O] Jsd
€pwur niBen.
Miaaoc: People: o
. Coming into the world. alad) ) &
€eNHOT €TIKOCOC.

Exposition of the Third Hour of the Day of Great Thursday of the Holy

Pascha

hM\M\QAJ@J\u&A&exmmm\;\sM\CJE

Priest:

The exposition of the Third Hour of the Day of
Great Thursday of the Holy Pascha, may its blessings
be with us all. Amen.

Reader:

Now it came to pass, on the next day, that Moses
said to the congregation of the children of Israel:
“You have committed a great sin before The Lord
and made a calf for yourselves. So now | will go up
to The Lord; perhaps | can make atonement for your
sin and He may grant you mercy and forgiveness of
your sins.”

Then Moses returned back to The Lord and
bowed down before Him saying: O merciful and
longsuffering Lord, forgive Your people’s sin. And if
you choose not to forgive them, please blot out my
name from the Book of Life.

The Lord answered saying: “Those who sinned
are the ones whom | will blot out their names from
the Book of Life.” When the people heard it, they
wept bitterly. Then The Lord said: “You are a hard
and a stiff-necked sinful people. I will surely strike
you with severe inflictions and destroy you.”
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HlﬁpecB‘rTepoc:
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IIiaaoc:
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2INa HeN Nethcme,:
ILiaaoc:

f\lTechT LUON.
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Uapen*]‘f»omaq:
IIiaaoc:
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HlﬁpecB'rTepoc:

X€ &qGPO‘?N&I NEVLAN:

ILiaaoc:

KaTa meqniyt NNAL.

Conclusion of the Exposition

CJH\@U\&JJA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Sixth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha
Faxn & umezoor wirtior nvigyt NTe mmacKa cooval
dtiall ddal) (ra 3gall usad a9 (e Adladd) As L)

Prophecies of the Sixth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy

Pascha
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Jeremiah 7: 2-15

15-2 27 Lai

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Sixth Hour of the Day of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from
Jeremiah the prophet, may
his blessing be with us.
Amen.

Jeremiah 7: 2-15

Hear the word of The
Lord, all you of Judah. Thus
says The Lord of hosts, the
God of Israel: “Amend your
ways and your doings, and |
will cause you to dwell in
this place.

Do not trust in these
lying words, saying, ‘The
temple of The Lord, the
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BHNOY ;\IC&&\&NNO‘X“T N(‘yenno
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NGTGNIO"I' ICXEN TIENEZ, (‘Q& ENE2,.

lcxe newTeN A€ apeTenya
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E—:pe‘renwplc NNO%X €x€N TBINXONC
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temple of The Lord, the
temple of The Lord are
these.’

For, if you thoroughly
amend your ways and your
doings, if you thoroughly
execute judgment between a
man and his neighbor,

if you do not oppress
the stranger, the fatherless,
and the widow, and do not
shed innocent blood in this
place, or walk after other
gods to your hurt,

then I will cause you to
dwell in this place, in the
land that I gave to your
fathers forever and ever.

Behold, you trust in
lying words that cannot
profit.

Will you steal, murder,
commit adultery, swear
falsely, burn incense to
Baal, and walk after other
gods whom you do not
know,
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and then come and stand
before Me in this house
which is called by My
name, and say, ‘We are
delivered to do all these
abominations’?

Has this house, which is
called by My name, become
a den of thieves in your
eyes? Behold, I, even I,
have seen it,” says The
Lord.

“But go now to My
place, which was in Shiloh,
where | set My name at the
first, and see what | did to it
because of the wickedness
of My people Israel.

And now, because you
have done all these works,”
says The Lord, “and | spoke
to you, rising up early and
speaking, but you did not
hear, and | called you, but
you did not answer.

Therefore, 1 will do to
the house which is called by
My name, in which you
trust, and to this place
which I gave to you and
your fathers, as | have done
to Shiloh.

And | will cast you out
of My sight, as | have cast
out all your brethren--the
whole posterity of Ephraim.
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NCWI: 0%02, TAPAN €607aB NTE
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New HEN NETEN2,BHOVI.

Xe ovHI &l; \GXGN TMATWOT €607AB:
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Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Ezekiel 20: 39-44
44 - 39 :20 Jd

A reading from Ezekiel
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Ezekiel 20: 39-44

“As for you, O house of
Israel,” thus says The Lord
God: “Put away, everyone
of you, his evil practices--
and hereafter--if you will
obey Me; you shall no more
profane My holy name with
your gifts and your idols.

“For on My holy
mountain, on the mountain
height of Israel,” says The
Lord God, “there all the
house of Israel, all of them
in the land, shall serve Me;
there I will accept them, and
there I will require your
offerings and the first fruits
of your sacrifices, together
with all your holy things.
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I will accept you as a
sweet aroma when | bring
you out from the peoples
and gather you out of the
countries where you have
been scattered; and | will be
hallowed in you before the
Gentiles.

Then you shall know
that I am The Lord, when |
bring you into the land of
Israel, into the country for
which | raised My hand in
an oath to give to your
fathers.

And there you shall
remember your ways and all
your doings with which you
were defiled; and you shall
loathe yourselves in your
own sight because of all the
evils that you have
committed.

Then you shall know
that I am The Lord, when |
have dealt with you for My
name’s sake, not according
to your wicked ways nor
according to your corrupt
doings, O house of Israel,”
says The Lord God.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.
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Son of Sirach 12: 13-18, 13: 1
1:13 <19 - 13 :12 &l &) £ 540
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A reading from the
Wisdom of the Son of
Sirach the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Sirach 12: 13-18, 13: 1

Who will pity a snake
charmer bitten by a serpent,
or any who go near wild
beasts?

So no one will pity a
man who associates with a
sinner and becomes
involved in his sins.

He will stay with you
for a time, but if you falter,
he will not stand by you.

An enemy will speak
sweetly with his lips, but in
his mind he will plan to
throw you into a pit.

An enemy will weep
with his eyes, but if he finds
an opportunity, his thirst for
blood will be insatiable.

If calamity befalls you,
you will find him there
ahead of you.

And while pretending to
help you, he will trip you by
the heel.
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He will shake his head,
and clap his hands, and
whisper much, and change
his expression.

Whoever touches pitch
will be defiled, and
whoever associates with a
proud man will become like
him.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Sixth Hour of the Day of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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0702, Xa NHETEPON NAN €BOA:
uPpHT 2WN NTENYW €BOA NNHETE
OTON NTAN €PUOT: 0702 MTTEPENTEN
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ben IicpicToc IHcowe Tlenboic: xe
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THWOT Y& ENER,. D UHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Txou NeW THWOT NeM
THCHOT NEW THAMAR! (YA ENER: ALHN:

€LaANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEX THAMARI (YA ENER: ALHN:
ITa6oic Icove IicpicToc: MacwTHp

NaTae0C.

ddal) Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.
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Xe [leMmwT €TdeN NIPHO%!I ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Sixth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha
ddial) ddal) (ra 3gadl usad a g3 (e Adladd) A L) ) 90 3a

Barvoc T® AavIA

A Psalm of David the
Prophet

i) 3503 30 3 30

Fadvoc A H, 15

Psalm 31: 18, 13

13 <18 :30 _isajadl
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XE€ AICWTEN ;-ZiT(A.)(!)(‘Q ;\IO‘I"MH(‘Q G‘F(igO]T

Let the lying lips be put
to silence, which speak
insolent things proudly and
contemptuously against the
righteous. For | hear the

Al s sl A puailg
Lsaia] O Lo (S
B Ao 154U dagan Sl

umak®T: FeN TXIN 8povewor | evcor slander of many that dwell N .
s \P . round about me. While they Lobllh i
€2PHI €XWI AVCOONI €01 NTAYTYH. take counsel together
DAAHAOTIA. against me, they scheme to

take away my life. Alleluia.

Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”
"0.1‘353““035‘.0;&%;0‘:33&‘@" oAl

Iliaaoc: People: e

Ke :F]TGPTO‘K‘ KA TAZIW 6HNE l\-IM&CZ
THC &KPO \&CG(!)C TOV &S’IO‘F
€TATTEAION: K“‘PION K€ TON 6€0N
HUWN: I\KGTG“’C(!)MGN COCDI& OPGI

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Sixth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha
a.a.u.ﬁ.d\ M\ Ca A.g-d\ ua‘..ui Ao Ca a.udbud\ ;\.QLHJ\ d:\@i\

OvanasNwcIc RO deN
TETATTEAION €607AB KA TA llapKON

ATsION.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Mark, may his blessings be
with us. Amen.
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Mark 14: 12-16
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Now on the first day of
Unleavened Bread, when
they killed the Passover
lamb, His disciples said to
Him, “Where do You want
us to go and prepare, that
You may eat the Passover?”

And He sent out two of
His disciples and said to
them, “Go into the city, and
a man will meet you
carrying a pitcher of water;
follow him.

Wherever he goes in, say
to the master of the house,
“The Teacher says, ‘Where
is the guest room in which |
may eat the Passover with
My disciples?’”

Then he will show you a
large upper room, furnished
and prepared; there make
ready for us.”
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So, His disciples went
out and came into the city,
and found it just as He had
said to them; and they
prepared the Passover.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
daal) cllh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

People:
Who gives light.

Priest:
To every man.

People:
Coming into the world.
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The Father and the Son.
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Exposition of the Sixth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha
a.a.u.ﬁ.d\ M\ C;A.i.@.ﬂ\ uﬁéex&nhéw‘kw\ C)h

Priest:

The exposition of the Sixth Hour of the Day of
Great Thursday of the Holy Pascha, may its blessings
be with us all. Amen.

Reader:

Listen O Israel to the voice of Adonai The Lord
Almighty; let everyone purge himself of his sins and
iniquities for you have defiled My Holy Name with
your idol and your wicked deeds.

Then, I will accept you on My holy mountain and
you shall worship Me in that place. | will be
sanctified in you and will raise you above all nations.
And you will know that | am The Lord God and that
there is no other gods but Me.

The heavens, the earth, the seas and all that is
therein worship Me. All are under my dominion and
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seek mercy from Me. B G A
Conclusion of the Exposition
CJH‘ eﬁi A4
HlﬁpecB'rTepoc: Priest: ) :alsd
. Christ our Savior, Lialia mawal)
Hmpm‘roc HenchHp:
Miaaoc: People: rrdl
. . has come and has borne e alligela
AQl AQWETTHKAR,: suffering,
HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: ) _ :alsd)
. that through His Passion, AL
2INa HEN NEUKATY,: i
Miaaoc: People: sl
. . He may save us Laldy
NTECWT MUON.
HlﬁpecB'rTepoc: Priest: o :alsd)
A Let us glorify Him, 5daaild
Uapenfwornay:
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X€ &qGPO“‘N&I NEVLAN:

IIi2aoc:
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People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Ninth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Ninth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy

Pascha
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Genesis 22: 1-19

19 -1 :22 o<l

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Ninth Hour of the Day of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from the
Book of Genesis of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Genesis 22: 1-19

Now it came to pass
after these things that God
tested Abraham, and said to
him, “Abraham! Abraham!”
And he said, “Here I am.”

Then He said, “Take
now your son, your only
son Isaac, whom you love,
and go to the land of

144

ol 7 g 5l g Ga¥ g Y il
Lol aal g 4d)

exw@td\&shd\ <) g
ddayl) (pa agall Gusad

‘g.{sssu.«ajdgijsm)hg‘
Ol Ui ¢ 980 dualial) 4TS 4

19-1:22 cuss<d)

Al osal) s dh day Guaa g
LM Al QB g asd] ) caial

s JUS " A ol b e )
n.\:\jun

@A) daa g ey AL .4l Y
Gal 1) il g cduad
A A dlin saral g LAl
Ll dﬁ\ éSS\ Juadl asj



VAT NOTOAIA: 21XEN 0FAl NNITWOT

etnaTavok E—:poq.

A gTwne Ae NXE€ N Bpaaw N2AN
ATOOVI: 0702 agdwk NTeqéb): acor e
NAAOT CNAY Newac]: New lcaak
TiEWHpI: aqPed NIpwKe, WO
ACTWNY ACWeENaC] aqf EMNVA €TA

ProvT x0C Nag.

0702, BEN TIE2007 MUAZ, QOUT
AgrovYT %ﬁg;wl I\\INGC{B&K NX€

DBpaaw: ACNAT €TINA 2IPOTEl.

ITexe &Bpa&n NNECAAWOTI: X€
2€MCI MTTAINA NEW TEW ANOK A€ NEM
TIAA0T TENNAQENAN WA LUNAL 0F02

ANWANOTWWT TENNATACOON &&P(.D‘TGN.

:)qu A€ NZ€E D Bpaas ;\INIP(DK& NTE
TOAIA: AQTAAWOT exen lcaak
TIeHpI: acj01 A€ hmkpwn deN
TEYRIX NEW TUAKEPA: ATWENWOT

ANEENEN

VTICNATY €VCOTT.

ITexe lcaak N&Bpa&n TEYIWT: X€
TaAIWT Neoq A€ TEXAY: X€ OFTTE
TIAQHPI TIEXAC] K€ SHTITIE IC nlkpwn
NEW NIPWK2: A¢OWN TIECWOT ETOT

NA€eN] €MOAIA.

Moriah, and offer him there
as a burnt offering on one of
the mountains of which |
shall tell you.”

So Abraham rose early
in the morning and saddled
his donkey, and took two of
his young men with him,
and Isaac his son; and he
split the wood for the burnt
offering, and arose and
went to the place of which
God had told him.

Then on the third day
Abraham lifted his eyes and
saw the place afar off.

And Abraham said to
his young men, “Stay here
with the donkey; the lad and
I will go yonder and
worship, and we will come
back to you.”

So Abraham took the
wood of the burnt offering
and laid it on Isaac his son;
and he took the fire in his
hand, and a knife, and the
two of them went together.

But Isaac spoke to
Abraham his father and
said, “My father!” And he
said, “Here I am, my son.”
Then he said, “Look, the
fire and the wood, but
where is the lamb for a
burnt offering?”
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And Abraham said, “My
son, God will provide for
Himself the lamb for a
burnt offering.” So the two
of them went together.

Then they came to the
place of which God had told
him. And Abraham built an
altar there and placed the
wood in order; and he
bound Isaac his son and laid
him on the altar, upon the
wood.

And Abraham stretched
out his hand and took the
knife to slay his son.

But the Angel of The
Lord called to him from
heaven and said, “Abraham,
Abraham!” So he said,
“Here I am.”

And He said, “Do not
lay your hand on the lad, or
do anything to him; for now
I know that you fear God,
since you have not withheld
your son, your only son,
from Me.”

Then Abraham lifted his
eyes and looked, and there
behind him was a ram
caught in a thicket by its
horns. So Abraham went
and took the ram, and
offered it up for a burnt
offering instead of his son.
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And Abraham called the
name of the place, “The
Lord Will Provide;” as it is
said to this day, “In the
Mount of The Lord it shall
be provided.”

Then the Angel of The
Lord called to Abraham a
second time out of heaven,
and said:

“By Myself | have
sworn,” says The Lord,
“Because you have done
this thing, and have not
withheld your son, your
only son.

Blessing I will bless
you, and multiplying I will
multiply your descendants
as the stars of the heaven
and as the sand, which is on
the seashore; and your
descendants shall possess
the gate of their enemies.

In your seed all the
nations of the earth shall be
blessed, because you have
obeyed My voice.”

So Abraham returned to
his young men, and they
rose and went together to
Beersheba; and Abraham
dwelt at Beersheba.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.
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Isaiah 61: 1-7
7-1:61 sl

A reading from Isaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Isaiah 61: 1-7

The Spirit of The Lord
God is upon Me, because
The Lord has anointed Me
to preach good tidings to
the poor. He has sent Me to
heal the brokenhearted, to
proclaim liberty to the
captives, the opening of the
prison to those who are
bound and recovery of sight
to the blind.

To proclaim the
acceptable year of The
Lord, and the day of
vengeance of our God; to
comfort all who mourn.

To console those who
mourn in Zion, to give them
beauty for ashes, the oil of
joy for mourning, the
garment of praise for the
spirit of heaviness; that they
may be called trees of
righteousness, the planting
of The Lord, that He may
be glorified.

And they shall rebuild
the old ruins, they shall
raise up the former
desolations, and they shall
repair the ruined cities, the
desolations of many
generations.
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Strangers shall stand
and feed your flocks, and
the sons of the foreigner
shall be your plowmen and
your vinedressers.

But you shall be named
the priests of The Lord, they
shall call you the servants
of our God. You shall eat
the riches of the Gentiles,
and in their glory, you shall
boast.

Instead of your shame,
you shall have double
honor, and instead of
confusion, they shall rejoice
in their portion. Therefore,
in their land, they shall
possess double; everlasting
joy shall be theirs.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Job 27: 2-23, 28: 1-13

13 -

€Bo2 den lwh mewH!: €permecicuoT
€807aB: WWTTI NEVAN AVHN EYXW

BuocC.

lwBKz:B-k3, kH: 4 - 1
Yond nxe IT6oic cpui—:*raq‘l‘aan \epm

hnanpu‘l‘: New Hmamon(pa*rwp

cpHéTaq'l'hKae, NTAYTYH.

1:28 23 -2 :27 @

A reading from Job the
righteous, may his blessing
be with us. Amen.

Job 27: 2-23, 28: 1-13

As God lives, who has
taken away my justice, and
the Almighty, who has
made my soul bitter.
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As long as my breath is
in me, and the breath of
God in my nostrils.

My lips will not speak
wickedness, nor my tongue
utter deceit.

Far be it from me that |
should say you are right; till
| die I will not put away my
integrity from me.

My righteousness | hold
fast, and will not let it go.
My heart shall not reproach
me as long as | live.

May my enemy be like
the wicked, and he who
rises up against me like the
unrighteous.

For what is the hope of
the hypocrite, though he
may gain much, if God
takes away his life?

Will God hear his cry
when trouble comes upon
him?

Will he delight himself
in the Almighty? Will he
always call on God?
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I will teach you about
the hand of God; what is
with the Almighty | will not
conceal.

Surely all of you have
seen it; why then do you
behave with complete
nonsense?

This is the portion of a
wicked man with God, and
the heritage of oppressors,
received from the
Almighty:

If his children are
multiplied, it is for the
sword; and his offspring
shall not be satisfied with
bread.

Those who survive him
shall be buried in death, and
their widows shall not
weep.

Though he heaps up
silver like dust, and piles up
clothing like clay.

He may pile it up, but
the just will wear it, and the
innocent will divide the
silver.

He builds his house like
a moth, like a booth, which
a watchman makes.

The rich man will lie
down, but not be gathered
up. He opens his eyes, and
he is no more.
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Terrors overtake him
like a flood; a tempest steals
him away in the night.

The east wind carries
him away, and he is gone; it
sweeps him out of his place.

It hurls against him and
does not spare; He flees
desperately from its power.

Men shall clap their
hands at him, and shall hiss
him out of his place.

Surely, there is a mine
for silver, and a place where
gold is refined.

Iron is taken from the
earth, and copper is smelted
from ore.

Man puts an end to
darkness, and searches
every recess for ore in the
darkness and the shadow of
death.

He breaks open a shaft
away from people. In places
forgotten by feet they hang
far away from men; they
swing to and fro.
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As for the earth, from it
comes bread, but
underneath it is turned up as
by fire.

Its stones are the source
of sapphires, and it contains
gold dust.

That path no bird
knows, nor has the falcon’s
eye seen it.

The proud lions have
not trodden it, nor has the
fierce lion passed over it.

He puts his hand on the
flint. He overturns the
mountains at the roots.

He cuts out channels in
the rocks, and his eye sees
every precious thing.

He dams up the streams
from trickling; what is
hidden he brings forth to
light.

But where can wisdom
be found? And where is the
place of understanding?

Man does not know its
value, nor is it found in the
land of the living.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.
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HlﬁpecB?‘repoc:

I60ic Nal NAN. DAAHAOTIA.

ben Eppz\N uDIwT New TyHpr new
MIinmnevva esovaB. OvNovT NOTVWT.

D MHN.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuATI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. D VHN.

AozoAovia NTe Faxm of
MTTIEZ00% MITTIOT NNIYT NTE TTACKA
€007aB: EPETIECICUOT €60TAR: QW

NEUAN ‘THP(—IN W) EN€Z,. D UHN.

eﬂ/)/ TeN I\Y€,¢H\T‘(_t/d I\}KOC Jen

09“(‘1/6778\1!0 T

Iliaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIGHOTI
VapeyToThO NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKMETOVPO TETELNAK MAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&CT VHIY NAN ,\QKPOO‘F.

002 xa NHETEpON NaN €BOA:
hEppHT 20N NTENY® €BOA NNHETE
070N NTAN épwo‘r: 0%02, hnepemen
€30%N Empacnoc: AN NAZMEN €BOA

A TUTTETZ2,WO%¥.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Ninth Hour of the Day of
Great Thursday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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ben l'[lf)(;plCToc lHcowve [Tenboic: xe
BWK T€ TUETOVPO New X0 New

THWOT Y& ENER,. D UHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Tx01 New TIWOT NEW
THCLOT NEW THANARI )& ENE: AMHN:

€LuaANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwkK Te Txou New TWOT New
THCYOT NEW THAMARI A ENEZ: ANHN:
[Taborc Incowe MixpicToc: MacwTHp

NaSaeo0cC.

OwK Te Tx01 NeW THIWOT NEW

TICUOT NEL THALARI U)A ENEZ. D UHN.

.le/ TEN I\YGHI\T‘QA I\VK oc JeN

0‘):(_!}6’7&\,00 T.

Xe [leniwT €TdeN NIPHOTI ...

Al Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Ninth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha
Aiall M\ Cra dgad) u%exwamm\ Al J5A A

WBarvoc T® AaviAa

Paruvoc kB a

II60ic meena \&)JONI i!l!Ol: ;\INqupl
GP.()&\G ;\'\?J?\J: &q\ﬁpl(‘g(!)]'ﬂ dEN OTVA
€QOTVETOTWT. AQWANOTWWYT ZIXEN

PUWOT NTE TTEMTON. AAHAOVIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 23: 1, 2

The Lord is my
shepherd; I shall not want.
He makes me to lie down in
green pastures. He leads me
beside the still waters.
Alleluia.

il 3513 ) 4 (e

1:22 sa ol

i g S e
) i J*‘? gl
Lsbdly | a5 Al ) olaa

Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

M it (1985 Ol Jal (e = goml (ST ol

Iliaaoc:

Ke :I‘]TGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC AKPO ACEWC TOY ATION
evasveatov: Kwpion ke Ton eeon
HUWN: IKETETCWVEN CODIA ope!

AKOTVCWUEN TOT ATIOT EVATTEAION.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.

D!

il 088 ¢ Jal (e
e gl uiall JiadY) g lad
) sinai] cLigh) s Uy
Jantiall

Gospel of the Ninth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha
duwdial) ddal) e agall ueaiexwamm\ delud) Jaad)

OvanasNwCIC RO HeN
TMETATSEAION €80vaB KaTa UaTeeon

ASI0%7.

Uareeon k&2 17 - 16

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.

Matthew 26: 17 - 19
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l‘le,pl-u A€ HEN TTIE2,007 N2,OVIT NTE
NIATKWB: a%1 2a lHcove Nxe
NECJUABHTHC €¥XW) MMOC: K€ AKOTWY)

€CeBTE TIMACYA NAK 8WN €0701q.

Meoc] A€ Texa) NWOT: K€ MAWE
NWTEN ETAIBAKI 24 TAQMAN NPWAI
0702 AX0C Nac] xe: Tiexe Tipee|TcBw
%€ TIACHOT ACQSWNT: AINAIPI MTIATIACYA

HATOTK NEW NAVABHTHC.

0v02 awipi NX€ NIVABHTHC UPpHT
€Ta lHcove x0¢ NWOT 0702, avCeRTE

THTTAC) A

Ofwgﬂ QITIETASSEAION €60TAB.

Aoza cr Kpre.

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben Eppan ﬁ:ﬁ':rplac.
ILi2aoc:

NO¥2L00%ClOC.

Hlﬁpecﬁv‘repoc:

PiwT New H(‘QHPI.

Iliaaoc:

New ITmnevua esovaB.

Now on the first day of
the Feast of the Unleavened
Bread, the disciples came to
Jesus, saying to Him,
“Where do You want us to
prepare for You to eat the
Passover?”

And He said, “Go into
the city to a certain man,
and say to him: The
Teacher says, ‘My time is at
hand; I will keep the
Passover at your house with
My disciples.’”

So, the disciples did as
Jesus had directed them;
and they prepared the
Passover.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
dday) cllh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.
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HlﬁpecB-r‘repoc: Priest: ) :Ub&}
o O the true Light, eaal) el L
Miovwing NTa PuHI. )
MiAzoc: People: el
Who gives light. Loy g
DHeTeporwINI. i
IMimpecBrrepoc: Priest: :oaldl
To every man. O] Jsd
€pwur niBen.
Miaaoc: People: o
. Coming into the world. alad) ) &
€eNHOT €TIKOCOC.

Exposition of the Ninth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy

Pascha

duial) Adadl cpe gall Gusad 251 (10 Aaulil) delud) 2 ok

Priest:

The exposition of the Ninth Hour of the Day of
Great Thursday of the Holy Pascha, may its blessings
be with us all. Amen.

Reader:

When Abraham became elevated before God,
above all other people, The Lord appeared to him and
said: Abraham, Abraham, whom I love. Obey My
words and do My will. Take your dear son Isaac and
offer him to Me a sacrifice on a mountain.

Abraham did as The Lord said. He took his
beloved son, two of his servants, a donkey, and went
on. When he saw the mountain afar, he left the two
servants and the donkey with them and said; | shall
go there with my son to worship and come back.

He loaded the kindling on his only son and
carried the knife and the fire. They went up the
mountain to the place that The Lord Almighty
designated. Isaac said to his father Abraham: Here is
the fire, where is the lamb? Abraham said to him: My
son, The Lord will arrange for a sacrificial lamb that
pleases Him.
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Then he gathered stones, built an altar, and
arranged the firewood on the altar. Before he lit it, he
tied the boy’s hands and feet and put him on the
wood. The boy said: Here | am your sacrifice that
you offer, O father.

When Abraham held the knife and started to
proceed to fulfill the offering, The Lord shouted and
said: Abraham, hold your hand and do not touch your
son, for | have seen your love towards Me. Isaac your
beloved son shall grow and multiply. And as you did
not hesitate to offer your first born, I shall bless you
and your descendants, your sons shall be like the
stars and will be as numerous as the sand.

Abraham looked behind him and saw a sheep tied
with its horns to a tree of Safak. He untied Isaac and
slew the sheep instead of him. And The Lord
Almighty blessed Abraham because he found him
acceptable in all his deeds. And Abraham returned
back with the two servants and his son.

Ji dgle bal) Jea g lagda g laal paa o
adra g Al g omall gy adig Ul B gy O

L iy B o gall 1A 2 aaal) JU8B claal) Lo
Asdal o d) oliyf

139 cdopucail) JaSy (S i) 3R] g 0y 20
B 1388w ) g ) (e OIS & ey
Hine b o 88 ) ik Ay bl ¥ g Sy el
AL Ga) SIG5 il g saly pailly ()

Ul oS iyl o (385 ol il LaS g cqual)
a5l Jia (15598 Aghyg laa e g S Ll
Sl Jia phase iy

it Uagipaldy A B anl ) il o
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Conclusion of the Exposition

C#\ eﬁi EP
IMimpecBrrepoc: Priest: _ 1AL
. Christ our Savior, Lalia mowal)
[hicpicToc MencwThp:
Miaaoc: People: el
. . has come and has borne e alligsla
Aql AqWeEmuKA,: suffering,
IMimpecBvepoc: Priest: _ _ 1ALl
. that through His Passion, AL S
2INa DEN NEUKATY): i
MhiAzoc: People: )
. . He may save us Laldy
NTECWT MMON.
HlﬁpecB‘r‘repoc: Priest: o :C’Mﬁ.‘
. Let us glorify Him, .0da4ild
Uapenfwornay:
Miaaoc: People: el
. and exalt His Name, Aanl 2d 4 g
TENOICI WTTeC|paN:
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HlﬁpecB‘rTepoc:

X€ &qGPO‘VN&I NEVAN!

IIiaaoc:

KaTa Teenigy NNAIL

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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Daytime Litanies
S Alls

The priest prays the following litanies with

prostrations.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

KAinwuen Ta soNaTa.

Iliaaoc:
Nai van Pnovt DrwT

Hman*roxpa*rwp.

l'ImpecB‘r‘repoc:
D NACTWUEN KAINWUEN TA

TONATA.

IIi2aoc:

Mar nan Provt TlencwTHp.

l'ImpecB?‘repoc:
Ke aNacTwueN KAINWUMEN T

TONATA.

ILi2aoc:

Mai nan PNovT 0702, NaI NAN.

Pray that God may have mercy and compassion
on us, hear us, help us, and accept the supplications
and prayers of His saints, for that which is good on
our behalf at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church of God, and for God’s
salvation and comfort in all places, and forgive us our

sins.

Priest:
We bend our knees.

People:

Have mercy upon us O
God, the Father, the
Pantocrator.

Priest:
We stand and bend our
knees.

People:
Have mercy upon us O
God, our Savior.

Priest:
Again, we stand and
bend our knees.

People:

Have mercy upon us O
God, and have mercy upon
us.
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People:
Lord have mercy.

Pray for our fathers and our brethren who are sick
with any sickness, whether in this place or in any
place, that God may grant us, with them, health and
healing, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
are traveling and those who intend to travel
anywhere, that God may straighten all their ways,
whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who
are traveling by any other means, that The Lord our
God may guide them, bring them back in safety, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of
the earth, the trees, the vines, and for every fruit-
bearing tree in all the world, that Christ our God may
bless them, bring them to perfection in peace without
harm, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask that God may grant us mercy before
sovereign rulers, incline their hearts with goodness
towards us at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
have fallen asleep and reposed in the faith of Christ
since the beginning: our holy fathers the archbishops,
our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our
fathers the priests, our brothers the deacons, our
fathers the monks, and our brothers the laymen, and
for the full repose of all Christians, that Christ our
God may repose all their souls in the paradise of joy,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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Pray and ask for those who tend to the sacrifices,
offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading
books, and altar vessels, that Christ our God may
reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord
our God may bless them, enlighten their hearts,
confirm them in the Orthodox faith to the last breath,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this holy Church, and all
Orthodox Churches, the desert monasteries, the
elders dwelling therein, and for the peace of the
whole world, that The Lord our God may protect us
and them from all evil, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the life and standing of our
honored father, the high priest, pope and patriarch
Abba (...) [And his partner in the apostolic liturgy,
our father the metropolitan (bishop), Abba (...)] that
The Lord our God may keep his life for us and
confirm him in his See for many years and peaceful
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the
metropolitans and bishops in every place, the
protopriests, the priests, the deacons, and all the
orders of the Church: that Christ our God may keep
them, strengthen them, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox
assemblies; that The Lord our God may bring them to
perfection in peace, and forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy
Church, and all the orders of the clergy; that Christ
our God may bless them and support them, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who labor and toil in the
Holy Church and with the Orthodox people; that The
Lord our God may have mercy on them, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who
asked us to remember them in our prayers; that The
Lord our God may bless them and remember them in
His mercy and grant them favor before powerful
rulers, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers,
and all of those who are in adversities of any kind;
that The Lord our God be merciful with them and us,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who are in distress of
prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who
are afflicted by devils, that The Lord our God may
loosen them from their burdens, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the souls assembled with us
this day, in this place, seeking forgiveness for their
souls; that The Lord’s mercy may encompass us and
them, and forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who asked us to remember
them in our prayers; that The Lord our God may
remember them according to His goodness at all
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the rising of the waters of the
rivers this year; that Christ our God may bless them
and raise them according to their measure, that He
may give joy to the face of the earth, sustain us, the
sons of men. And deliver His people and flocks from
death, famine, plagues, captivity by barbarians, and
the sword of the enemies. And grant peace and
stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the
horn of the Orthodox Christians in the whole world
to the last breath, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our
Savior; that He may complete it for us in peace and
bring us the joy of His Holy Resurrection in safety,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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The priest raises the cross and chants ""Efnoti Nai Nan ..."" in the Paschal tune
Bad) gads Gl ol 58 oad 5 g cilial) AL 9 4 o

DnNowT Nal NAN: 6€W) OVNAI \epon:

APIO‘I‘N&I NeWaN: HEN 'TGKLQG‘TOTPO.

O God, have mercy on us.
Grant us Your mercy. Deal
with us according to your

Aaa U 8 cliaa ) agdl
&JSLA@RAAJLM&MA‘

mercy in Your kingdom.

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro
pled) dlla b cad ad 6 pa s (L] (G puetlly i ciniid] 4 glai 9
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Hymn O King of Peace

[Towpo NTE T2ipHNH: wor NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNORI NAN €BOA.

X(np €BOA NNIXAXI: NTE
Texk?\ncm: &plcoﬁ'r époc: NNECKIN WA

ENE2,.

€vvanovHA Tlennowt: den
TENUHT TnNow: deN twow NTe [leqiwT:

New ITimNevuva esovalB.

”TGC[CL!O“‘ GPON THPGNZ N‘TGqTO“’BO
NNEN2HT! NTGC{T&?&GO NNI(A)(!)NIZ NTE

NENYTYH NEY NENCWUA.

TenovwyT ok w IipicToc
New ITexiwT Nasaeoc: New ITimNevva

€807aB: x€ AAYK aKCwT VUON.

Sl dlla | ¢l

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Concluding Hymn

D uHn: DAarHA0vIA 20za [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevua T KE NYN K€
Al KE IC TOYC €EWNAC TWN EWNW®N.

D UHN.

jrenw(‘g €BOA ENXW MOC: XE W
[Tenboic Incowe ixpicToc:
PHETATAY( ETCTATPOC: €KEBOMIEN

MTTCATANAC: CATIECHT NNENOAAATX.

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample down Satan under
our feet.
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CwT MuON 0702, NAI NAN: K‘rplé
€A €HCON: K‘rplé €AEHCON: K‘K‘Pl\e
€TAOTHCON: AMHN CLOT Epon: CRO%
épon: IC Tue*ranofa: KW NHI €BOA Xw

VITCLO7.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; I prostrate, forgive
me, give the blessing.

The Benediction

Uk ) Qb e ) Lald
188Uk Ol @l g aa )
JB A g e Axitaall oda o
A,

The priest says the following benediction

lHco%c Hlj\x,‘plC‘TOC Iennowt
NAAHBINOC: cpHeTaq(‘genhKae, deN
TTEYOTWY): 0V02 ATAW] ZIXEN

TIICT&‘B"POC €6BHTEN.

Gq\e\cnow \epon BEN CLOT NIBEN
WITNETVATIKON: h‘reqepﬂoﬁem épon:
NTeqxeK TTTACY A €60%AR NAN €BoA:
Brreq*ranon %Eppaggl \N*reqinacmcw
€607aB: \Naannm‘g hponm NEW

2 ANCHOV N?;IPHNIKON.

ITEN NI'T20 New NITwB2, éTec?pl
VOOOT dapon NCHOY NIBEN: Nx€
Tenboic NNHB THpEN teeoTokoc
€00vaB Tasia Uapia: new ﬁxopoc
THpPQ NTE NIATTEAOC: NEW
NITIATPIAPXHC New mﬁpocpHTHc: NEL
NIATIOCTOAOC NEW NIMAPT¥POC New
NIBMHI NEW NIAIKEOC: NEM

NI&TP&TPO(}JOPOC N€Y NIACKHTHC Nex

Ll S pal) LS oy 2

May Jesus Christ, our
true God, who through His
own goodwill accepted
sufferings and was crucified
on the cross for our sake,

bless us with all spiritual
blessings, and support us,
and complete for us the
Holy week of Pascha and
bring forth upon us the joy
of His Holy Resurrection for
many years and peaceful
times.

Through the unceasing
intercessions of the
Theotokos; the pure and
holy Virgin Mary, and all
the choirs of angels and
archangels, through the
prayers of the Patriarchs, the
Prophets, the Apostles, the
martyrs, the righteous and
holy-ones, the cross-bearers,
the ascetics, the confessors
and anchorites; and the
blessings of the holy week
of Pascha of our Good
Savior.
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NIOMOAOTITHC NEW NIZ\N&X‘(DPITHCZ NeY
TICMOY VTITIACY A €80%AB NTE

HGNC(!)THP NaTae0cC.

€P€ TO¥CUOT €607VAB NEYW NOT2L0T
NELY TOTLOM NEX ‘TO‘%"X&PIC New
TOVATATIH NEYW TOVBOHBIA (‘Q(!)TII NEVAN

THPEN Wa €NEZ,. DUHN.
ben HISC]JICTOC Iennov.

IIiaaoc:

D UHN €CEYWTIL.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
Ho‘rpo NTE Te,lpHNH: 201 NAN
NTeKaanNH: CEMNI NAN Brre}ce,lpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

Xe 6wWK T€ X0 NEW THIWOT NEL

TICUOT NEL TIALARI U)A ENER,. D UHN.

:hprren ;\IG!,!;T(‘QB. ;\IKOC deN

0‘)"(‘.961'[%1110“]':

ILi2aoc:

Xe TeNIWT €THEN NIPHOVI ...

HlﬁpecB‘r‘repoc:
UagenwTen den O¥2IPHNH: :l'\%pINH

wllooic NenwTEN THPOX.

IMi2aoc:

Ke Tw nNevwaTI cow.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:
Go in peace. The peace

of The Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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Lagan of Covenant Thursday

Faaxanu nre mriow Nt

3] Gusad LA

The Order for the Service of the Lagan
asal) 138 A B3ua Gt i

After the conclusion of the prayers of the Matins, the
third, the sixth and the ninth hours, they clean the Lagan
(the basin) thoroughly and fill it with clean water. Then
the priests and the deacons, in their liturgical vestments,
go to the place of the Lagan, and start the prayer:

Hlﬁpecﬁwepoc:
€2€HCON HUAC 0 O€oc 0 MaTHp 0
IanToKpaTwp: MANATIA :FPIZ\C

€AEHCON HLAC.

[16'01c ProvT NTe NIXOW QW NEVAN:
XK€ VUON NTAN NOVBOHO0C deN

NENBAIYIC NELM NEN2,0X2,EX ERHA €POK.

Priest:

Have mercy on us, O God,
the Father, the Pantocrator.
All Holy Trinity, have
mercy on us

O Lord, God of hosts, be
with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The Congregation says

Iliaaoc:

Xe MeniwT €TIEN NIDHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPAN: napecf NXE€
TEKMETOVPO TTETELNAK LAPEYWWT
hEppHT deN \Tcpe NEW 2IXEN TIKARI:

TIENWIK NTE pact uHie) NaN 0PooT.

0vo02 xa NHETEPON NaN €BOA:

mppl-l'l' 2WN NTENY W €BOA NNHETE

) J gy

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
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O¥ON NTAN €PWOT: 0702 MITEPENTEN
€H0%N €MmpaCuMoC: AAAA Na2MEN €ROA

2 THTTETZ2WO%Y.

ben Hlxpl(;'roc lncowc Ilenboic: xe
8WK Te THETOTPO NEW TXOW New

THWOT WA ENER,. DUHN.

IIiaaoc:

ben l'[|§<;plc*roc Incowc ITenborc.

HlﬁpecB'rTepoc:

QZH?&.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘VXH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TACL.

ILi2aoc:

Ke T nnevvaTi cov.

us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

HlﬁpecB‘rTepoc:

Uapenggené;no*r ;\ITOTq
hmpeqepneenaneq 0%02, NNAHT:
Pnovt PiwT ullenboic ovoz
[Tennov ovoz IencwTHp lHcove

Hlkpm‘roc )

S 3%ua

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.
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Xe aqepékenazm EXWN.
.'D.qepﬁof-lem Epon. &q&pea E—:pon.
A gwornTen époq aq‘l‘&co E—:pon.
A gtToTen acenTen wa \e\?,le

€ETAIOTNOT Bal.

eoc) on wapenteo %poq 20TIWC
Rrreq&pee, Epon: HEN TIAI €2,00% €607AR
Pal NEM NIEZ00T THPOY NTE TENWNS:

deN 2IPHNH NIBEN NXE€ TUTIANTOKPATWP

IT6oic Iennovt.

IIiarakwN:

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K?pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

PnHB T16'01c ProvT
TIMANTOKPATWP: PrewT ullen6oic
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcove

HlkplCToc )

TengenauoT NTOTK KaTA 2wh
NIBEN Neyw €oBe 2,wA NIBEN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe &KGPE)KG]T&ZIN EXWN.
:)lKepBoﬁem Epon: axipea E—:pon:
A kworTen E—:ponc aktaco \epon:

A KFTOTEN aKENTEN Wa Z—:éle €Tal

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him,
The Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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O¥YNO¥ 6al.

ThiARKWN:

TwB2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
Rrrqugene,m dapon: Fwech'ren
épon: NTeqepBohem €poN: h‘reqb’ 1
Rmrtao NEW NITWR?, NTE NHEBOTAR
Erraq NTOTOW éépm EXWN EMATABON
NCHO% NIBEN: h‘reqxa NENNOAI NAN

€ROA.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

€oBe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC THUAIPOUI: BHIC NAN
€OPENAWK €BO MTTAIKEEZ00% €007AR
DAl NEW NIEZ00% THPOW NTE TTENWNS:

BeN 2IPHNH NIBEN New Tek2,0T.

Poeonoc NIBEN: Hlpacnoc NIBeN:
\enepm& NIBEN NT€ TICATANAC: TICOO NI
NTE 2ANPWNI EVZWOV: NEW ﬁwmq
éﬁgwl NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEM

NHEBOTWN2, EBOA.

AAITOT €BOA 2ApON
New €BOA 2,8 TIEKAAOC THPY
NEW \eﬂo?xe,a ‘TNKO?x‘H.!BH(-)P& eal

NEY €BOA 2 TAINA €607AB NTAK dal.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

take them away from us,
and from all Your people,
and from this basin and
from this, Your holy place.
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i1 A€ eonaner NEw NHETEPNOYPI
cazNl MuWoT NaN. Xe Neok Tie eTakt
izmep(‘glggl NAN: €21 EXEN NI20C] NEW
NIOAH: New exeN Txou THpC NTE

THXAXKL.

Ovroe UTTEPENTEN edorn
ETpacUoc: AAAA NA2MEN EBOA 2A

TeT2WO07.

ben mzuoT new niveTwensHT
NEY UETUAIPWYI INTE TTEKUONOSENHC
nlHpr: Henbore ovoe lennory ovoe

Henew THP Incore H/xplc TOC .

das € 7€ 6\‘303 elToTy 6:}76 ITICE)O‘T
NEW TTITAIO NEU ma\uaa/ nNeu
7"1\7}706‘1( TNHCIC. €,UI\T€IDITI NAK NeEUAd:
nNeu IIII\TNG TUA €007TAB /\\1}76(7 TANIO0

0708 NOULOOTCIOC NEUAK.

fﬂo‘r NEU NCHOT NIBEN Ne Wa

ENES NIENES THPO‘)". D UHN.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for itis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.
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The Prayer for Offering the Incense

The priest puts five spoonful of incense in the
censer, while signing the cross in the first three times

and says:

HlﬁpecB'rTepoc:
ben Eppan ubIwT New Hg)l—lpl New

IIimnevva €es0vaB ovNOTT NOTWT.

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.
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AcvapworT Nxe Provt PrwT

TIITT&NTOP&‘T(DP. D UHN.

IhiARk®N:

D UHN.

l'IlnpecB'rTepoc:
q\cnapwow NX€ TIEC]AMONOT ENHC
I\\IQHPI IHcowe HlacplC'TOC ITenboic.

D MHN.

IIiarak®N:

D MHN.

l'ImpecB‘rTepoc:
CJcnapr‘rT nxe [limnevva esoval

MIT&P&K?\HTON. D UHN.

IhiARK®N:

D UHN.

l'ImpecB‘rTepoc:
OvWOoT NEW OFTAIO: OFTAIO NEM
07WO%: NfTaNaTIA TpIAC PiwT New

H(‘&)HPI New ITimNevua esovaBb.

IH-NO‘C" NEY NCHOY NIBEN NEM (‘.9&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO““. D UHN.

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen

Deacon:
Amen.

Priest:
Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete. Amen

Deacon:
Amen.

Priest:

Glory and honor, honor
and glory to the All-Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Then the priest prays inaudibly:

Priest:

Receive unto Yourself this incense from our hands,
us sinners, as a savour of incense unto the forgiveness of
our sins with the rest of Your people. For Blessed and

| calel) Ly o8
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full of glory is Your holy name, O Father, Son and Holy

Spirit, now and at all times and unto the age of all ages.

Amen.

At that time, the congregation chants the Verses of

Cymbals.

The Verses of Cymbals

TenovoyT uhIwT New MgHpr:
new TTmnevua eoovaB: ,‘ﬂ':rplac

€60%aB: NOLOOYCIOC.

Xepe FeKKAHCIA: TTHI NTE
NIASTEAO0C: X €pe Frapeenoc: E€TACLEC

HenchHp.

lhcowe IlixcpicToc Neag) New doos:
NB0C| N8OC| TIE NEW Y)a €NER,: HEN
0%2¥TIOCTACIC NOYWT: TENOTWYT
2000¢] TENTWOT NaY.

Xepe NaboIc NIOT: NATIOCTOAOC:

XEPE NIMABHTHC: nTe MenGoic IHcove

Hlf\xplCTOC )

[owpo NTeE T2ipHNH: wor NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN NTGK&IPHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.
X(np €ROA NNIXAXI: NTE
T eKKAHCIA: aprcoBT €POC: NNECKIM Wa

ENEL,.

a8 Ly

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

O King of peace, grant us
Your peace, render unto us
Your peace, and forgive us
our sins.

Disperse the enemies, of the
Church, and fortify her, that
she may not be shaken
forever.
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Emmanuel our God, is now
in our midst, with the glory
of His Father, and the Holy
Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O Christ,
with Your Good Father, and
the Holy Spirit, for You
were crucified and saved us.

Psalm 50
Cpadd) ) 54 Jall

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin.

For | acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
| sinned, and done evil
before You,

that You may be just in
Your sayings, and
overcome when You judge.

For behold, | was
brought forth in iniquity,
and in sin my mother
conceived me.
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For behold, You have
loved the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice.

Hide Your face from
my sins, and blot out all my
iniquities.

Create in me a clean

heart, O God, and renew a
right spirit within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me.

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold
me by Your generous Spirit.

Then | will teach
transgressors Your ways,
and sinners shall be
converted to You.

Deliver me from blood,
O God, the God of my
salvation, and my tongue
shall rejoice in Your
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righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.

For if You desire
sacrifice, I would have
given it; You do not delight
in burnt offering.

The sacrifices of God
are a broken spirit. A
broken and a contrite heart,
God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built.

Then You shall be
pleased with the sacrifices
of righteousness, offering
and burnt sacrifices.

Then they shall offer
calves on Your altar.
Alleluia.

Glory be to God.
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The Prophecies
&) gadd)

Genesis 18: 1-23
23 -1 :18 sl

A reading from the
Book of Genesis of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Genesis 18: 1-23

Then The Lord appeared
to Abraham by the terebinth
trees of Mamre, as he was
sitting in the tent door in the
heat of the day.

So he lifted his eyes and
looked, and behold, three
men were standing by him;
and when he saw them, he
ran from the tent door to
meet them, and bowed
himself to the ground.

And said, “My Lord, if I
have now found favor in
Your sight, do not pass on
by Your servant.

Please let a little water
be brought, and wash your
feet, and rest yourselves
under the tree.

And I will bring a
morsel of bread that you
may refresh your hearts.
After that you may pass by,
inasmuch as you have come
to your servant.” They said,
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“Do as you have said.”

So Abraham hurried into
the tent to Sarah and said,
“Quickly, make ready three
measures of fine meal;
knead it and make cakes.”

And Abraham ran to the
herd, took a tender and good
calf, gave it to a young man,
and he hastened to prepare
it.

So he took butter and
milk and the calf, which he
had prepared, and set it
before them; and he stood
by them under the tree as
they ate.

Then they said to him,
“Where is Sarah your
wife?” So he said, “Here, in
the tent.”

And He said, “I will
certainly return to you
according to the time of life,
and behold, Sarah your wife
shall have a son.” Sarah was
listening in the tent door,
which was behind him.

Now, Abraham and
Sarah were old, well
advanced in age; and Sarah
had passed the age of
childbearing.
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Therefore, Sarah
laughed within herself,
saying, “After I have grown
old, shall I have pleasure,
my lord being old also?”

And The Lord said to
Abraham, “Why did Sarah
laugh, saying, “Shall I
surely bear a child, since |
am old?’

Is anything too hard for
The Lord? At the appointed
time I will return to you,
according to the time of life,
and Sarah shall have a son.”

But Sarah denied it,
saying, “I did not laugh,”
for she was afraid. And He
said, “No, but you did
laugh!”

Then the men rose from
there and looked toward
Sodom, and Abraham went
with them to send them on
the way.

And The Lord said,
“Shall I hide from Abraham
what | am doing,

since Abraham shall
surely become a great and
mighty nation, and all the
nations of the earth shall be
blessed in him?
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For | have known him,
in order that he may
command his children and
his household after him, that
they keep the way of The
Lord, to do righteousness
and justice, that The Lord
may bring to Abraham what
He has spoken to him.

“And The Lord said,
“Because the outcry against
Sodom and Gomorrah is
great, and because their sin
IS very grave.

I will go down now and
see whether they have done
altogether according to the
outcry against it that has
come to Me; and if not, |
will know.”

Then the men turned
away from there and went
toward Sodom, but
Abraham still stood before
The Lord.

And Abraham came
near and said, “Would You
also destroy the righteous
with the wicked?

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever and
ever. Amen.

Proverbs 9: 1-11
11 -1 :9 Olasba JUia)

A reading from the
Proverbs of Solomon the
prophet, may his blessing
be with us. Amen.
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Proverbs 9: 1-11

Wisdom has built her
house. She has hewn out her
seven pillars.

She has slaughtered her
meat. She has mixed her
wine. She has also
furnished her table.

She has sent out her
maidens. She cries out from
the highest places of the
city:

‘Whoever is simple, let
him turn in here!” As for
him who lacks
understanding, she says to
him:

“Come, eat of my bread
and drink of the wine | have
mixed.

Forsake foolishness and
live, and go in the way of
understanding.

He who corrects a
scoffer gets shame for
himself, and he who
rebukes a wicked man only
harms himself.

Do not correct a scoffer,
lest he hate you; rebuke a
wise man, and he will love
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you.

Give instruction to a
wise man, and he will be
still wiser; Teach a just
man, and he will increase in
learning.

“The fear of The Lord is
the beginning of wisdom,
and the knowledge of the
Holy One is understanding.

For by me your days
will be multiplied, and
years of life will be added
to you.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever
and ever. Amen.

Exodus 14, 15
15 <14 gAY

A reading from the
Book of Exodus of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Exodus 14, 15

When lIsrael crossed the
Red Sea, they walked
through dry land in the
midst of the sea, and their
enemies went into the sea
and The Lord brought upon
them the water of the sea.

184

Aata 31038 Lo agal) Jac
S5 3238 Baa ale

) ABlaa daSall gy
PYLISB (R BTNOY)

Saual) Aibadll 1 galil) 48 e
) 8 Ul Gliaasi £ 5 13
s gl 23 F g

() U] () & Il T
AN

ol a5l €AY i
el Uina ) 9805 dudial) A58

1514 zs)

¥ Al Gl el e Laba
ouabad) ¢ jaall HJAJ\ Sl
Cunad] g Gandl & adglac)
Jomd plal) B G el Ja



Menbaravx hﬂlcpan?\ NEM TTHI
THPY nlakwB avbocxec avdwT avep
€ROA EMITAKO: ATXW NTAIZWAH: X€
LAPENZWC ell6oic xe 3en 0vwOT sap

aqb' 10O,

0vwov ;\I'I':I'PIAC €607aB TTENNOTT

wa E—ZN€2;.

Israel and all the house
of Jacob were saved. They
rejoiced and sang this song:
Let us sing to The Lord, for
He has triumphed
gloriously.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever
and ever. Amen,

Joshua Son of Nun 1: 3

€802 deN lHcow NTe MavH
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€Bo2 den Heanac mimpogHTHC:
EPETIECCLOT €60TAR: WWTTI NEMAN

AMHN €YXW 14900C.

Heanac 2:B-2

3:1 O8O B s

A reading from Joshua
Son of Nun the prophet,

may his blessing be with us.

Amen.

Joshua Son of Nun 1: 3

Joshua and all the
people went over Jordan.
They treaded on stones that

were immersed in the water.

Their feet strengthened and

they defeated their enemies.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever
and ever. Amen.

Isaiah 4: 2-4
4 -2 :4 slpdi

A reading from Isaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Isaiah 4: 2-4
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And in that day, God
shall shine gloriously in
counsel on the earth, to
exalt and glorify the
remnant of Israel.

And it shall be that the
remnant left in Zion, and
the remnant left in
Jerusalem, even all that are
appointed to life in
Jerusalem, shall be called
holy.

For The Lord shall wash
away the filth of the sons
and daughters of Zion.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever
and ever. Amen.

Isaiah 55: 1-13, 56: 1
1:56 <13 -1 :55 sl
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Also from lIsaiah the
prophet, may his blessing
be with us. Amen.

Isaiah 55: 1-13, 56: 1

You who thirst, come to
the waters; and you who
have no money, come, buy
and eat. Yes, come, buy
wine and milk without
money and without price.
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Why do you spend
money for what is not
bread, and your wages for
what does not satisfy?
Listen carefully to Me, and
eat what is good, and let
your soul delight itself in
abundance.

Incline your ear, and
come to Me. Hear, and your
soul shall live; and I will
make an everlasting
covenant with you-- The
sure mercies of David.

Indeed I have given him
as a witness to the people, a
leader and commander for
the people.

Surely you shall call a
nation you do not know,
and nations who do not
know you shall run to you,
because of The Lord your
God, and the Holy One of
Israel; for He has glorified
you.

Seek The Lord while He
may be found, call upon
Him while He is near.

Let the wicked forsake
his way, and the
unrighteous man his
thoughts; let him return to
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The Lord, and He will have
mercy on him; and to our
God, for He will abundantly
pardon.

‘For My thoughts are
not your thoughts, nor are
your ways My ways,’ says
The Lord.

For as the heavens are
higher than the earth, so are
My ways higher than your
ways, and My thoughts than
your thoughts.

For as the rain comes
down, and the snow from
heaven, and do not return
there, but water the earth,
and make it bring forth and
bud, that it may give seed to
the sower and bread to the
eater.

So shall My word be
that goes forth from My
mouth; It shall not return to
Me void, but it shall
accomplish what | please,
and it shall prosper in the
thing for which I sent it.

For you shall go out
with joy, and be led out
with peace; the mountains
and the hills shall break
forth into singing before
you, and all the trees of the
field shall clap their hands.
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Instead of the thorn
shall come up the cypress
tree, and instead of the brier
shall come up the myrtle
tree; and it shall be to The
Lord for a name, for an
everlasting sign that shall
not be cut off.

Thus says The Lord:
Keep justice, and do
righteousness, for My
salvation is about to come,
and My righteousness to be
revealed.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever
and ever. Amen.

Ezekiel 36: 25-29
29 - 25 :36 @

A reading from Ezekiel
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Ezekiel 36: 25-29

Thus says The Lord
God: I will sprinkle clean
water on you, and you shall
be clean; I will cleanse you
from all your filthiness and
from all your idols.

I will give you a new
heart and put a new spirit
within you; | will take the
heart of stone out of your
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flesh and give you a heart of
flesh.

I will put My Spirit
within you and cause you to
walk in My statutes, and
you will keep My judgments
and do them.

Then you shall dwell in
the land that | gave to your
fathers; you shall be My
people, and | will be your
God.

| will deliver you from
all your uncleannesses.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever and
ever. Amen.

Ezekiel 47: 1-9
9-1:47

Also from Ezekiel the
prophet, may his blessing be
with us. Amen.

Ezekiel 47: 1-9

Then he brought me
back to the door of the
temple; and there was water,
flowing from under the
threshold of the temple
toward the east, for the front
of the temple faced east; the
water was flowing from
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aqbplcml BEN THUWOT 0702 TIMWOT YA
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O%vo2 AT KE WO MBARL 0702
ACJENT €50%N DEN TVMWOT 0702, TMWOT
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EMMWOT 0702, THUWOT watm.
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under the right side of the
temple, south of the altar.

He brought me out by
way of the north gate, and
led me around on the
outside to the outer gateway
that faces east; and there
was water, running out on
the right side.

And when the man went
out to the east with the line
in his hand, he measured
one thousand cubits, and he
brought me through the
waters; the water came up to
my ankles.

Again he measured one
thousand and brought me
through the waters; the
water came up to my knees.
Again he measured one
thousand and brought me
through; the water came up
to my waist.

Again he measured one
thousand, and it was a river
that | could not cross; for
the water was too deep,
water in which one must
swim, a river that could not
be crossed.

He said to me, “Son of
man, have you seen this?”
Then he brought me and
returned me to the bank of
the river.

When | returned, there,
along the bank of the river,
were very many trees on
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CENATOVBO 0%02, CENAWND.
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one side and the other.

Then he said to me: This
water flows toward the
eastern region, goes down
into the Arabia, and enters
the sea. When it reaches the
sea, its waters are healed.

And it shall be that
every living thing that
moves, wherever the rivers
go, will live. There will be a
very great multitude of fish,
because these waters go
there; for they will be
healed, and everything will
live wherever the river goes.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever and
ever. Amen.

G AR slall oda 5 1 (B
48 ) 5 Ay s Julal
QR X qall B3y ) jaadtg
ol slall ol
obal) il ygtatd

i A el JS G ean g
SR gl 13 pla oy Ldaa
ale L 0S5 £ g (oa
Ly sgday el 138 sla

o Ugd) (B & gl Tasa
)

A Homily of St. Shenouda the Archimandrite
O giall G ) B3 gid L) ) Ui ddae

O¥KATHYHCIC NT€E TIENIWT €607aR
aBBa WeNovT mApYXH MANAPITHC: epe

TTEYCLO¥ €607AB (‘Q(DITI NEVAN. J\MHN.

Uapenoigm ovn fnow ® NACNHOY
BaT2H nPHETAY B11Ka2 BAPON: 0702,
Brre‘renepe,oT FaTeH hcpH?:Taqnopq
NOTAENTION: aqam‘? WTVOOT
€TAaKaANH: aciwi NNENGAAATX

NN€UABHTHC deN NEYXIX €607aRB.

”‘TGNIPI N2ANOVTAZ EVEUTIWA

lmamlgg't NO€BIO émqggwm NZ)HTq

A homily of our Holy
Father Abba Shenouda the
Archimandrite, may his
blessings be with us. Amen.

Brethren, we must
humble ourselves in front of
He who suffered on our
behalf. We must fear Him
who poured the water in a
bowl and washed the feet of
His disciples with His pure
hands.

Let us perform deeds
that deserve this great
humility that He carried out
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0702, Nee T2am epon Hen ov2an
€KHB Z—:pon: 0% VONON X€ anepnoﬁl
BEN OVVETATENI: AAAA NHETANAITOT
BEN OTEVI CEZWOT €2,0TE NA
Tne*rw%w OV ONON X€ anepnoBl

AAAa MITGNGPMGT&NOIN.

€oBe 07 NIECWOT NCECWOTN AN
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for our sake. Let us repent
for our sins that we
committed.

Because if we do not
repent, they will speak of us
in heaven as those who love
sin. For what else do we
gain if we are cast out of
heaven, forced to face the
judgment and are rejected
for our sins.

We will be judged
twice; not because we have
sinned without knowledge
but because of what we did
with knowledge was worse
than what we did without
knowledge. Not only
because we have sinned, but
also because we did not
repent.

Why can’t the sheep
know the voice of the real
Shepherd, the Giver of Life,
and take refuge in Him? He
who purchased it with His
blood, took care of it, and
gave Himself up for it.

He who gave us His
Body to eat and His Blood
to drink; Jesus Christ our
Lord and Savior, the Son of
God, who dwells in the
highest forever.

We conclude the homily
of our Holy Father Abba
Shenouda the
Archimandrite,
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PHETACEPOTWINI MTIENNOVC: NEW
NIBAA NTE NEN2HT: H€EN CDPZ\N wbiwT
New H(‘QHPI New ITimnevwa esoval

0vNOTT NOFWT. D\ UHN.

who enlightened our
minds and our hearts. In the
name of the Father, and the
Son, and the Holy Spirit,
One God. Amen.

Uit ¢y 9o 9 Lilghe U0 1)
el = 9l g ¥l Y el
Ol aal gl Aty

Hymn “TenovwyT 20K ® HIBCPICTOC”

" Zal) [P REL POV R LI

Iliaaoc:

TenovwyT MUOK W Hlkplc*roc:
new TekiwT Nasaeoc: new [Timnevva
€007aB: xe aTaWK akcwt 10N NI

NaN.

People:

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us. Have mercy on
us.
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Al g qamall Ll &l s
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The prayer of incense for the Pauline Epistle

HlﬁpecB'rTepoc:
ProvT mnyT mgga\enee,:

]TIB.'T&PXH 0702, THATAWK: THNI(‘Q'I' deN

]T€C[C06Nl 070 THK(!)PI HeN Neq\&BHO‘FI\Z

PHETHEN Al NIBEN 0702, €TYOTT NEM

0%ON NIBEN.

me NEVAN 2,WN TTENNHB deN
TAIOTNOY 83l 0702 021 €PATK deN

TENUHT THpOW.
UaTovB0 NNENZHT: 0%02
APIATIAZIN NNENYTIH: APIKABAPIZIN

2990N BOA2,a NOBI NIBEN: €TANAITOT

ol gl S gda Lada gl

Priest:

O God the great, the
eternal, without beginning
and without end, great in
His counsel and mighty in
His works, who is in all
places, dwells with
everyone.

Be with us also, O our
Master, in this hour and
stand in the midst of us all.

Purify our hearts and
sanctify our souls. Cleanse
us from all sins which we
have done willingly and
unwillingly and grant to us
to offer before you rational

194

:caldl

S A s axkial) 0

s Sl g A gdia (B aulinl) Al
OISAJS‘"AJE Lﬁgﬂ\ﬂhﬁ\‘“,ﬁ
Aa) JS aa s

o U U Ll iad Uina 08

_U.‘gl.'\hu‘ggédﬁ‘gasb.n.“ah

Uik g Ulaahi] (pusth g Ly ot8 yeda
lalinia il LUadl JS (e

O Lada) g LA ) i g L3 Ly
Silaia g ABLU il dlala) ask
AS



deN TIENOTWY). NEL T[GNO‘FO.)(‘.Q ANI 0%02
VHIC NAN EGP}IPOCCDGPIN ;.UTGKLQGO
;\I?;&N(‘QO‘F(‘Q(!)O‘F(‘QI ;‘I?xOS'lKONZ Ney

2ANBVCIA NCLO¥.

IhiARK®N:
[Tpocevzacee VTEP THC 8CIAC

ﬁnwn ;TPOC(DGPONT(DN.

Hlﬁpecﬁwepoc:

Mew O‘rf;eomowa WITNETUA TIKON:
€NHOY CADOYN WITIKATATIETACUA: HEN
TIMA €007AB NTE NHEBOTAR NTAK.

O«vo2, Tent20 E—:pox TIENNHA. ..

As mentioned in the offering of incense in the
Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer

sacrifices and sacrifices of
blessing.

Deacon:

Pray for our sacsrifice
and for those who have
brought it.

Priest:

And a spiritual incense
entering within the veil in
the holy place of your
holies.

And we ask you, O our
Master, remember O Lord
the peace of your one only
holy catholic...

above and the Three Small Litanies for the peace of the

Church, the Pope, and the Assemblies.

The Pauline Epistle

ITav2o0c PBwk wllenboic IHcove
[lixpicToc: ATOCTOAOC €TOAREN:
PHETATOAW( ETMIZIYENNOTY! NTE

Pnovt.

YeN2,0T NX€E TICAKI 07O qeum‘ga

;\I‘TGN(‘QOHC{ E—:pon deEN Wwn NIBEN.

P!

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to
Timothy. May his blessing
be upon us. Amen.

1 Timothy 4: 9-16; 5: 1-10

This is a faithful saying
and worthy of all
acceptance.
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€ofe dal vap TENDHOCI 0702,
ceTYWY NAN X€ ANEPZEATIC ebnovt
€TOND €Te ﬁchHp }lpwm NIBeN

MEVMAAICTA NITICTOC.
2 O0N2EN NNaI 0702, BACBW.

Unenepe 2A1 epkaTa PPONIN
NTEKMETAAOT: AAAA WWTII €KOI
NTYTIOC NNITICTOC B€N TICAX!I BN
TIXINMOY! d€N FavanH den miNae T

deN TITovRO.

20C TNHOT WA26HK \emw(‘g

TR TueTpey tcBw.

UnepepayerHc €muoT €Te
NSHTK (al €TATTHIC] NAK €BOA 21TEN
TTpoPHTIA New TIXAKIX NTE

TneTﬁpecB‘rTepoc.

Nai a\pme?xe‘ram VUWOT WWTI deN

NAl 2INA NTE TIEKI €TZH W)Wl €EQOTONZ

€BOA NOYON NIBEN.

UazeHK \epm( New TueTpey FcBw
WWTT EKVHN hbpm NBHTOV: (Pal sap
GK;})I imoq EKENAZMEK NEW

NHETCWTEN épox.
Ovderro imep*]‘ TENY)I NA(: AAAA
panowt Nag hE})pH‘l‘ NOTIWT:

NIAAWOTT UPPHT NZANCNHOY.

For to this end we both
labor and suffer reproach,
because we trust in the
living God, who is the
Savior of all men,
especially of those who
believe.

These things command
and teach.

Let no one despise your
youth, but be an example to
the believers in word, in
conduct, in love, in spirit, in
faith, in purity, till I come.

Give attention to
reading, to exhortation, to
doctrine.

Do not neglect the gift
that is in you, which was
given to you by prophecy
with the laying on of the
hands of the presbytery.

Meditate on these
things; give yourself
entirely to them, that your
progress may be evident to
all.

Take heed to yourself
and to the doctrine.
Continue in them, for in
doing this you will save
both yourself and those who
hear you.

Do not rebuke an older
man, but exhort him as a
father, younger men as
brothers,
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Mideaaw hEppHT N2ANMAT
NIAAWOTI A€ N2I0MI hEppH'l' N2ANCWNI:

NZ)le HEN TO¥BO NIBEN.

HIXHP& VATAIWOT NH €TE ONTWC

ZANYHPA NE.

ICX€ A€ 0TON OF)GHDA EOTONTAC
WUAT NZANGHPI 1€ ZANQHPI NQHPI
wapow caBo Ngopn €ETVETEVCERHC HEN
TTOTHI WAIN MUWOT 0702, NCETTAIO
NNOTWOPTT NIOTT Al SAP €8NANEY 0702,

€TYHTT uneneo ubnort.

OH 2€ €Te ONTWC 0% (HpA Te
ECCWXTT MUATATC AcepEATIC €PNOTT
ECUHN ENITIPOCETIH NEW NITWER,

Bmmpe, NEW MepI.

OH 2¢ ETXEPAEP ACHOT ECOND.

&0N2EN NNaI KEX,WOTNI 2INA

NCG(‘Q(D]TI €701 NATAWIXI.

Icxe A€ 070N 07l N1 BPPWOTY
AN MAAICTA NNATIECHI 01N 1110¢]
acxen nazT 002 ecjewor

eovaenazt.
OvxHpa wapov vovt époc

NCATIECHT NCE NPOMTII AN GZ\CGPCZJIMI

NO¥2al NOTWT.

older women as
mothers, younger women as
sisters, with all purity.

Honor widows who are
really widows.

But if any widow has
children or grandchildren,
let them first learn to show
piety at home and to repay
their parents; for this is
good and acceptable before
God.

Now, she who is really a
widow, and left alone, trusts
in God and continues in
supplications and prayers
night and day.

But she who lives in
pleasure is dead while she
lives.

And these things
command, that they may be
blameless.

But, if anyone does not
provide for his own, and
especially for those of his
household, he has denied
the faith and is worse than
an unbeliever.

Do not let a widow
under sixty years old be
taken into the number, and
not unless she has been the
wife of one man,
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G‘repneepe éapoc BEN 2AN 2,BHOTI
ENANET X € ACWANEW) ZANWHDI: 1€
ACWOTT WENNO ‘epoc: I€ ACIa paTOY
NNHEBOVAR €BOA: 1€ acywm daxwov
NNHET 2,€X2WX: 1€ AN acuoW! NCa 2,wB

NIBEN €BNANEY.

IlizuoT va 0 NEUWTEN Ne

T&/PHNH ETCOII. XE AUHN ecegwn/.

well reported for good
works: if she has brought up
children, if she has lodged
strangers, if she has washed
the saints’ feet, if she has
relieved the afflicted, if she
has diligently followed
every good work.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

ddalla Jlasi ‘_,A [PAREEY I
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Hymn of the Trisagion (in annual tune)
(g iad allly) Guganl ol

dAsi0c 0 Beoc: Ndsioc icxwpoc:
A 510¢ 26aNATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEBHC: EAEHCON HMAC.

A\ s10c 0 Oeoc: A sI0C Icxvpoc:
A s10C 20aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HUAC: EAEHCON HUAC.

QA 310C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A s10c a8aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
IINevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. D UHN.

ATIa TPIZ\C €AEHCON HUAC.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.
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The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

WaHA.

IIiarakwN:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

lpHNH TTACL.

IIi2aoc:

Ke Tw nNevpaTI cow.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PnHB 1601 IHcove l'[lf\)cpl(:Toc
Iennowvt: cpHéTaqxoc fmeq}xmoc
ETTAIHOTT MMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNuHY) hﬁpocpHTHc NeY
2,ANBUHI: mepémevnm eNaT
ENHETETENNAT \epwow 0702, MTTOTNATY:
0702, ECOTEN ENHETETENCWTEN \epmm"

0702, UITOTCWTEN.

MewTeN A€ WOVNIATOT
NNETENBA K€ CENAT: NEW
NETENMAYX XK€ CECWTEY.
Uapemepﬁeuﬁga NCWTEN 0702, \GI\PI
NNEKETATTEAION €607AR: HEN NITWBR?,

NT€E NHEBOTVAB NTAK.

Jaady) 4ol

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.
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Ihiaak®N:
Hpoce‘rzacee TIEp TOT ATIOV

ETATTEAIOT.

IIi2aoc:

K‘rple €A EHCON.
l'ImpecB“r‘repoc:

N pipuert A€ on [TennHB novon
NIBEN €TATZONZEN NAN €EPTIOTLENTI

BeN NeN'T2,0 New NENTWBR, eTeNIpl

upwor engwi 2apok IMooic mennowt.

I‘IHE-:Tmept‘gopn NENKOT MANTON
Nwow. 1 eTgwn waTarbwor. Xe
NOOK TAP TIE TIENWND THPOT: New
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC
THPOT: New TeNTAADO THPOW: NEW

TENANACTACIC THPGN.

Oroe neok e TGNO‘Q”C()/JIT NAK

€le(3/(1)/.' LTTIWOT NeEU TTITAIO NeU

7‘17/7001(7/»1/—/0/0: new llexiwT nasaeoc:

neu [Tinnerua €soral NpeYTANSO

0708 NOLUOOTCIOC NEUAK.

j‘/vo'r NEY NCHOT NIBEN: NEL YA

ENES NTE NIENES TH,DO?". D UHN.

Iliaaoc:

A AAHAOTIA.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep, repose
them, those who are sick
heal them. For You are the
life of us all, the salvation
of us all, the hope of us all,
the healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia.
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The Psalm and Gospel Liturgy Readings (in annual tune)
(s siea) Galll) ul Bl Juadl g ) 90 30 le) 2

The priest turns towards the Gospel and offers incense | 4l jgaall dary g Joad¥) gad calsl) cudily

to it while saying inaudibly.

OvwyT nmevasseAIon NTe lHcove
Hlkpl(:'roc: 2ITEN NIEVH NT€E
]TIIGPO”l]J'&?x‘THC Aavia mﬁpocpHTHc:
IT6oic &pléno*r NAN MTTICW €BOA NTE

NENNOBI.

ThiArakwn:
CTaeHTe weTa PoBov Oeow

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

HlﬁpecB'r‘repoc:

q\cnapwow NX€ ({)H\GGNHO‘K‘ HeN
Eppan ull6oic NTe NIZOW: K‘K‘PI\G
€VAOTHCON €K TO¥ KATA lWANNHN

ATIOT €VATTEAION TO ANATNWCUA.

IIiaaoc:

Aoza ci K‘FPIE—I.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint John the Evangelist. May his blessings...

People:
Be with us all.

Deacon:

A Psalm of David, the prophet and king may his

blessings be with us all. Amen.

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ.
Through the prayers of the
Psalmist David the Prophet,
O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of The
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. John the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

201

) J58s 9

Qeral) £ o JoaiY ) gaad
L o eil) 2l J5 el il gl
G 5 jikay i podl i

sombadd)

Sy placd G g ) gd
owdial)

Rl

b g8 G s (Y & e
daiY) (e Jualll Al
U gy () Gasay (udBall

s

sl
S b dl aall

sobadd)

comial) Sty g land 4 Gisiy 1 5d
comil) U gy e Ulalead Jad¥) (e Jud

JASS JM.H\ w\
sandd)
sombaddd)

ool 391 Ualea sl Ja g J) 5 e

Lagaa o 4l



Warwoc Tw AavIA N:Z, 1

€KeNOVLD €XWI imelqgene,‘rcwnon
€1ETOVRO: GK\GP&.@T el;EO‘rBzu‘g €2,0T€
OVYIWN: OFV2HT qumﬂ eKECONTq
NSHT Drovt: ovTiNeTMa €CJCOTTWN
&pl‘rq hﬁepl HEN NHETCABOTN MWOL.

A AAHAOTIA.

The Psalm
STESL

Psalm 51:7, 10

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; wash
me, and | shall be whiter
than snow. Create in me a
clean heart, O God, and
renew a right spirit within
me. Alleluia.

The Reading of the Gospel

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of The
Lord, our Lord, God, Savior, and King of us all,
Jesus Christ the Son of the Living God, to Whom

be glory.

People:
Forever. Amen.

lwanNNHN 152 A - 17

baxen Tgar Ae NTe TIMACKA €T
Naw Nxe lHcove x€ act Nxe TEYOTNOY
2INA ;\I‘TGqO“‘EDTGB €BOA €N TIKOCLOC
€CJNAWENAT 22 PiwT éaquempe
NHETGNO‘rq €THEN TIKOCLOC

\eaqnenprrow Wa €ROA.

0702, €TACYWTI NXE OTAITNON
TIAIABOAOC 2HAZ NE ACjOTW® ECJRI0TI

EM2HT MPH ENACJNATHIC| €Te lovAac Te

Jeady) 5e) 2

John 13: 1-17

Now before the Feast of
the Passover, when Jesus
knew that His hour had
come that He should depart
from this world to the
Father, having loved His
own who were in the world,
He loved them to the end.

And supper being
ended, the devil having
already put it into the heart
of Judas Iscariot, Simon’s
son, to betray Him.
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Ciuwn HICKZ\PI(!)THC.

€Tagnav Ae Nxe lHcove xe a
DIOT TNeENYKAI NIBEN €SPHI ENeYRIX
0702 x€ €Tal)l €BOA deN PNOTT 0702,

agnagjena 2a PnovT.

mqmmq €BOA BEN THAIINON
ACX® NNEYRBWE €3pHI 0702, AcD1

NOTAENTION AC|0PE] 4420¢].

Ovoe, aq&m‘rf NOTLWOT
€0TAAKANH 0702, ACJEPZHTC NIWI
NNENGAAATX NnequaeHTHc 0702,
et LUWOT VTTIAENTION Enaqnnp

funoq.

f)lq? ovN 2a CruwnN HeTpoc eCjNala
paTe Texe METPOC NAY X€ TI60ic NeoK

€eNalapaT €BOA.

I&qepov&) nxe lHcowe 0702, Texaq
Nac] xe€ cpHéTpa imoq NGOK KCWOTN
imoq aN TNOT exeemr A€ meNeNCA

NalL

ITexe HeTpoc NAC] X€ NNEKIA paT
€BoA Wa ENER AC|EPOTW NXE lHcowe: %€
AMHN AMHN TXW $00C NAK: K€ Al

gg‘TGL! 1% P&TK 10N TEKTO!I NELHI.

Ilexe Cruwn He‘rpoc Na¢| x€

ma00IC 0% MONON NAOAAATX: AAAA

Jesus, knowing that the
Father had given all things
into His hands, and that He
had come from God and
was going to God,

rose from supper and
laid aside His garments,
took a towel and girded
Himself.

After that, He poured
water into a basin and
began to wash the disciples’
feet, and to wipe them with
the towel with which He
was girded.

Then He came to Simon
Peter. And Peter said to
Him, “Lord, are You
washing my feet?”

Jesus answered and said
to him, “What I am doing
you do not understand now,
but you will know after
this.”

Peter said to Him, “You
shall never wash my feet!”
Jesus answered him, “If I
do not wash you, you have
no part with Me.”

Simon Peter said to
Him, “Lord, not my feet
only, but also my hands and
my head!”
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NEYM NAKEXIX New Taade.

Iexe lHcove Nag) xe cpHE-:TaqXOKen
NE{ep&;pl& AN €BHA E—:lapa*rq: AAAa
E{O‘I‘&B THP( 0%02 NOWTEN 2WTEN

TETENOTVAR: AAAA THPO‘]" AN.

Maccwory Tap MPHENAC NATHIC;
€efie dar NAgxW MMOC A€ TETENOTAR

THPO‘? AN.

20Te OFN ETACIWI NNOTOAAATX
acjb1 NNeRBwe 0702 eTacjpoehed] ON
TIEXAC] NWOT: X€ TETENEVI X€E OF TIE

€Talal] NOTEN.

MNewTeN TeTeNwOTT E-:pon x€
Eppeq't cBw 0702, TENGOIC KAAWC

TETENXW L 0C ANOK Y&P TE.

lcxe 0N ANOK AlIWI NNETEN
Ganravx €BOA METENGOIC 0702
TieTENpeC FcBw NeWwTEN 2WTeN
ceiﬁu‘gz\ NTETEN 1A paTov NNETEN

\GPHO“’.

OvcuoT Y&P e €TalAI] NWTEN
INA KATA C})PHT ANOK €TAIAIC NWTEN
NBWTEN 2(WTEN NTETENAIC NNETEN

;-:PHO‘F.

D UHN AUHN TXW 1990C NWTEN X€

MUON 0FBWK ecjol ;mu;g'r éneqb’ oIc

Jesus said to him, “He
who is bathed needs only to
wash his feet, but is
completely clean; and you
are clean, but not all of you.

For He knew who
would betray Him;
therefore, He said: You are
not all clean.”

So when He had washed
their feet, taken His
garments, and sat down
again, He said to them, “Do
you know what | have done
to you?

You call Me Teacher
and Lord, and you say well,
for so I am.

If | then, your Lord and
Teacher, have washed your
feet, you also ought to wash
one another’s feet.

For I have given you an
example, that you should do
as | have done to you.

Most assuredly, | say to
you, a servant is not greater
than his master; nor is he
who is sent greater than he
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0TA€ OVATIOCTOAOC €jol ngyf

\ecpHETaqO‘ropnq.

lcxe TETENEM! €ENAI WOTNIATEN

OHNOY \G(A.)(!)IT \&PGTGN(‘Q&N AITOY.

Iliwor ga llennovry ne wa enes

NTE NI ENES. D MHHN.

who sent him.

If you know these
things, blessed are you if
you do them.

Glory be to God
forever.

&) a8L gkt 138 il ()
,}b ;i-!/‘:

Lails 4l aaally

The Priest, holding the cross with three lights in his right hand, chants: “God, have mercy

upon us”

Uaa )l agdl) 20 sl ) sl A 4l g culial) (RIS @by o

Hlﬁpecﬂ‘r*repoc:
PnNovT Nal NaN: 6€Y) OTNAI épon:

WENSHT Q)APON.

Ihiarax®N:

D UHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

CwTen épon.

IhiARK®N:

D UHN.
l'IﬁTpecB?Tepoc:

Cuow épon: &pee, %pon: &plﬂoﬁem
épon.
Ihiarax®N:

D UHN.

PnovT NaI NAN
Ul aglll

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen.
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l'[mpecB‘rTepoc:
W21 wTTEKXWNT €BoA 2APON:
LEVMTIENWINI HEN TIEKOTXAL 0702, A

NENOBI NAN €BOA.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

(Cpll)
Ladid) ¢ (Lis luad éJ\J
Jiluad U 880 g cladiy

The people respond by chanting: “K‘rpﬁ-: eAeHcon” 10 times in the long tune, on the

cymbals

gLl Ao ) allly &l ja 10 aa ) b qaadd) 3

The Priest then signs the water three times with the Cross, while the people sing the Gospel
response in the annual tune

i) Callly AY) G 3 pe ) 5 Lad <l e A cadially plad) caLSl) ol g

lHcowve Hlkplc*roc Ncaq New Poow:
heoq Neoq TIE New gja eNe2,: BeN
0%27TIOCTACIC NOTWT: TENOTWWT
imoq TenTwov Nag.

Xe E{\cuapwo‘r‘r nxe PIoT New
TIyHpr: New himNevua €e0vah: jl-‘\TPl&C
€TXHK €BOA: TENOTWYT 0o

TeNTWOv NaC.

Gospel Response

Jeaiyl 3 e

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

The Seven Long Litanies

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

WaHA.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

SN s ad)

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.
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HlﬁpecB-r‘repoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Sick

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

[Tam on wapentzo ebnovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullen6oic
0vo2, [lennovT ovoe IencwyTHp lHcowe

Hl§(;p|CToc )

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THMAIPWNI: ApPIDUET

IT6oic NNHG‘T(‘Q(!JNI NTE TIEKAAOC.

IIiArakwN:

TwR2, exen NENIOT NEM NENCNHOT
ETYWNI DN KINWWNI NIBEN: ITe deN
TAITOTIOC IT€ BEN VAl NIBEN: 2INA NTE
HlkplCToc IMennowt Gpé;MOT NAN
NELWOT WTTIOTXAI NEW TITAAGO:

B{Teqxa NENNORI NAN €ROA.
Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €AEHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

GAKXGMITO‘FSQINI HEN 2, NNAI NEM

2ANMETWENSHT VATAAOWOT. D AlO%!

2l 4y

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
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eBoA 2APWOT NEY €BoA 2APON NYWNI
NIBeN New 1aB1 NIBEN: NITINEYLA NTE

NIQWNI 0oxi Ncwq.

NHeTavwck €VYTHOTT dHeN Nuabi
VATOTNOCOT 0702, MANOLT NWOY.
NHHeTT2,EMKHOYT NTOTOV NNITINEYUA

RI?&K&G&PTON \&PI'TO‘F ‘THPO‘I‘ hpena.e.

NHeT den N@g‘rexwow: 1€
NINETAAWC: € NHETYCH €N
NIEZOPICTIA: I€ NIEXVAAWCIA: 1€
NHETOTALONI VNWOT BEN 0TLETRWOK
ecengawt: [T6oic &pl‘row THPOW Npen&e

0%02, NAI NWOY.

X'e NOOK TIETRWA NNHeTch&
€BOA: 0702, ETTAZ0 EPATOT
NNHeTmmeo‘r éépm: ToeAmic NTE
NHETE MUONTOT 2EATIC: TBOI\-N?IB. NTE
NHETE VWNONTOY BOHBOC: Imowr NTE
NHETOI NKOTXI NZHT: TIATUHN NTE

NHETYH DEN TIIHCINWN.

Wy H NIBEN €T2,EX2,WX 0702
€TOTAMONI €X®WOF: 1101 Nwow [T6oic
NOTNALL 1401 NWOT NOTHLTON: M0I NWOT
I\\IO‘K‘f\)CBOBZ 201 NWOY ;\IO‘Fé;MOTZ 20!
NWOT NOTROHOIA: 1101 NWOT
I\\IO‘K‘C(DTHPIAZ 10! NWOT f\lO‘meTpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NELY NOTANOMIA.

disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or captivity,
and those who are held in
bitter bondage, O Lord, set
them all free and have
mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help, grant
them salvation, grant them
the forgiveness of their sins
and their iniquities.
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dnon 2e 2w TT6oic ngwn NTE
NENYTYCH VATAADWOT: 0702, Na
NENKECWUA \&PIC})&.@PI \epwov. IlicHin
MMHI NTE NENYTYH NEL NENCWA:
TIEMICKOTOC NT€E CapZ NiBen:

KGL!]TGN(‘.QINI HEN TIEKOTXAL.

IIiaaoc:

K‘z‘ple €\ EHCON.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Travelers

HlﬁpecB'r‘repoc:

Tenta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC UUITEVVOITTE APIEDLQG‘F;
T1601c NNENIOTT NEW NENCNHOT ETM(‘ge

eﬁggenno.

|1 [NEVCONE

TwR2, exen NENIOT NEM NENCNHOT
Z—:T&‘r(‘ge \eﬁ(‘genno: 1€ NHEBUMET! \egge HeN
L1 NIBEN: COTTWN NOVMWIT THPOT: ITe
€BOA 2ITeN Eplon 1€ NIAPWOT: 1€
NIATUNH 1€ NINWIT }mogyl: (1€ aHp) 1€
G‘I‘;Pl imo‘rxmum‘gl th*]' NIBEN: 2IN&
NTE HISCPICTOC IlennovT TaCewoOT
ENHETE NOTOT hnaﬁggwm HeN

OFIPHNH: NTE)A NENNOBI NAN €ROA.

ILi2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

O pBlal) 430 )

Priest:

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our fathers and our
brethren who are traveling.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
any other means, that Christ
our God may bring them
back to their own homes in
peace, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.
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HlﬁpecB'r‘repoc:

le nHeov €I \G(‘ge HEN LAl NIBEN:
COTTWN NOTMWIT THPOT: IT€ €BOA
2ITEN Eplon: 1€ NIAPWOT: 1€ NIATMNH 1€
NIVOIT imoggl (1€ TuaHp) 1€ e‘rfpl
imowxmnoggl Npl—l*]‘ NIBEN: 00N NIBEN
€THEN VAl NIBEN na:rcpwow €307N
€OTATUHN NXAMH: EOVATUHN NTE
TO¥XAL

A pikaTaziom &plz‘gcpnp f\lggb' Hp New

gngHp ;1110(‘9l NEVWOT.

UHITO® ENHETE NOTVOT DEN O‘FP&(‘QI

G‘FP&(‘QIZ DEN OVTOVKO EVTOVXHOTT.

:D.plz‘gc})Hp Nep&wﬁ NEW NEKERIAIK

dEN 2,wB NIBEN NATABON.

AnNonN Ae 2w TTooic
Tenne*rpenﬁxwl?\l e€THeN TalBioc al:
&pee, Z—:poc NATEBAABH ﬁa*rxmwn
Na*r{geop‘rep Wwa €BOA.

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

Priest:

And those who intend to
travel anywhere, straighten
all their ways, whether by
sea, rivers, lakes, roads, (air)
or those who are traveling
by any other means,
everyone anywhere. Lead
them into a haven of calm, a
haven of safety.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.

In work, be a partner
with Your servants in every
good deed.

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
without harm, without
storm, and undisturbed to
the end.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the air of heaven, the fruits and the waters
olsall g Jlaill g 4y s Y Ly gl

HlﬁpecB‘r‘repoc:
A pikaTaziom [ooic NI\AHP NTe

ThE: NeW NIK&P]TOC NTE TIKAZI: NEXW

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
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NI WOT NTE CPIAPOZ NEW NICIT (313
NICI NEX NIP(DT NTE TKOI. €T HEN Tal

PO!!TII oAl EI!!O‘K‘ \GP(DO‘)".

IIARKWN:

Twh2, exen mi.Hp NTe The: New
NIKapTIOC NTE TIKARI NEW ﬁxmnogl
E—:ﬁ(‘gwl NTE NIAPWOT wwov: New Nicrt
NEW NICIY NEY NIp®wT NTE TKOI: 2INA
NTE HlkplCToc Mennovt cuow \epwow:
0702, Brreq(‘gene,n‘r da neqﬁ?xacna €Ta
NECXIX 8a110C]: NTeqxa NENNORI NAN

€BOA.

Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON. K‘rplé €A EHCON.
K‘rplé €A EHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

A NITOT \eﬁ(‘gwl KaTa NOYWI KATa
DHETE PWK N2MOT: naﬁo‘moq 020
WITKAR: vapoveld NX€ Neqé?mm:

MZ\PO‘F&(‘QN E\IXG NEYOTTAR.

CGBT(!)TC[ GOTKPOK New ovwed:
0v02 &PIOIKONOHIN VTTENXINWND KA TA

TIG'TGPNO(‘_IPI.

Cuov emxAom NTe Fpoum 2iTen
TEKVETHPHCTOC €6B€ NIZHKI NTE
TIEKAAOC: €8¢ fo;Hpa New Tiopdanoc

[ T[l(‘QGLUJO NeEW HIPGHNX(!)I?\IZ NeY

rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its furrows
be abundantly watered and
its fruits be plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness for
the sake of the poor of Your
people, the widow, the
orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
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€6BHTEN THPEN da NHG‘TGP&G?JIIC €pOK

0702, €TTWH?, )JJIGKP&N €607aB.

Xe NeENBA NOTON NIBEN
ceepe,e?xmc €POK: K€ NBOK €Tt

NToMpe NWOo¥ HEN 0F¥CHOT ENANEC.

&pm‘rf NEVAN KATA
TEKVETATAB0C: PH €TT bpe Ncapz
NIBEN: 1402, NNENZHT }\IP&(‘QI NEW
OVOVTNO(: INA ANON 2®WN %pe Eppmggl
NTOTEN B€N 2®B NIBEN NCHOY NIBEN:

NTENEPR0TO HEN 2,wB NIBEN NATABON.

IIiaaoc:

K‘z‘ple €A\ EHCON.

seek Your Holy Name.

For the eyes of everyone
wait upon You, for You
give them their food in due
season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
always, may abound in
every good deed.

People:
Lord have mercy.

N T e T P ) (LTI I
RN ua agalad agadansi s
RO

L 18 Sal ,des JS! Lalaks Likana
3 Ul g (S camnd g a
JS (i S (2 AUl W 55y
e das S b 33 o

sl
Ml

The Litany of the King (President)

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

Maam on wapentao ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenborc
002, [lennovT ovoe IencwyTHp lHcowe

HlkplCToc )

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C UUITEVVOITT aplEpne‘rf
[T6oic Tmoe poc (mowpo) NTE TTENKA2I

TeKBWK.

Tl RKWN:
Twhe, 2iNa NTe IicpicToc

ITenno%T THITEN N2ANNAI NEW

o 11 gl ellal) A g

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and Savior
Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the president (king) of
our land, Your servant.

Deacon:

Pray that Christ our God
may grant us mercy and
compassion before the
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%&NM€T(‘QGN&HT VITEVB0 NNIEZOTCIA
€ETAMASI NTG(‘_[GPMZ\?&&ZIN LTOFV2ZHT
€d0vN GPON €MATAB0N NCHOT NIBEN:

NTEeYX;A NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €A EHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

N pez \epoq BEN OTZIPHNH New

OVUEOVHI NEX O‘TMG‘TK(DPI.

Uapowf)'nexwow Nag¢] THpPO¥ NX€
mBz\pBapoc: NIEBNOC NHEBOTWY)
NNIBOTC: ﬁpoc OHETE BN THPOY

NETOENIA.

Cax1 e3pHi eneg2HT eoBe T2IpHNH
NTE TEKOTI WMATATC €807aR

NKABOAIKH NATIOCTOAIKH NNEKKAHCIA.

UHic NAC] EMETI €2ANIPHNIKON
€HOTN €PON New €HO¥N €TeKpan

€00%aB.

SINA ANON 2N ENWND HeN ovBIOC
€CJR0TPWOT 0F02 €WPC]: NCEXEMTEN
€NY)OT dDEN LETETCERHC NIBEN NewW

VETCENNOC NIBEN €H0¥N GPOK.

ben meuoT new NIveETWENSHT
NEY TUETUAIPWYUI NTE TTEKUONOSENHC
nrpr: Henbore ovoe llennory ovoz

Henew THp Incore 17/9(/0/0 T0C.

ruling authorities, and soften
their heart toward us for that
which is good at all times,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Keep him in peace,
justice and strength.

Subdue all the
barbarians and nations that
desire war against all our
prosperity.

Speak in his heart for
the peace of Your one only
holy catholic and apostolic
Church.

Grant him to think
peacefully toward us and
toward Your Holy Name.

So that we may lead a
quiet and peaceful life, and
may dwell in all godliness
and all dignity in You.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.
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Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Departed
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Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the

214

daal) AL Puls o) 00
i gl S gl g el g 8l SY 5

W/wﬁf/tjﬂ/éﬂ dra
,dﬁé;‘;l.uu.f/

s w3 s sl S5 oY)
Ceal

e A |
el

sl
(S Jagbaal) £ il Lyl
£ g Lialiia g Ligl) g Uy, L)

,&wuﬂ

Aage Gl Gy by SH ¢l
Aga) g Wil o) g8 5

somubadd)

Ol L ga) 5 Wil ¢ ) gulhal
Chag¥) (o2 gy o) 98

LT 2l e praeally
J\.\”ébua‘x’\ ﬂ-LM:SJ Mﬂ‘

Ll g cAdsluty) Wil g

i geal) LU g (daaladl)
Ll g cdaladd) L5 ga g

CS 9 «Omlalal) Uil g <l M)
e Y



;\IZJHS’O‘H!GNOC K€ NGNIO'I’ ;JiTPGCB‘i"‘TGPOC
NeEY NGNEINHO““ E\IKI&K&)NZ NGNIO‘T
i!MON&XOCZ K€ NGNIO'I’ ;\I?x&;KOCZ NeEW
\Gészl \GKGN "I'\&N&TIA‘FCIC ‘THPC ;\I‘TG

NIXPIC‘TIANOC.

&INA NTE l'[|§<;plc*roc Iennowt
Tfu‘ron }mowr‘rxu THPOT 3€N
mnapamcoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2WN h‘req\epnmw NEMAN: Brreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Iliaaoc:

K?pl\e €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

A pixaTaziom [ooic VANTON
NNOTYTYH THPOT €N KeN| nneniot
€607aR: &Bpa&u New lcaak New

lakwa.

WaN0vQ)oT HEN 0712 NYAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTEWTON: HEN

]TIT[&P&ZICOC NTE TIOTNOY.

Mliva eTaqdwT €BOA NSHTY Nxe€
THUKAR, NSHT NeW FTAYTIH New
mejiaz0u: deN POTWINI NT€ NH €607aR

NTAK.

€xeTovNOC NTO‘)"KGCZ\PZ deN
Te200% GT&KB&(‘Q(‘_]Z KATaA

NEKETATTEAIA MUHI 0702

monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.
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Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good One
and Lover of Mankind,
graciously accord, O Lord,
Your servants, the Orthodox
Christians who are in the
whole world, from the east
to the west and from the
north to the south. Each one
according to his name and
each one according to her
name, O Lord repose and
forgive them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and may
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they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Oblations
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Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
and glory of Your holy
name.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
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and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the two
mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
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The Litany of the Catechumens

HlﬁpecB‘rTepoc:
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temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

a8 gal) A g

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind for the
catechumens of Your
people, have mercy upon
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them.

Deacon:

Pray for the
catechumens of our people,
that Christ our Lord may
bless them and confirm
them in the Orthodox faith
to the last breath and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Confirm them in the
faith in You. Uproot all
deceit of idolatry from their
hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths and Your Holy
precepts establish them in
their hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words preached to them.
And in due time, let them be
worthy of the washing of
the new birth for the
remission of their sins, as
You prepare them to be a
temple of Your Holy Spirit.
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By the grace,
compassion and love of
mankind of Your Only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

People:
Lord have mercy.

The Lagan Litanies
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Priest:

O You who girded
Himself with a towel and
covered up Adam’s
nakedness, You, who gave
us the garment of Divine
sonship, we ask You, O
Christ our God, to hear us
and have mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who for the love
of mankind became Man.
You girded Yourself with a
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towel to cleanse us from the
stains of our sins. We ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who prepared for
us the way of life through
the washing of the chosen
holy disciples’ feet. We ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Christ our God who
walked on the waters and
through Your love of
mankind, washed the
disciples’ feet. We ask You,
O Christ our God, to hear us
and have mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who clothed
Himself in light like a
garment, girded Himself and
washed the disciples’ feet

222

Al (ULUad (sl Ju
Lo Uigd) rasal) Lzl

Laa g

s dd)
el

sl

slad) Gash W) gy
e daul e Al 5
L) Alila ¢ lgdal) ¢y il
Laa ) g Unea) Ligd) C")““'“

sl
S Pl

:call)

daa (e b Uigd) sl g
Hll daay g olball o dndia
) cathai o 2aad Ja i Jud
Uinand) Ligd) gessal L
Laaly

sndd)
a0 eyl

ol

SIS il i e
daul Jud 5350 B3I
Lo s L 9 020303
L i 9 Urand Ugl) peasall



aqwi NNENDAAATX NNEYUABHTHC

0702 a¢JoTO% €BOA: Tenteo \GPOK

HlS(;plCToc IlennowT cwvTen \epon 0702

Nal NAN.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

Ma1 Nan THpen ProvT KaTa
ekt NNaT TenT20
eTexneTasaeoc: [1610c Mennovt

CWTEWN GPON 0702, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘z‘plé €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

HlkplCToc II6oic ITennowt
TUTANTOKPA TWP: Eppeqcaam NNIZMOT
nNovT: NNHeTgenegl ;.!TIGKPAN
€00vaR: JHETT oW E-Z;T(‘Q(DI 0%02,
eTTall 0702 €TWANY) NOTON NIBEN:
€JEPOAATIN VOWOOT FEN Teq&mrm

Tente0 E—:ponc Hlkpl(:‘roc ITennovt

CWTEM EPON 0702 NAI NAN.
Iliaaoc:

K‘rplé €A €HCON.
l'IﬁTpecB'r‘repoc:

PHeTa8WOTT NNIWWOT

GO?HZ\NG(DO‘K‘“I’ NOFWT: 0702 AW

and wiped them; we ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O our God, have mercy
upon us all, according to the
multitude of Your great
mercy. We entreat Your
goodness O Lord our God,
to hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Christ our God, the
Pantocrator, the Provider of
divine gifts to those who
serve Your Holy Name,
Who sustains and supports
all. You Who feeds them
through His love; we ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who gathered the
water to one source, and
made a limit for it above the
sky. We ask You, O Christ
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NWOT Nowawgg cafu‘gwl NNIGHOAI:
Tenteoo \GPOK Hlkplc*roc Iennowt

CWTEW GPON 0%02, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

CDH;ET&q(‘QI NNILWOT BEN TeYXIX:
0702, The BeN TeYepTW: TKa2,1 THPY
den Teqdopric: Tentao Eponc
Hlkpl(:‘roc ITennovT cvTen E—:pon 0702,

Nal NAN.

IIiaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

chéTaqxw NNILOTMI NTE
TUXIMAPPOC EPXINIOP KATA TIEGOVWY
€607aR: cpn-fe*re HenN TEKMETUAIPWMI
NATZ‘gTaaoc: AKCcOoBT NaN N2,WB NIBEN
€0T2ATIEPCIA: 0702, AKOAMIO N2WB
NIBeN deN cpnl:naqggon an: Jentao
Z—:pm( Hlkpm“roc ITennowT cwvTen Epon

0702, NAI NAN.
IliAaoc:

K‘FPIE—Z €AEHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

[TatpHt on mpeq T den ovuesuH:

New 0Ny hne‘rpanab: NEW

our God, to hear us and
have mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who weighed the
water with His hands, and
measured the heaven with
the span of His hand, and
held all the earth with the
palm of His hand. We ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who through His
will made the springs into
rivers and through Your
indefinable love to mankind
had prepared all things and
created everything out of
nothing for our services. We
ask You, O Christ our God,
to hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Again, O You the Giver
of righteousness and infinite
richness, Lover of Mankind,
O Lord of mercy. Visit the
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veTnapwur Provt NTE TUNAI
xenﬁggml WTKAR: napeqelél deN
OVXINI éﬁggw: izEplapo ENANEC NTE
nikaprioc: Tentzo \GPOK Hlkplc*roc

ITennovT cwvTen €PON 0702, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘z‘plé €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

Uapoverdi NXE€ Neqb?xum:
napow&(‘gm NXE€ NEOTTAZ: 2ITEN
‘reKueT&;meoc: Tenteo Z—:pox
Hlkpl(}‘roc IlennowT cwvTen Epon 0702,

Nal NAN.

Iliaaoc:

K‘rplé €AEHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

Uamovnoe] uiz0 uTkagl apiTe
hBepl NKECOTT ANITOT MTTINIAOC Bnapo
Eﬁgwl KaTa NecjueTepon: Tentzo
Epox Hls(;PIC‘TOC ITennovT cwvTesm Epon

0702, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

€KECLOT ETILAOM NTE Tposm
2ITEN TeKneT&;pHCToc: 0702

Nme(‘g(‘goT I\\ITG TTENKA I GK\Gn&%O‘i"

earth and water it by the
rising of the rivers, to bring
forth good fruits. We ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

May its furrows be
watered and its fruits be
plentiful through Your
goodness. We ask You, O
Christ our God, to hear us
and have mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Give joy to the face of
the earth and renew it. Raise
the waters of the rivers
according to their measure.
We ask You, O Christ our
God, to hear us and have
mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Bless the crown of the
year with Your goodness.
Fill the land of our country
with fatness to increase its
furrows, and bless its fruits.
We ask You, O Christ our
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€BOA BEN OTKENL: napoﬁ(‘gw NX€E
Neqb?\wn: EVECHOT NX€E NEYOTTAR:
Tenteoo \GPOK Hlkplc*roc Iennowt

CWTEW GPON 0%02, NAI NAN.

IIiaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

Uapovpay: NXE€ NISWY) NTE :rxwpa
VTENKAZI NEW NIKAAAUPO
napowee?u—n?x J€N 0TOTNOC: 2ITEN
TekneTasaooc: Tentzo \epmc
Hlkpl(:‘roc IlennowT cwvTen Epon 0702,

Nal NAN.

Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

Nozeun nmekAaoc drovt: cuov
;E'TGK;(?&HPONO)JI\&Z xenﬁglm
LITIKOCVOC THPC| BN 24N NaI NEW 2aN
VETWENSHT: OicI WITTATT
hmkpncw&noc: 2ITEN TXON
imenchmpoc: Tenteo épox
HlkplCToc IlennovT cwTen épon 0%02

Nal NaN.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

God, to hear us and have
mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Give joy to the land of
our country, may its hills
rejoice with gladness,
through Your goodness. We
ask You, O Christ our God,
to hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Lord, save Your
people, bless Your
inheritance and visit the
whole world with Your
loving kindness and mercy.
Exalt the horn of the
Christians with the power of
Your life-giving cross. We
ask You, O Christ our God,
to hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.
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HlﬁpecB‘r‘repoc:

Uor NOTCEMNI NEW OFTAXPO NeEW
0¥ZIPHNH hnme‘ro‘rpwo‘r: 2ITEN
TeKneT&;plmoc &pléno*r NAaN
NOTETOENIA NEW NEKMETYENSHT NEW
NIZHKI THPO¥ NTE TTEKAAOC: vape

TIENZHT OTNOY.

SITEN NITWB2 NTE TEKMAT
imapeenoc tasa Uapra: new MATIOC
lwannHe TupegTwuc: new MWK THPY
nneniot namocTodoc: Tentzo épmc
Hl§(;p|CToc IlennovT cwTen épon 0%02,

Nal NAN.

IIi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Priest:

Grant security,
confirmation, and peace to
the provinces through Your
goodness. Grant Your
mercy and abundance to all
the poor of Your people and
make our hearts be
delighted.

Through the intercession
of Your Holy Mother, the
Virgin Mary, and St. John
the Baptist, and all our
fathers the Apostles. We ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.
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The priest holds up the cross with three lights while the people sing Lord have mercy a 100

times

84 100 an ) by S cadd) s Ladyy ) o8l &3 4y g culiall RIS ad ) o

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cileldiay) g sLi¥) g adladl 1 &0 gl DAY CAlS Ly o

The Three Litanies

HlﬁpecB'rTepoc:

ggmm.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

g.&bi a5y

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.
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HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke Tw nNevpaTI cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

(Cpll)
Jsu eM‘

ar AL
L) da g

First Litany: The Litany of Peace

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2um on wapentezo ebrovt
TMANTOKpPATWP: PiewyT ullenboic
002 [lennovT ovoz TlencwyTHp lHcowe

Hlkpl(}‘roc.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C THYAIPWLI. &plE}me‘r?
IT6oic ;\ITEAPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607aB NKAGOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IliarakwN:

Hpoce‘rz&cee ‘\mep THC ;pHNHC THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOT TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.
ILi2aoc:
K‘FPIG €A EHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:
Oai eTyor 1cxeN ATAPHXC

NTOIKOTIENH QA ATpHXC.

oDl A gf

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.
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Miaaoc THpow New NI02,1 THpOW
CUOT \epr‘r: 'I'alpHNH 'I'EBO?x deN
NIHOYI: MHIC E—:l’)pm ENENZHT THPOY.
D 2AAA New TrezIpHNH NTe malBioc

dau: &Plx&PIZGCGG 2990C NAN N2,2OT.

[iovpo (Iimpoeapoc) NiweTvaTO!
NIAPX®WN NICOO NI NIHY) NENOEWET
NENXINUOW! €30TN NEW NENXINUOW!

€BOA: CEACHAOT DEN 2IPHNH NIBEN.

[Tovpo NTe F2IpHNH 101 NAN
NTEKIPHNH: 2,wh sap NIBEN AKTHITO¥

NaN.

Xpon nak PNOTT TIENCWTHP: Xe€
TENCWOTN NK€EO¥A! AN €EBHA €POK:

HGKP&N €607AB TTETENXW 1009.

U&PO‘?(!)N.‘Z) NX€ NHETE NOVN

wipeycH 21TeN [lekmnevua esoval.
O+vo2, MTIENOPEC X EVLOL EPON
ANON Ha NeKeBIAIK: NX€ Y107 NTE

2aNNOBI: (0v2A€ da TIeKAA0C THPY.)"

Iliaaoc:

K‘FPIG €A EHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

present:

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace
of this life, graciously grant
to us.

The king [president], the
armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*

People:
Lord have mercy.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

a2 on wapentezo ebrovt
TMANTOKpPATWp: PiewyT ullenboic
002 [lennovT ovoz IlencwyTHp lHcowe

Hlkpl(}‘roc.

Tenta0 ovoe, TeENTWRS
NTEKMETATABOC THLAIPWUI APIPUET]
[6orc umeNTATPIAPYHE NIWT

€TTAIHOYT Napxlépe‘rc mama affa (...).

LY 43

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Mesw nqueggcpHp ;\I?xl‘TO‘b‘pS'OC
TENIWT lwl-rrpono?u*n-lc (B{E—:mcxonoc)

aBBa (...).

ThiARKWN:

Hpoce‘rzacee ‘\mep TOY &pxlépewc
HUON TATIA ABBA (...) mana xe
TATPIAPXO% KE ipxl\emcmnow THC

METAAO TIOAEWC :RZGZ&N\KPIAC.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOF €N TH
?\ITO‘K‘PYIA TOY¥ ﬂ&TpOC HUWN TOV

lmu‘rpono?xrrow (\emm(onm*) aBfa (...)

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..)
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Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETIICKOTIWN.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

ben ovapes apee, epwot NAN:
N2ANMHY NPOMTTI NEW ZANCHOT
NalpHNIKON. quwK €BOA NOHEBOTAR
€TAKTEN2,07TOT Epoc €BOA2ITOTK
ime‘r&pxlépe‘rc: KA Ta TIEKOTWY)

€60%7aB 0702, !M!&K&PION.

€v@wT €BoA uICAX! NTE F1e8MHI
DEN OVCWOTTEN: EVANONI MTTEKAAOC

HEN 0T TOTBO NEL OTVUEBLHI.

Mew niemckomoc THPOY
Nopeozozoc: NELW NIZHTOTMENOC NEW
mﬁpecB‘rTepoc: NELY NIAIAKWN: NEL
E}moe, THPY NTE TEKOTI WNATATC
€80%aB NKABOVAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

€Keepxaplzecee NWOT NEWAN
NOT2IPHNH NEW 070TXAl €BOA deN val

NIBEN.

MowmpocevyH A€ eTovIpI Luwov

€2PHI €XWN: (NEW EXEN TIEKAAOC

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for Yourself,
according to Your holy and
blessed will,

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Grant them and us peace
and safety in every place.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
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THP])™: NEY NOTN 2®N \eé,pl-n €XWO.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

The deacon presents the censer to the priest, who puts

people)*, as well as ours on
their behalf.

a spoonful of incense into it, while saying:

;gonow €POK €XEN TIEKOTCIACTHPION
€607aB: NEAAOTINON NTE TPE €07COO!

NCOOINOTY!.

MNovxax! veN THPOY NHETOVNAY
EPWOT: NEM NHETE NCENAT EPWOT AN
HeNDIWNOT 0702, 103 68€BIWOT CATIECHT

NNOTOAAATE NYCWAEN.

Noewov A€ ape2 epwov den
0%2WPHNH NEMOVAIEOCTNH: HeEN

TEKEKKAHCIA €607aB.

ILi2aoc:

K‘I‘PIG €A EHCON.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.

People:
Lord have mercy.
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Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

HlﬁpecB'rTepoc:

[Ta2umn on wapentzo ebnovt
TIMANTOKpPATWP: PrewT ullen6oic ovoz,
[Tennow ovoz: MencwTHp IHcove
HlkplCToc: Tenteo0 ovoe, TeNTWRS,

NTEKUETATABOC mnzupwm: aplq)ne‘w

clelaiay) dud o)

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and Savior
Jesus Christ. We ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, bless them.
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[601c NNENXINGWOTT: €107 €pWOT.

Ihiarak®N:
Hpocefcezacee VTIEP THC ATIAC
E€KKAHCIAC TAYTHC K€ TN

CTNEAEVCEWN HUWN.

IIiaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

UHic eepovyywm NaN NATepKw?uN
NATTAZNO: €BPENAITOT KATA TIEKOTWY)

€60%7aB 0702, MM&K&PION.

SaANHI NETYCH: 2ANHI NTOVRO: 2aNHI
NCAOT: APIYXAPIZECHE MNWOT NAN
ITooic: New NeKEBIAIK €BNHOY

VENENCWN gga \GNGEI.
The following litany may be said.

Iﬂ'ne‘rgam‘ge IAWAON BEN OVEWK

qoxc €BOA d€EN TIIKOCLOC.

IlcaTaNac New X0 NIBEN €T2,WOF
NTaq DeNDHWVOT 0702, VA BERIWOT

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEN.

MicKANAAAON NEW NHeTfpl HUWOT
KOPYJOv: MAPOTKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE NI&GPGCIC.

Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €80%AR

IT6oic: IucppHT NCHO% NIBEN New FNOv

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
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waeeBiwoy.

BwA NTOVYLETOACIZHT €BOA:

VATALWOT ETOTUETXWA NYCWAEY.

Kwpq NNOTPOONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOVKATAAAAIA ETOTIP! MUWOT éapon.

IT6oic APITOT THPOT NATIPAKTON:
0%02, xWp €BOA umovcob N ProvT
PHETAGZR WP €BOA WTICco0 NI

N ITODER.

IIi2aoc:

D UHN. K‘rple €A EHCON.

HlﬁpecB'r‘repoc:

T wnk Tooic Prov: napovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napo*rcpw*r
€BOA BAT2H MTEK20 NXE OVON NIBEN

eonoct ;,UTGKP&N €00%7aR.

MekAaoc Ae wapequwm den
TCO% €2ANANWO NWO: NEW 2aN6Ba

NeBa: G‘FI\PI \nneko‘rwg.

ben meuoT new NuETWENSHT
NEY fueTuA/pwu/ NTE TEKUONOTENHC
N‘@le.' Henborc oroe Hencw THP

Incowe IixpicToc.

Pdas eTe €Bo2 erTo 74 €pe NMwor

NEW TTITAIO NEU TTIAUASI NEU

humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
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fl‘rpocmw/-/ac: €,0le€,0]7/ NAK NEUAY:
new IIimnerua eooraB /\\Ipe(yTANéo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO?‘ NEY NCHOT NIBEN NEU ,‘.’/“

ENES NTE NIENES TH,DO?‘. D UHN.

IhiAakwN:
€ncodra Beov pocwuen: Kpre
€AEHCON: K‘rple €A EHCON:

ben ovueonHr ...

Then, the people pray the Introduction to the Creed

are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

“We Exalt You the Mother of the True Light”.
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Introduction to the Orthodox Creed

TenOICI 10040 BUAT MITIOVOTWINI
NTA Epnm: TeNT&)o‘r NE ® BHEBOTAR
0702, imacno‘r'r: %€ ApenIcl NaN
iﬁerTHp WITIKOCHOC THpY: aqf 0702,
acjewy NNENTTYCH. 0FWOT NAK
TIENNHRA TIENOYPO H|§cp|(;'roc: }rgo‘rggo‘r
NNI ATIOCTOAOC: mk?xou NTE
NIMAPTYPOC: TTOEAHA NNIAIKEOC:
ﬁTaxpo NNIEKKAHCIA: ﬁfx;w €BOA NTE

NINOAI.

Tenziwiy ;\Ij']-'\TPIZ\C €eovaB: ec
BeN 07 ueBNOTT NOTWT: TENOTWWT

uuoc TeNTwor Nac: Kvpie eeHcon:

Chas¥) (s oilé dasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world,;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have
mercy. Lord have mercy.
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K““PIG €A EHCON: K‘rple €TAOSHCON

AMHN.

Lord bless. Amen.

Then, the people recite the Orthodox Creed.

The Orthodox Creed

Tennazt eovnovt NOTYWT:
Drov] PiwT MMANTOKpATWP:
QHETACOA IO NTPE NEW TIKA:
NHETOTNAT EPWOT NEM NHETE NCENAT

GPO.)O‘K' aN.

T ennae T eovboic NovwT lHcOYC
[hicpicToc MyHpr udnovt
TIMONOTENHC: TIVICI €BOA deN PiwT

DAXWOT NNIEWN THPO“‘.

07v07WINI €BOA BEN OTOTWNI:
ovNovT NTAPUH €BoA Ben ovNOTT
NTADUHI OVAICI TTE OTBAMIO AN TTE:
ovonoovcioc Tie New DiwT cpHéTa 2wh

NIBeN Ywm EBOZ&ITOTq .

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpWwI
New €eBe TENOTXAI aq? €MECHT eBABEN
:rcpe: z\q()' Icapz, eBo Ben Imnevva
€007aB New eRoA Fen U&Pl&

'I'IT&PQGNOC 070 &qGPP(!)L!l.

O+vo2, &‘)"GPE)‘T&‘FP(.DNIN iwoq \G\?JPHI

EXWN NAZPEN ITonTioc IIiaaToc:

eyl O s

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.
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AQUWETIUKAZ 0702 ATKOCH.

Ovo2, A TWNC €BOA den
NHEBVWOTT FEN TIIEZ007 VUARWONT

KATA NISPAdH.

A gwenaq) E—:ﬁgwl eNIDHOYI
aceenc caovinay ullewT: Ke maamN
E{NHO? deN l'[eq&m‘r €T2am eNHETONS
NEM NHEBUMWOTT: PHETE TEYUETOTPO

OVABUOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnerna esoval
II6oic ﬁpeq’l‘ UTTWNS PHEBNHOT EROA
den PIwT: ceoTwyT lmoq cetwor
Nag) New DioT new TyHpr:

PHETAYCAXI DEN NITTPOPHTHC.

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
IGNGPOMO%OYIN NOTWUC NOTWT €EMYW

€BOA NT€E NINOAI.

TenxovyT €BOA SaT2H
NFANACTACIC NTE NIPEQUWOTT: NEX

TWND NTE THEWN €BNHOT. I\ MHN.

Meniof namocToAOC: aveiwiy deN

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, The Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

Aspasmos Adam

Al Gaansd!

Our fathers the apostles

preached the gospel of Jesus

NIEBNOC: €N TIEFATTEAION: NTE lHCOwC Christ to all nations.
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HlkplCToc.

:.DJIO“‘E’)PO.)O‘F 0)JENAY E—:BO?&Z ZIXEN
iTK&?;l THPqZ 0702, NOTCAX! av)o2, wa

&‘FPHKC ;‘ITOIKOTMGNH.

IIiaaxwn:
Hpoccpepm K& Ta TPOTION: CTABHTE
KaTa Tpouov: I ANATOAAC BAeyaTe.

Hpocanen.

Their voices went forth
unto the face of the whole
earth, and their words have
reached the ends of the
world.

Deacon:
Offer. Offer. Offer in

order. Stand with trembling.

Look towards the East. Let
us attend.

Hymn &rren mﬁpecﬁla

IIiaaoc:
&1Ten NimpecBia NTe FeeoTokoC
€00vaB Uapla: IToorc APIZMOT NaN

VT W EBOA NTE NENNOAIL.

jl'enomx‘g'r WUOK B l'[lxplc*roc
New ITexiwT Navaeoc New TTimNevua

€607AR: Xe€ &‘l"&(‘QK &KC(!)"I' VM O0N.

€2eoc IPHNHC O7ClA ENECEWC.

l'ImpecB'rTepoc:
HazanH Tov Oeow xe A TPOC: K€
H)APICTOT YONOSENOVC: Tiow K‘rpw‘r

A€ ke Oeov ke C(DTHPOC HUWN: lHcow

ad¥) 3l g e iy

People:

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.

The Anaphora
I g3lsY)

Priest:

The love of God the
Father, and the Grace of the
Only Begotten Son, Our
Lord, God and Savior Jesus
Christ, and the Communion
and gift of the Holy Spirit
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XPICTO““Z K€ H KOINWNIA: K€ HZ(!)PG&
TOV ATIOT TINEVUATOC: | HUETA

TTANTWN TUWN.

The priest crosses the water with the sign of the cross

first time, while the people chant:

IIiaaoc:

Ke veTa To% mNevnaTO COT.

The priest crosses the water with the sign of the cross

second time:

HlﬁpecB‘rTepoc:

DNW THWN TAC K&PZI&C.

IIiaaoc:

€xouen ﬁpoc TON K‘rplon.

The priest crosses the water with the sign of the cross

third time, while the people chant:

HlﬁpecB'rTepoc:

G‘rxaplcmcwuen TW K‘rplw.

ILi2aoc:

D ZION K€ AIKEON.

The Divine Liturgy of the Water

be with you all.

People:
And with your spirit.

Priest:
Lift up your hearts.

People:
We have them with The
Lord.

Priest:
Let us give thanks to
The Lord.

People:
It is meet and right

plall yul B 350a Ty a3

IlimpecBvTepoc:
D ZION K€ AIKEON: AZION K€ AIKEON:

AAHBWC sap HEN OTUEBUHI: AZION K€

Priest:

Meet and right, meet
and right, truly indeed, it is
meet and right.
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AIKEON.

Ke Tap AAHOWC E[enfu‘ga 0v02,
0TAIKEON TTE €TAIOK: €01CI 19000K €CLOT
E—:pox: E—:*I'an" NaK: Eoww(‘g*r 0K
E—:ggenéno*r NTOTK NCHO% NIBEN: €0Re

NITIEONANET €TAKAITOT NELMAN.

Mook e PNovT BuaTATK NTA
PUHI: PHETWYOTT ICKEN TAPYH:
PHETACJOTWNS, NNHETOOCI NTac] eN

2 ANLWOT.

PHETAYXW NZAN LWOT ET0Q) NPHI
BEN TPe UTICTEPEWVA: NAI EVCLOT

E—Z]TGKP&N €60%7aB ;TO‘FPO ,\!.UTIC(!.)NT THPq.

lhcowe IixcpicToc Tennow
TENOTWY)T MBOK PHETENCI 2IKEN
TIBPONOC NTE TIEWOT: PHETOTWWYT

1000 NX€ NIXO0L THPO‘F €60%7aRB.

IhiARK®N:

| KaBHMENI ANACOHTE.

HlﬁpecB'c‘repoc:

Gpe NIATTEAOC NEW
NIAPXHATTEAOC: NIAPXH mézo‘m&
méponoc NINETOOIC: NEW NITINEVMA
THpPOY h?w‘ropmon: NE TIMHY THPe|
NATOIHITI U ®OT: NTE NIZOW

NATTEAIKON.

Because it is truly
indeed meet and right, I
honor You, exalt You, bless
You, glorify You, worship
You, and thank You at all
times, for all the works You
have done for us.

You alone are the true
God, existing from the
beginning, who formed
water from His heights.

Who made the water in
the firmament that blesses
Your holy name, O King of
all creation.

O Lord Jesus Christ, we
worship You. You who sits
on the throne of Your glory
and are worshipped by all
the holy powers.

Deacon:
You who are seated,
stand.

Priest:

For the angels, the
archangels, the
principalities, the
authorities, the thrones, the
dominions, all the serving
spirits, and all the

innumerable hosts of angels.
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Maiceoz E-:pa*row \epm( deN 0720

NeEY OTEIQGPTGP €T2WC ETGKHG‘TNI(‘QT.

Ihiarak®N:

Ic anaToAAC BA€WaTE.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Mook sap e €TOT02,1 \epa*ro‘r
LITeKK®T: NZE NIATNAMIC imaxaplon:
NIXEPO¥BIY New NICEpADIN: Nal
e“rep&mazm 110K hggon*r NCOTT NCHOY

NIBeN:

D NON 2WN \&PITGN }lenﬁgga
GGPGN?J(DC E—ZPOK NELWOT GNEILQO‘I‘ E—ZPOK
deN O‘F;’)P(DO‘V ,\!.U..QG‘TPGC{TE!)O‘I" ENXW

2890C.

They stand before You
in fear and trembling,
praising Your majesty.

Deacon:
Look towards the East.

Priest:

You are He around
whom stand the righteous
powers, the Cherubim and
the Seraphim, glorifying
you three times at all times.

And we also make us
worthy to praise You with
them and bless You with the
voices of glory saying:

cS-\ﬁJJ d\ga.) ﬂALA\ é\l,\é ;YJA
05“ - UJ. Caieard

BT P Al
SR @Al

(Call)
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Hymn “The Cherubim worship You”
Ml G g a9 L) (ad

Iliaaoc:
l‘llxepovﬂm CEOTWWT V0K NEW
Nicepadiu ce'I'EoO‘r NaK: €vWY) €BOA

ETAW LO0C:

Xe as10C: ATIOC: ATIOC: K‘rploc
caBawe: TI?xHPHC 0 OYPANOC K€ H SH:

THC ASI1AC CO¥ ZO'Z_HC.

The Priest blesses the water with the cross three times,

People:

The cherubim worship
You, and the seraphim
glorify You, proclaiming
and saying:

Holy, holy, holy, Lord
of hosts. Heaven and earth
are full of Your holy glory.

saying in each one “Agios” then continue saying:
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HlﬁpecB'r‘repoc:

AL TI0C. ATIOC. ATIOC.

Xovah: Xovah: [I6oic ovo2 Xovah:

HEN 0TV eBH! DEN 2,WB NIBEN.

Xe neok ovman asioc PNovT
NTaguH IHcove ThigpicToc HyHpr

TII(‘QOPTI VOICI NCWNT NIBEN.

PreTyjon den NWOT NTE
TecueTniy T PHETE MMON 2Nl COTEN
TXWK NTE TecpueaNoTt: eTyomn ﬁ!m‘rq
COMATIKOC NOT 2WAEN AN TIE

Z—Z‘T&KL{G‘TI\ \GPOC{

€epexywm n2vcoc new Drovt
[exiwT: aAAA AKW)OTWK €BOA MAIN
MOOK: aKOT ;\IO‘F).QOP(DH WBWK: AKW®TI
prm DEN 0TVEBVHI: AKD IcaApZ €N
ONEXI NATOWAER TeeoToKOC €80TAR

Uapla.

Meox pHeTepdopin umToTEO 0702,
VTIEKEPNOBI WA €NER: XNAT urtekovol

EMICTATPOC €00%vaB €0B€e MENOTXAL.

DKHW NAN €SPHI UTIAITOTTIOC AL
AKTWNK SEN OTAITINON AKO
NOTAENTION AKMOPK NSHTC]: AK€y
UWOT €0TAAKANH: AKEPZHTC NIWI
NNENGAAATX NNEKMABHTHC: 0¥02,

eqw*f VOWOT EBOA HEN TIIAENTION

Priest:
A TI0C. ATI0C. ATIOC.

Holy, Holy, are You O
Lord and Holy in all things.

For You are the True
Holy God, Jesus Christ, the
First born of all creation.

Who dwells in the glory
of His majesty, in Him the
fullness of the Divinity
dwells bodily.

You did not consider it
robbery to be equal to God,
Your Father, but with Your
good will You came to earth
taking the form of a servant
becoming man in truth; You
were incarnate in the
undefiled womb of the Holy
Theotokos, Saint Mary.

You who was clothed in
purity and never sinned,
gave Yourself up to the holy
cross for our salvation.

You gave us this
example, for after supper
You arose, took a towel and
girded Yourself and poured
water into a basin, and
began to wash Your
disciples’ feet; and wiped
them with the towel with
which You were girded.
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\GNZ\KMHP imoq.

Akt Nwov umAporoc NTe
TaTATIH NEY TAKOAO0BIA NTE TOERIO:
NEW TIEPDLETI NTEKMETUAIPWII EKXW

2190C NWOT:

X'e ANOK AlWI NNETENTAAATX
M6oic ovoz hpecyTchn: cen My
NWTEN €I NNENGAAATX NNETEN
E—:pHO‘r: 07CHOT vap c}mé‘ranmq NWTEN:
0702, KATA EppHT ETAIAIC NWTEN Tie

ETETENAIC 2(WTEN NNETEN GPHO‘F.

€ake0n2eEN E—ZTO‘TO‘)" ;‘INGK éNTO?&H
NE€Y NEKOTAZ2CAZNII EKXW ;..U..QOCZ
XGL!GNPG NETEN \GPHO“‘I 0702, X€ DEN
¢dal 070N NIBEN N&E—:Ml X€ ;\IG(!)TGN
NAVABHTHC: &TG‘TGN (;QB.MGNPG NETEN

;-.‘PHO‘)".

ANENEN

D KTCABON 20N NTASTIH: NEM
TueTpecepovar: eakz0TmeN ellekiwT:
2ITEN TIXINIWI NNENOAAATX
NNEKVABHTHC NEW TueTkaeapoc
WTAITFTIOC dal NAAHBINON: 2ITEN
TCYNKATABACIC NTE TEKVETUAIPWUI

ENIEN

&KIPG VITXWK NTEN G?\G‘TGGPIZ\.

ben ﬁxmépl HeTpoc TaAp XA
NTeKueoNoTT 0702 ACJTAZNO €JXW

M0C: X€ NNEKIAPAT €BOA eNe?,

You have given them
the ordinance of love and
humility and the
remembrance of Your love
for man for You said to
them:

If I, your Lord and
Master, have washed your
feet, then you also ought to
wash one another’s feet. As
much as | have done it unto
you so you ought to do to
one another.

You have ordered them
to follow Your
commandments and statutes
for You have said, “love one
another; by this shall all
men know you are my
disciples because you love
one another.”

You also have taught us
love and unity; and You
have reconciled us with
Your Father. Through Your
love and compassion for
mankind, You have
crowned our freedom by the
example of washing the
disciples’ feet.

When Peter exalted
Your Divinity and refused
saying, “You shall never
wash my feet,” he heard
Your answer, “If I do not
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AfecwTeEn etamodacic wuHI: x€
AW TWUIA PATK €BOA MMONTEK TOI

NEVHI.

l‘leoq A€ 2ITEN neqm\eff agwy)
eBoA €XW MUOC: K€ maboIc 0¥ONON
NNADAAATX: AAAA NEMNAKEXIX NEW

‘T&\&C})GI \&PI\BXI&‘ZIN ;M.!Ol 'THPq.

Ma2un acjcwTen €TeKCuH NNOvT
NATMEBNOTX: K€ cpHETaqwaen Nag)
epkpn& aN €Bo €1a paTy: AAAA
€jovah THPY.

€oBe dal TeNT20 0702, TENTWRS
unok Menboic lHcove Hlkplc*roc:
\B.PI‘TGN Nen}r(‘ga 0702 YW HEN
TeNuHT FNov: ;,QE}JPH'I' E—:T&ngm NEW
NEKMABHTHC 0702, NATIOCTOAOC

€00%aB.

The Priest blesses the water with the cross saying:

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
KATaEppH'I' €TAKCMOT WITICHOT €TE

203%: TNOT ON CLOT. ILHN.

Iliaaoc:

D UHN.

l'[mpecB‘rTepoc:
002, A TOYRO MTTAINWOT AL

eepeqywm NOTVWOT NTAAGO. I AHN.

wash you, You have no part
with me.”

But, he sincerely cried
out saying, “Lord, not my
feet only, but also my hands
and my head. Sanctify all of
me.”

And, he also heard Your
divine voice which is full of
truth saying, “He who is
washed needs only to wash
his feet, but is completely
clean.”

Therefore, we ask of
You our Lord Jesus Christ
to make us worthy and
come into our midst as You
were with Your disciples,
the holy apostles.

Priest:
As You blessed at that
time, now also bless. Amen.

People:
Amen.

Priest:
Bless this water for
healing. Amen.
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IIiaaoc:

D MHN.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Ovuwov ejovaB. D UHN.

IIiaaoc:

D MHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

0¥ 00T NYANOBI €B0A. D UHN.

IIiaaoc:

D MHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

Ovuwov NTOVRO. I AHN.

IIiaaoc:

D MHN.

l'[mpecB‘rTepoc:
€o‘rchlea NEW 0T0VXAl
NNENYTYH NEM NENCWMA NEMW

NENTINETYVA. \UHN.

ILi2aoc:

D UHN.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

O‘rzwpon €cjovah. O\ LHN.

ILi2aoc:

D UHN.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

OvasanH ed0vaN NNEN GPHO‘I‘ NeW

People:
Amen.

Priest:
Holy water. Amen.

People:
Amen.

Priest:
Water for the remission
of sins. Amen.

People:
Amen.

Priest:
Water for purification.
Amen.

People:
Amen.

Priest:

Water for salvation and
health of our spirits, bodies
and souls. Amen.

People:
Amen.

Priest:
A gift of purity. Amen.

People:
Amen.

Priest:
Love for one another
and purity of the senses.
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072ITTOVOECIC CTOVBHOFT. I\ UHN.

IIiaaoc:

D MHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

INA NTenep}renﬁga
immaeap*rwna €607AR NTAK:
pvaTcABON Epoq 2ITEN

TGK!!GTL!&IP(!)L!I. D MHN.

IIiaaoc:

D UHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

ben ﬁxméplmi\ paT NNENGAAATX
NNETEN épHO‘r: NTenepﬁem‘ga \Nggwm
deN mk?mpoc NNEKVMABHTHC €007AR.

D MHN.

ILi2aoc:

D UHN.

l'ImpecB‘rTepoc:
UaTovBo UTIENPWII €TCADOVN: DEN

ToOvTAS M]T&IM‘FC'THPION dal. D MHN.

ILi2aoc:

D UHN.

l'ImpecB'rTepoc:
0702, NTEKEP2AOT NAN UTIY(®

€BOA NTE NENNOBI: 2ITEN TXINI e!)pl-n

exwnN NTe ullexnnerna esovaB:

Amen.

People:
Amen.

Priest:

That we may be worthy
of Your Holy Virtue, which
You have taught us through
Your love of man. Amen.

People:
Amen.

Priest:

When we wash one
another’s feet, may we
become worthy of the
inheritance of Your holy
disciples. Amen.

People:
Amen.

Priest:

Purify our inner man
with the fruits of this
mystery. Amen.

People:
Amen.

Priest:

Grant us the forgiveness
of our sins through the
dwelling of Your Holy
Spirit to purify our spirits,
bodies and souls from all
defilement, unrighteousness
and sin. Amen.
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NTEYTOVBO NNENYTYH NEW NENCWHMA
NELY NENTINETVA: €BOA 24 6wWA€ER NIBeN
NTe Tcapz Ney Owden NIBEN: New NOBI

NIBEN. D AHN.

IIiaaoc:

D MHN.

l'[mpecB'r‘repoc:
0%02 mo1 NaN VTIEPYIY! €W
€XEN NI20C| NEX NIOAH: NEX €XEN

']'KOLQ THPC ;‘ITG TXAXKI.

Ovoz, hnenbpe 2,A1 NANOWIA epb' oic
EXWN: AAAA &plxaplzecee NAN
NOTAOTICHOC METCARE: NEW
0TAIATOSI Ne‘rf:xunwn NEL OF
accpa?u& NTENXINI WAPOK: €OPENKIVI
NOTNAI MTTEK1160 NEW OVMETYENSHT.

D UHN.

ILi2aoc:

D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:

TenTwRe, uumok Pnovt NTa P
2INA h‘rexo‘rwpn éépm EXWN NEW
e2pHI €xeN Taluwor Gar: ullekTnerma
€60vahB iﬂT&P&K?xHTONZ EppechNT

NNILW®WOT: HIK‘TMIOPS’OC NTE TIITITHP(‘_I.

lhcowe ixcpicToc Ilenboic PHETAT

GPCTP&‘FPONIN 8009 €2;le €XWN:

People:
Amen.

Priest:

Grant us the authority to
trample upon serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

And do not permit any
evil to overpower us but
grant us wise senses and
righteousness; so that we
may come before You to
find compassion and mercy.
Amen.

People:
Amen.

Priest:

We ask You O True
God, to send Your Holy
Spirit the Paraclete, upon us
and these waters, O You
who shaped the waters.

O Jesus Christ our Lord,
Creator of all, who was
crucified for us before
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NaZpen ITonTioc ITIiaaTOC: 0%02
AKEPOMOAOTIN X€ ANOK TI€ H(‘QHPI

ucbnovt.

TennazT xe neok me MyHpt
ubnovT SeN 0TUEONHI MATOVRO
NITAIN®OT dal denN Tx0n ullekmNeTHA
€007aAB: 2INA h‘rommpq NX€ NIXOM
NANTIKIIMENOC €TTOVBHN: 0702,
\B.PI\AGGTIN NNITINETMA NIBEN
h&meap‘ron: NEW MATIA NIBEN: NEW
cpapnam& NIBEN: New MeTpequeny!

IAWAON NIBEN.

UapovdwT caBod unaivwor $al
NX€ NIX0Y NIBEN NTE TANTIKINENOC
BEN PUHINI NTE TIEKCTATPOC €607AR

ITenb60ic IHcOvC Hlkpl(;'roc.

The Priest blesses the water with the cross saying:

HlﬁpecB‘rTepoc:
O‘ronaq €BOA NOTUWOT NTAADO.

D UHN.

ILi2aoc:

D MHN.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

Ovwov NTOVRO. D AHN.

ILi2aoc:

D UHN.

Pontius Pilate and confessed

saying, “I am the Son of
God.”

We believe that You are
truly the Son of God. Purify
this water by the power of
Your Holy Spirit to annul
the deadly powers of the
adversary against us and to
rebuke all evil spirits, all
sorcery, and all idol
worshipping.

May the power of the
adversary flee from this
water by the sign of Your
Holy cross, O our Lord
Jesus Christ.

Priest:
Bring forth water for
healing. Amen.

People:
Amen.

Priest:
Water for purification.
Amen.

People:
Amen.
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HlﬁpecB-r‘repoc:

071 ®WOT NYCANORI €ROA. DMHN.

IIiaaoc:

D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:

OvWOo% NOTOTXAL. D UHN.

IIiaaoc:

D MHN.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

O+vo2, \B.PI‘TGN }lenﬁgga \N'I'ne'r(‘ngl:
€8pENWY) Eépm ovBHK: New [TexiwT
nasaeoc New TTMNeTua €807aB eNxw

290C:

IliAaoc:

Xe MeniwT €TIEN NIDHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPaN: napec? NXE€
TEKMETOVPO TTETELNAK LAPEYWWTI
izEppHT deN :rcpe NEW 2IXEN TIKAR:

TIENWIK NTE pact uHie) NaN VPO

0vo02 xa NHETEPON NaN €BOA:
leppH'I' 2WN ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
07ON NTAN E—:pwow: 0702 imepen*ren
€50%N E—:mpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2 THTTETZ2,WO%Y.

ben HI§CPIC‘TOC lHcove Ilenboic: xe

OWK T€ THETOTPO New o1 New

Priest:
Water for the remission
of sins. Amen.

People:
Amen.

Priest:
Water for salvation.
Amen.

People:
Amen.

Priest:

Make us worthy of your
sonship, that we may cry
out towards Your good
Father and the Holy Spirit
saying:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.
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THWOT Q)& ENER,. D UHN.

IIiARK®N:
CweIC AMHN: KE TW TTNETVATI CO%:

weTa doBov Oeow TIPOCYWAEN.

The Priest signs the water with the cross 3 times

saying:

l'ImpecB‘r‘repoc:
€v2A0SHTOC K‘rploc IHcove
‘Xproc Tioc Oeov asiacuoc I[nevua

ATION. O\ UHN.

IIiaaoc:
D UHN: IC HATHp asioc: 1c Tioc

asioc: €N [INevua asioN. D UHN:

TNaeT.

The priest dips a clean veil (corporal) in the water of
the holy Lagan and washes the feet of the fellow priests,

the deacons and the people.

Meanwhile, the deacons chant Psalm 150.

Deacon:

Saved. Amen. And with
your spirit. In the fear of
God, let us attend.

Priest:

Blessed be The Lord
Jesus Christ, the Son of
God; the sanctification is by
the Holy Spirit. Amen.

People:

One is the Holy Father,
one is the Holy Son,one is
the Holy Spirit. Amen. |
believe.

Instructions
Cilaglad

Psalm 150 (Annual Tune)
(gsid) Calll) 150 Lga3al)

Cuov ePNovT deN NHEBOTAR

THpO® }\rraq. N AAHAOTIA.

Praise God in all His
saints. Alleluia.
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Cuow \GPOC{ deN HITZ\XPO }\I‘TG

TEYXOM. DAAHAOTIA.
Cuovw époq éépm I%XEN
TEYUETXWPI. DAAHAOTIA.
Cuov E-:poq KaTa ﬁ&(‘gm NTE
TeueTNIYT. D AAHAOVIA.

Cuoxw €poq HEN 0FCUH NCAATIISTOC.

A AAHAOTIA.

Cuov époq BEN OTYAATHPION New

OVKTOAPA. N AAHAOTIA.

Cuovw GPO('.I HEN 2ANKEMKEYN NEN

2ANX,0pOC. DAAHAOTIA.

Cuov €po¢] BeN 2ANKAT New

OTOPSANON. D AAHAOTIA.

Cuox époq DHEN 2aANKTUBAAON

€NECE TOTCUH. DAAHAOTIA.

Cuow époq DHEN 2ANKTUBAAON NTE

ow\ef‘g?u-l?xoﬁ. N AAHAOTIA.

”lql NIBeN MAPO“‘EIL!O“‘ THPO‘K‘

éc\ppan ull6oic TeNNovT. DAAHAOTIA.

Aoza IaTpr ke Tiw ke aviw

IINeva T, DAAHAOTIA.

Ke N%N Ke al K€ IC TO¥C €WNAC

TWN EONON. D UHN. DAAHAOTIA.

DAAHAOVA. DAAHAOTIA. AoZA

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Praise Him with
psaltery and harp. Alleluia.

Praise Him with timbrel
and chorus. Alleluia.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.

Praise Him with
pleasant sounding cymbals.
Alleluia.

Praise Him upon the
cymbals of joy. Alleluia.

Let every thing that has
breath praise the name of
The Lord our God Alleluia.

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit. Alleluia.

Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen. Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory
be to our God. Alleluia.
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¢l 0 Oeoc HUWN. DAAHAOTVIA.

A22HA0TIA. DAAHAOVIA. [Tiwow

Pa TeNNOTT TTe. DAAHAOTIA.

Alleluia, Alleluia. Glory
be to our God. Alleluia.

Watos Psali

(Same annual tune of Xe cuapworT)
(sl gy ba) il (A A8y ghay) A0 o) o) Allialy) dsaladd) Ji A

Henborc acyw Nneqé,ﬁwc Ebpm.
Aquopy NOTAENTION.
Ib.qam‘rf NOTLWOT EOTVAAKANH.

:D.qlwl NNENOAAATX NNEYUABHTHC.

:D.qf ovN 23 CluwnN l'le*rpoc.
€qnara paTe mexa Naq!
Xe NNEKIA paT €ROA.

Q}a €N€E2, NTE TIIENED,.

ITexe HGNC(D‘THP NCIuwwN l'le‘rpoc.
Xe aNoK e FTxw 10C NAK.
Xe aigTena PATK €BOA.

UMONTEK TOI NEVHI.

Ilexe Cluwn nHenchHp.
Xe ITaboic IHcove Hlxplcmc.
O ONON NADAAATX MMATATOY.

D AAA NEM NAKE XIX NEM TaAPE.

Mac] TcBw Nwov egxw 1oc.
Xe ANOK AlWI NNETENOAAATX.
MewTeN 2wTeN cenmya NWTEN.

NTeTenia PZ\TO‘)" NNGTGNGPHO‘F.

Our Lord laid aside His garments.
Took a towel and girded Himself.
Poured water into a basin.

And washed the disciples’ feet.

Then He came to Simon.

To wash his feet.

And Peter said to Him.

“You shall never wash my feet.

2

Our Savior said to Simon.
Let Me tell you this.

“If I do not wash your feet.
You have no part with Me.”

Simon said to oue Savior,
“Lord, not my feet only,
But also my hands,

And my head!”

And He taught them saying,
“If I have washed your feet,
You also ought to,

Wash one another’s feet.”
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T wae ullooic e2pHr exwn.
) naboic N0 NaTOCcTOAOC.
MHen my)Be CNAT MMABHTHC.

l‘lTeqxa NENNOBI NAN €ROA.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
H(‘nglZ New ITimnevua esoval:
j]'*rplac €TXHK €BOA: TENOVWYT

290C 'TGN'I'(DO‘F NacC.

Pray to The Lord on our behalf.
Our fathers the apostles.

And the seventy two disciples.
That He may forgive us our sins.

Blessed be the Father and the Son.
And the Holy Spirit.
The perfect Trinity.
We worship Him and glorify Him.
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Thanksgiving Prayer after the Lagan

HlﬁpecB'rTepoc:

jfeng;ené;no*r NToTK nHB TT6oic
Pnov IlimanTokpaTwp: Tenggené,nm
NTOTK KaTa 2B NIBEN New €oBe 2wB

NIBeN New HeN 2,whB NIBEN.

Xe zu(épenep nehﬁga deN Tal
0TNOT Bl €XWK €ROA MTTTFITOC
NTEKAAKANH €007AR: 0al %Taq CHONT
époc fmeqnaeHTHc: 0702 aq\TcaBe
E—:poc NX€E TIEKMONOT ENHC ;\I(‘QHPIZ
Ilenboic ovoe, [lennovt ovoe,
HeNpeqT\cBw 0o, [lencwTHp lHcove

HlkplCToc.

Tenta0 ovoe, TENTWRS
NTEKMETATABOC THLUAIPWOUI KW NCWK
NNENNOBI €TOW) 0702, WENZHT dapoN

KATa T[&g.g&l NTe TGKMGT(‘QGN&H‘TZ

Sl ey A $Ma

Priest:

We thank You, O
Master, Lord, God
Almighty, for everything,
concerning everything and
in everything.

For You have made us
worthy to complete Your
Holy Example of the
washing of feet at this hour.
This; which Your Only-
Begotten Son, our Lord,
God, Master and Savior
Jesus Christ, has established
and taught His disciples.

We ask and entreat Your
goodness O Lover of
Mankind to forgive us our
sins and to have compassion
on us, according to Your
great mercy and grant Your
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&PI&MOT NAN NCHO%¥ NIBeN N‘TGK&IPHNH

HEN TEKEKKAHCIA €60%AB.

m.pee, %pon BEN OTZIPHNH New
OFATATIH NEW Tek2,0F ENpWIC
ENEKENTOAH THPOY: HeN Tal énea NTE
TNOV: New PHEBNHOY.

&pl‘ren Nz‘gc}mp THPOY New
NEKATABON NEWNION: 2ITEN
TIEKONOT ENHC N(‘gupl IHcowve

Hlkpl(:‘roc Ienborc.

Pdaui I—I‘TG ;:‘BO?X 2ITOTY E—ZPG lTlE!)O‘K‘
NEY TIUTAIO NEX ]TI\B.L!&?JI NeW
T;TPOCK‘F‘NHCICI GP}IGP]TI NAK Neuaq:
NeY HI}ING‘F!!& €007AB ;‘IPGqT&NQ)O

0702, NOLLOOVCIOC NEMAK.

IH-NO‘C" NEY NCHOY NIBEN NEM (‘.9&

€NE2 NIENEZ THPOY. O UHN.

peace unto Your Holy
Church.

Keep us in peace and
love with Your fear. And
Make us vigilant of all Your
commandments in this age
and forever.

Make us all partakers of
Your eternal blesssings
through Your Only
Begotten Son Jesus Christ
our God.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.
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A Homily of St. John Chrysostom
uhﬁ\eﬁl.uﬁl.u\ el LY ddac

OVKATHYHCIC NTE TIENIWT €60%aR
aBBa lwaNNHC TH)CPTCOCTONOC: €PE

TTECCLOTY €80vaRB 0)WTI NELMAN. D UHN.

jj-l\l(‘,\‘l" Y&P GO‘K‘MH(‘Q wmcToc uPpoow
EVIHC LU WOT GGPKOIN(DNIN
GHAIM‘FCTHPION €0 €S NZJO'I'

ZrlNGEJ(‘.gG?qu X€ Y aC Gqé(‘g(!)l'[l ;‘IXG

A homily of our Holy
Father Abba John
Chrysostom, may his
blessings be with us. Amen.

| behold today many
believers hastening to
partake of the awesome
mysteries that they may
exceedingly benefit there
from.
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0¥2HOT KA TA T2WB CNAY.

N INADIMWIT daXWTEN f\lggopn
€BOA ITEN NACAKI: €BPETENLOY! deN
072,07 New O‘rfzeep'rep NEY OFNE2,
WEAY: KaTA ne*rf;gge €B0%N
ETKOIN(DNI& NTE Nal MTYCTHPION

€00%vaRB:

Ke sap etav} ull6oic upoor w
N&nenpz\T: AAAA AKWANCWTEN K€
avt sllixpicToc umen epe mek20

WKeW.

Ua2A20nN A€ napeqf»xen €TNI2,070:
0702 pryl \enm‘gw €XEN q)HE-:Taq THI
AN AAAA €XEN CDHE—:‘T&C{ THI €Te

lov2aac me.

CDHETaq THIC| €N ACJ2ENCI
caovinay ubnovt DiwT Sen NigHOI:
0702 E{Ol howpo €XEN ﬁTHpq HeN

O‘HIGTO‘FPO NABLUOTNK.

Pz w ETaq THIC A¢jwe \eépm
eavent: ovoz, E{m—m Fnov den avent
€JXROTYT €BOA éz\:re,H NOTKOAACIC

GCO(‘.Q.

Yra2,00 x€ €8B€ Pal NTe TENpIVL:
eoBe x€ eTa Ilboic €PEMKA NZHT €BBe

dal €QTaL0 YUON XE CYWE TIE ENEZTI

Let me first advise you
that you must walk in fear
and righteousness as
befitting these holy
mysteries:

My beloved, in this day
our Lord Jesus was
betrayed; if you then hear
that He was betrayed, be not
depressed.

Let me tell you about
whom you shall be
depressed, bewail and cry
over he who betrayed Him;
| mean Judas.

For He who was
betrayed, sits on the right
hand of the Father in
heaven; and He is also King
over all, in an everlasting
Kingdom.

But he who betrayed
Him, descended into the
depths of Hades; there he
shall remain unto the end in
anticipation of great grief
and lament.

Over him mourn and
bewail, for our Lord taught
us to grieve over him who
does evil, not over he who
accepts sufferings.
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€XEN pHETAY €PUKAR AN: AAAA €XEN
PHETEPTIETRWOT: OTAIKEON TIE ENERTT
€poq HEN vl NIBEN: cpHeTep TET2WOV

SAP €207 €20T€ PHETO! UKAL.

Ke Tap AAHBWC E{e,wo‘r AN NX€
PHETO! wKaz: adAda cpHeTep TET2,WO¥
HEN 0TV EBVHI heoq TET2,WOV:
Tne'rpeq ggenhlcae, TAP ETCWK HAXWN
€50TN €BMETOTPO NNIYHOWI:
TueTpecepreTawor A€ NeoC
WACYWTT NAN NAWIXI €307N ETS’G(—:NNA

N€EY NIKOAACIC.

WovrNRTOT Texaq NNHETA0 01
NCWOT €0Be TUEBMHI: K€ 8WOT T€
TueTovpo NTE NIPHOVI:
TueTpegepreTawor A€ N6OC 07ON
NTAC MUAT NOTKOAACIC NEW

O‘rmnwpli..

Uapenep chpasizin NTKaTHYHCIC
NTE TENIWT €80%aB aBBa lwanNNHC

HIXP‘TCOCTOMOCZ

PHETACEPOVWINI MITENNOTC: N
NIBAA NTE NEN2HT: HEN tbpz\N vwhiwT
New H(‘QHPI New ITimnevuva esoval

0TNO%TT NOFWT. A UHN.

For to be in sufferings
for the sake of eternity lead
us to the heavenly kingdom.
But evil doing leads us to
hell and into everlasting
punishment where their
worm does not die, and the
fire is not quenched.

For it is written:
“Blessed are they who are
persecuted for righteousness
sake, for theirs is the
kingdom of heaven.” But he
who does evil, is worthy of
punishment and sufferings.

We conclude the homily
of our Holy Father Abba
John Chrysostom,

who enlightened our
minds and our hearts. In the
name of the Father, and the
Son, and the Holy Spirit,
One God. Amen.
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Then the blessing is given as usual, and the Divine Liturgy starts as follows
(bt LaS (ul ) g SlinallS AS ) U5 &3
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Holy Liturgy of Covenant Thursday

The

A.g.d‘ ua...ui ua\..\g

Prayer of Preparation

(By Patriarch Severus of Antioch)
%Sl.h.ﬁ\ S shas (g g (uadlll d)axiul) 33la

T60I1c YHETCWOTN NNIZHT NTE
OVON NIBeN: PHEBOTAB 0702 €6UOTEN
1110¢] HEN NHEBOTAB NTAC]: PHETO!
NABNOBI WMATATY: 0702 ETE OTON

WZOM 1110¢] €XA NOBI €BOR.

Neox dNHB €TcworN

NT&MGT&TGH“(A)&Z NeEW ‘T&LQGT&'TCOB"I'Z

NEY TAMETATIKANOC: €D0VN

\GTIAI(‘QG)JQI €60%7aB ;\I‘T&K.

0702, WUON 2,0 V00! EBWNT
€B0TN: 0702, EAOTWN hpwm NITEVB0
NITEKWOT €60TAR: AAAA KATA ﬁ&ggw
NTE NEKMETWENZHT: }(W NHI €BoA
ANOK 3a mpeqepnoﬂl: 0702, WHIC NHI
eopIxin NOT2,00T NEY 0¥NAI BEN Tal

OTNOV 6al.

Here, as the priest continues to pray, he uncovers the
chalice and arranges it on the altar, together with the

paten and the spoon.

O+vo2, O‘F(!)PT[ NHI Gg’)PHl NOTXON

€Bo deN TIOICI: €BPIEPZHTC 0702

O Lord, who knows the
hearts of all, who is holy,
and who rests in His saints;
who alone is without sin
and who has power to
forgive sins.

You, O Lord, know my
unworthiness and my
unpreparedness, and my
lack of meetness for this
Your holy service.

And | do not have the
countenance to draw near
and open my mouth before
Your holy glory, but
according to the multitude
of Your tender mercies
pardon me, a sinner. And
grant to me that I may find
grace and mercy at this
hour.

And send me strength
from on high that | may
begin and make ready and
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NTACOBT 0702 NTAXWK €BOA
TIEBPANAK MTIEKWEMWI €60TAR: KATA

mtuat ;JJIGKO‘T(!)(‘Q €07CO0! N\ceomowa.

Ce meNNHB WWTTI NEYAN: &pl{gcpHp

f\lepe,wB NEMAN: CLOT Epon.

Neox Tap e W BOA NTe
NENNOBI: POTWINI NTE NENYTYH:
TENWND NEYW TENKOL NEM

‘TGNT[&PPHCI&.

002, N6OK TIETENOTWPIT NAK
Eﬁg)wl: LTIWOOT NEW TITAIO NEW
*I'ﬁpocxfml-lmc: DiwyT new TIgHp! New
[IimNevva €607aB: TNOT NEW NCHOT
NIBEN: NEW WA ENE2, NTE NIENE?, THPOX.

D UHN.

While reciting the Prayer of Preparation, the priest
wipes the vessels and arranges them in their places. Then
he says the following prayer inaudibly.

accomplish Your holy
service after Your pleasure,
according to the ascent of
Your will, for a sweet
savor of incense.

Yes so, O our Master,
be with us; be a partner
working with us. Bless us.

for You are the
forgiveness of our sins, the
light of our souls, our
strength, and our boldness.

And unto You, we send
up glory, honor and
worship, O Father and Son
and Holy Spirit, now and at
all times and unto the age
of all ages. Amen.
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SN cuadl) CJS]U olg &Y
oAl A (Mg el gl O
Lol Lgls
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The Prayer after Preparation

Meok IT6oic akTcaBon Enamlgg'l'
imHCTleon NTE THOTXAL NOOK
AKBAZMEN B2 NHETOEBIHOTT 0702,
Bla.‘reuﬁ(‘ga NEBIAIK NTAK:
€OPENYWTTI E\lpeq(‘gen(:gl

MITGKG“‘CI&C‘THPION €60vaBb.

Ay g 33ua

O Lord, You have
taught us this great mystery
of salvation. You have
called us, Your lowly and
unworthy servants, to be
servants of Your holy altar.
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Meox meNNHB E\plTeN N2IKANOC
Ben Txoum nTe [Teknmnevna e00val:
€XWK €BOA NTAIAIAKONIA BAL 2INA
BEN OTMETATRITTEN EMZAT MTTEMB0
funelmu‘g'l' NWOT: NTENINI NAK €30%N
NOTOTCIA NCALOT: 0TWOT NEM ovNIYT

vueTcalE HEN TTEBOTAR NTAK.

PrnovT PHETT NOvRMOT:
c})Heeom)pn f\lO‘rch: CDH\GTGPGNGPE’IN

N2,whB NIBEN HEN 0YON NIBEN.

UHic 16 oic €BPECYWTT ECYHTT
VTIEKNB0 NXE TENBVCIA: €ZPHI
€XEN NHETE NOTI NNOBI: Neu

NIMETATENI NTE TIEKAAOC.

002, € CTOYBHOVT: KATA
Tawpea nTe [leknnevua esovah: den

HlkplCToc lncowc Ilenborc.

Pai €Te eBor 2ITOTY: Epe WO
NEW TIITAIO NEW THIAMAZI NEW
T}Ipocmnnmc: epﬁepm NAK Newaq:
new TTimnevua eoovah Npeq*ran!)o
0702, NOLOOTCIOC NEMAK. :H'NO‘r NEN
NCHOW NIBEN New wa €NE2, NIENED,

THPOY. D UHN.

The priest kisses the altar and washes his hands three

times, saying the first time:

O our Master, You
make us worthy in the
power of Your Holy Spirit
to accomplish this service;
so that, without falling into
condemnation before Your
great glory, we may bring
to You a sacrifice of praise,
glory, and great beauty in
Your sanctuary.

O God, who gives
grace, who sends forth
salvation, who works all in
all;

grant, O Lord, that our
sacrifice may be accepted
before You for my own
sins, and for the ignorances
of Your people.

For behold, it is pure
according to the gift of
Your Holy Spirit, in Christ
Jesus our Lord.

Through whom the
glory, the honor and
worship are due unto You,
with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of one essence with
You, now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.
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€xeNoTxd €xwI MTIEKY)ENSTCWTION
eleTovBo: eKepaZ)T eleowﬁagg €2,0TE€

OVYIWN.
And the Second Time:

€K€9PIC(D'T€1! €0TOEAHA NEX
0¥0¥NOY. ETEBEAHA MMWOT NXE NIKAC

€TOERIHOYT.

And the Third Time;

:H-N&l& TOT €BOA €N TEBOTAR:
0%02 NTAKO'T ETEKMANEPYWOTW!I

[T6oic: enxIiNTACWTEN GIT.{)P(DO‘F

NTE TIEKCUOV: AAAHAOVIA.

Then the priest wipes his hands with a white linen

veil. During the Offering of the Lamb,

door of the sanctuary facing west, holding in his hand a
silk veil. Then the loaves and the wine are presented to
him, which he examines carefully. He takes the Lamb in
the palm of his left hand and wipes the top and the

bottom with his right hand, saying:

Unic ITooic GGPGC(‘Q(DT[I €CYHTT
VITEKUB0 NXE TENOTVCIA: G&le
€XEN NHETE NO¥I NNOBI: NELM

NIMETATENI NTE TIEKAAOC.

002, x€ CTOYBHOYT: KATA

Tzwpe& nTe Meknnevua eoovaB: HeN

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; wash
me, and I shall be whiter
than snow.

Fill me with joy and let
the bones which You have
broken rejoice.

| wash my hands in
innocence, and go about
Your altar, O Lord, that |
may proclaim the voice of
Your praise. Alleluia.

he stands at the

grant, O Lord, that our
sacrifice may be accepted
before You for my own
sins, and for the ignorances
of Your people.

For behold, it is pure
according to the gift of
Your Holy Spirit, in Christ
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Hlkpw‘roc lHcovc Ilenborc.

Dal €Te €BOA 2UTOTY: €pE MWOT
NEW TITAIO NEW THAMAI NEW
FTpOCKTNHCIC: €pTiepT NAK Nemady;
new TIimnevna €0ovaB NpeqTaNS0
002, Nowoowcioc Newak. Jnov new
NCHOT NIBEN NEW W2 ENE2, NIENE,

THPO. D UHN.

Then he mentions those whom he desires to remember,
especially those on whose behalf the offering is made.
And for Christians in general, and for his family and kin

in particular, he says:

D pipue IT6'01c NNekeBiatk
NYCPICTIANOC NOPBOA0ZOC: THOTVAI
TIOVAI KATA TlEpan New Fowi Fov

KaTa TIGqP&N .

:)lplEpue‘rf T6oic umaAI®wT New
TALAT NEY NACNHOT: NEW NHETSENT
\epm ;\ICAPKIKONZ New NaloT
UITNETVATIKON: NH MEN ETONSD &pea,
Z—:pwow BEN TTIATTEAOC NTE FaipHnH: NH

A€ E—ZT&‘)"GNKOT L!B.;JTON NWOT.
As for himself, he says:

mplcpue‘w IT6oic NTAMETXWA ANOK
da TZHKI: 0702, )W NHI €BOA NNANOBI

GTO(‘Q.

Jesus our Lord.

Through whom the
glory, the honor and
worship are due unto You,
with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of one essence with
You, now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

Remember, O Lord,
Your orthodox Christian
servants, each one by his
name and each one by her
name.

Remember, O Lord, my
father, my mother, my
brothers, and my kin in the
flesh, and my spiritual
fathers. Keep those who are
living, by the angel of
peace, and repose those who
have departed.

Remember, O Lord, my
weakness — even | the poor
—and forgive me my many
sins.
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After completing the above, the priest covers the
bread with a silk veil and holds it to the top of his

forehead. Then he encircle the altar once.

The Procession of the Lamb

impecBvTepoc:
O0%¥WOT NEL OFTAIO: OVTAIO NEW
ovwov: Nfmanasia Jpiac PioT new

H(‘ngl New ITimNevva esovaBb.

O%21pHNH New 0vK®T exen Fovi
VUATATC €607AB NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA NTe PNovT.

O UHN.

N pipues IT6'01c NNHETATINI NAK

€H0¥YN NNaI zwponz NELY NHETATENOY

€XWOV:NEW NHETATENOT EBOARITOTOV:

0! NWOT THPOT wimiBeyce meBROA HeN

NICDHO‘K‘I\.

IIiArakwN:

[pocevzacee ‘\mep TON ATION
TIMION AWPON TOTTWN K€ 8YCION
HUWN K€ ﬁpoccpepon*rwn: K‘rpli-:
€AEHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:

mplipue‘rf TI60ic NOTON NIBEN

€TATZONZEN NAN \eepno‘me‘n\ deN

NeNT20 New NeNTwB2,. TT6oic

Jaad) 3 ga

Priest:

Glory and honor, honor
and glory to the All-holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Peace and edification to
the one, only, holy,
Catholic, and Apostolic
Orthodox Church of God.
Amen.

Remember, O Lord,
those who have brought to
You these gifts and those on
whose behalf they have
been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Deacon:

Pray for these holy and
Precious gifts, our
sacrifices, and those who
have brought them. Lord
have mercy.

The Priest says inaudibly:
Remember, O Lord, all
who have bidden us to
remember them in our
prayers and supplications.
May The Lord remember
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GqGGP]TO‘l"!lP“"I deN TGqHGTOTPO €THeEN

NIQHO%I.

The people stand silently and they do not say

“Alleluia. This is the day”.

HlﬁpecB‘rTepoc:

ben Eppan ubIwT New TIyHpr new

Ilimnevpa €60vaB 0YNOTT NOTWT.

At the first signing, he says:

HlﬁpecB‘rTepoc:
qz:napwov'r nxe Pnovt PrwT

]TITIANTOKP&T(DP. D UHN.

IhiARK®N:

D UHN.
At the second signing, he says:

l'[mpecB’r'repoc:
Cl\cnapwm"r NXE€ TIEC)MONOT ENHC
N{gnpl lHcowve Hlkplc*roc ITenborc.

D UHN.

|1 [V NENCONE

D MHN.
At the third signing, he says:

HlﬁpecB'rTepoc:

Clcnapwow nxe [limNevua

them in His heavenly
kingdom.

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Priest:

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:
Blessed be the Holy

Spirit, the Paraclete. Amen.
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€eovah nnapanc?m*ron. O MHN.

Ihiarak®N:

D MHN.

IIiarakwN:
Ic H&THP asioc: 1c Tioc asioc: eN

IInevua asioN auHN. €¥2051TOC

K‘z‘ploc 0 O€oc IC TO¥C €EWNAC. D UHN.

lHeenoc THpov cuow ell6oic:
napow\cnm E—:poq NX€ NIAAOC THPOY:
x€ &neqnw TAXPO Eépm EXWN: 0702,
Fueeni nTe MGoic gom (‘gai-:nee,:

AMHN: DAAHAOTVIA.

IliAaoc:

Aoza IaTpr ke Tiw ke ATIO
TINEvMATI: K€ NTN K€ Al KE IC TOYC
EWNAC TWN EMNWN. DUHN.

A AAHAOTIA.

During this time, the priest places the bread on the
paten, beneath which is a silk veil; while saying the

following inaudibly:

O0vWo% NEW OFTAIO: OFTAIO NEW
ovwov: Nfmanasia Jprac PiwT new

Hg)i—lpl New [Timnevma esoval.

:H-NO‘I‘ NEY NCHOY NIBEN NEM (‘ga

€ENEZ NIENEZ THPOY. D MHN.

Deacon:
Amen.

Deacon:

One is the holy Father,
One is the holy Son. One is
the holy Spirit. Amen.
Blessed be The Lord God
forever. Amen.

Praise The Lord, all you
nations, praise Him all you
peoples, for His mercy is
confirmed upon us, and the
truth of The Lord endures
forever. Amen. Alleluia.

People:

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen. Alleluia.

Glory and honor, honor
and glory to the All-holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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After this, the priest pours wine into the chalice,
emptying the cruet. Then he pours water into the empty
wine cruet and from it, he adds a water to the wine in the

SJ\’J&‘&A‘A}\’U&&\@JA&M%#
9 plall (S8 jadl) ) Ciuday g s
Iy . sl oo JA ¥ g cdry ) o AL

chalice (the proportion of water to wine being not less +J ghd 53Lal)
than a tenth, normally a quarter but not more than a
third). The priest then starts the prayer saying:
HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: el
Pray. Jsla
WAHA.
TIARKON: Deacon: sbadd)
. . Stand up for prayer. ) 588 33all
€m HPOCG‘)"XH CTABHTE.
IMimpecBrrepoc: Priest: _ e
Peace be with all. LJstl adld)
IpHNH TraCL
IliAaoc: People: s )
. And with your spirit. Loy dag g
Ke Tw nNevusaTi cow.
The Prayer of Thanksgiving
S 3a
Priest: 1Calsl

HlﬁpecB'rTepoc:

Uapenggenéno*r h‘ro*rq
hmpeqepneenaneq 0702, NNAHT:
Pnovt PiwT ullenboic ovoz,
[TennovT ovoz IencwyTHp lHcowe

HlkplCToc.

Xe &qGPCKGH&ZIN €EXWN.

&qepﬂoﬁem épon. &q&pea t\spon.

AdgwornTen \epoq aqﬁ\co épon.
A gtToTen agenTen wa \eé,le

€ETAIOTNOT B84l

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
has brought us to this hour.
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l‘leoq ON napeNT&o \epoq 2,0TWC
NTeq&pea \epom: deN TTal é&oow €o0vaB
dal New NI\G&OO‘I‘ THPOY NTE TTENWNS:

deN EJIPHNH NIBEN NX€ TTIT[&NTOKP&TO)P

I16'0ic IlennovT.

IIiarakwN:

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K‘z‘pl\e €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

PnHB T16'01c Provt
TMANTOKpPATWP: PrewyT ullenGoic 0vo2,
[ennovT ovoe IencwyTHp lHcove

Hlkpl(:‘roc.

jfenggen&no*r NTOTK KATa 2wB
NIBeN New eeBe 2,whA NIBeN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe mcep&xenazm EXW®N.
mKepBoﬁem épon: ax&pea épom:
A xyomnTen épox aktaco épon:
AKTTOTEN AKENTEN Wa éé,le €Tal

OTNOY 6al.

T2 RKwN:

TwR2 2ina NTe ProvT Nar NaN:
f\lTqu;ene,HT daponN: ;\ITGqC(DTGM %pon:
I\\ITGqGPBOI\-lelN €pon: NTeqﬁ 1 nNrt20

NEYM NITWB2, NTE NHEBOVAR NTaq

Let us also ask Him, The
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times* and

266

(o8 Lilday o adloaitd Loayj oo
Uil alil JS g ualal) o gal) 132
Sed) Ul Jel) Jaliall 2B JS;

sombadd)
) gba

e A |
pa) b

0l
S Jailia AN Gl ) L
£ g Lialiia g Ugd) g Uy 0

,&wuﬂ

JS dal g Jla Js e o i

Jads Ay da
Liiads, JM&\JMJM&Y

Uale cdid) g eld) Litd
oda ) Uy cuf g Winae g
Aslad)

BT WA |

g g 4l Uas (K1 galla
il g Uiy g Unany g Unle
PURPREWARL JUAIN SPRLhy (W
o JS (A Ue plaly
Ga JU O (e Lilaay g
(A8 jupal) atiall o ) yusl A8
LLad 5 jdkal



NTOTO% \eé,le EXWN ETMATAOON NCHOT
NIBEN *: f\rreqarren Nenﬁt‘ga eepenb‘ I
€BoA BeN TromnwNIA NTE
NEUTCTHPION €007AR: eTEnapr‘rT

€M W €ROA NTE NENNOAI.

IIiaaoc:

K‘z‘ple €\ EHCON.

make us worthy to partake
of the communion of His
holy and blessed Mysteries,
for the remission of our sins.

People:
Lord have mercy.

s dd)
ALl

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
Iy sl ) L) ) puan A g

ll_l'req&pee, EMWND NEW TTTAZ0
épz\‘rq QVITENIOT ETTAIHOVT hapxl\epe‘rc
mama aBBa (...) New nqueZ‘gcpHp
NAITOTPSOC TIENIWT NETICKOTIOC

(MUHTPOTIOAITHC) ABBA (...).

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the bishop
(metropolitan), Abba (...).

Then the priest prays

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

€oBe dal TeNT20 0702 TENTWRS
NTEKMETATABOC THMAIPWAI MHIC NAN
€BPENAWK €BoA hnan(e;:e,oow €60vaRB
dal: New NI\G&OO‘K‘ THPOY NTE TTENWNS:

B€N 2IPHNH NIBEN New Tek207.

PoonNoc NIBEN: Hlpacnoc NIBeN:
ENEPTIA NIBEN NTE TICATANAC cob NI
NTE 2ANPWLI ET2WOV: NEW TITWNC

€MY)WI NTE 2ANKAKXI NHETZHTI NEW

ALl (s

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,
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NHEBOTWN2, EBOA. ‘

The priest bows his head toward the East and signs

himself with the sign of the cross, saying:

D AITOYV %Bo?\aapon
us.

Then he turns towards the west from his right and
makes the sign of the cross over the people, saying the
following (If the pope, a metropolitan or a bishop is
present, he makes the sign of the cross over the people

Take them away from ‘

A3 adi g g Bl ) Al ALY palday
sSilE culual) Jliey

s Lge i

Qall) ad g Ay (8 AN () il o
G g ol haall gl WL S 1) St
(3 I gy g ) iy o) g Tl

and says the following instead of the priest):

NEw €BOA 2, TIEKAAOC THPY.

Then he turns toward the East, making the sign of the

cross on the altar, saying:

NEY €BOA 22 ‘T&ITPBJTG'Z& oal

NEY €BOA 22 TAINA €607AB NTAK dal.

i1 A€ eananer New NHETEpNOCpP!
cazNl MuwoT NaN. Xe Neok e eTakt
hmepggnggn NAN: €2M0 EXEN NI20¢]
NEW NIGAH: New exeN Txomn THpC NTE

TXAKI.

O~o2, MTIEPENTEN €dovN
EMIPACHOC: AAAA NA2VEN €BOA 22

THTIET2,WO7.

_]:)GN T2,80T New NIMGT(‘QGN&HT

NeY TMGTM&IP(&)MI NT€E TEKMONOTENHC

dad Hilw oo 9

And from all Your
people.

il e o 0 ol i
iLd

And from this table, and
from this, Your holy place.

dailall oda e g
JA Gudlall i ga 8 g

L8 58 culadlil) g cladlall Ll
Lidae | o dl) el Y Wy
Glall Gugad of cdabd)
Ll 348 JS o g linll g

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into Liad (&t edy gl 4 LS5 Y g

temptation, but deliver us ] (1a
from the evil one.

By the grace, il g g cildf ) g darilly
compassion, and love of Ligllg Ly dun gl ALY ] ol
mankind, of Your only- Jusd) £ g Lialia g

begotten Son, our Lord,
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NQHPI: ITenboic ovoz, [lennowt ovoe,

HGNC(D‘THP lHcowe l'[lxpw'roc.

Pbaui \G‘TG \GBO?\ 2ITOTqY épe l'llE!)O‘i"
NEY TITAIO NEX ]TI\B.L!&?JI NeW
'ﬁTPOCK‘)“NHCICI GP}IGP]TI NAK Newaq:
NeY HI}ING‘I‘L!& €007AB ;‘IPGqT&NQ)O

0702, NOLOOVCIOC NEMAK.

:H-NO‘C" NEY NCHOY NIBEN NeM (‘.g&

€NE2 NIENEZ THPOY. O UHN.

The people stand silently and they do not say
“Saved. Amen. And with your spirit... Cweic auHn: ke

TW TINEVVATI COT .

Then the priest prays inaudibly the Prayer of the
Prothesis of the Bread and the Wine to the Son:

O Master, Lord Jesus Christ, the co-eternal Logos of
the unblemished Father who is of one essence with Him
and the Holy Spirit; for You are the living bread which
came down from heaven, and formerly made Yourself a
lamb without spot for the life of the world. We ask and
entreat Your goodness, O Lover of Mankind,

Here, the priest points with his hand to the bread set

before him on the paten.

Show Your face upon this bread.

He points to the wine set before him in the chalice.

And upon this cup, which we have set upon

He points to the altar, saying:

This, Your priestly table.

God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

269

ALSYLg daal) 4L (o o4V 130
& s o Guli gl g jad/ 4
s sbesad) paad) utdl) = g
i

s s Mg olsl S8 oY)
Ol

Cuald ol oy Y g Ulalia curdd) iy

Jélag) pay Ba

038 jadll g 3dl) dadds $Ma cRlSY Jghy

JIn B

S ) gnall £ gy Gl el g
A (g gl cuial) 8 ) AalS g 1A
A Al A1 g ) (uadl) 7 gl e
Maa ¢lifd Jaad o Claw g slaad) Cpa J35
O i g il allal) BLal) e que Sy

) i |y dladlua

B dalal £ gagall JAY L) jady Ua

S Lluall

AN e deay il

Ao glasall jadl) ) g
B sl

Ladlina g Cpdll) cpda Gl 12y o

:uis
23U zadall () pady o
A Al A gigsl) Bailal) oda



He makes the sign of the cross three times over the bread
and wine together, saying at the first signing:

Bless them.

and at the second signing:
Sanctify them.

and at the third signing
Purify them and change them.

He points with his hand to the bread in particular, saying:

In order that, on the one hand, this bread may indeed
become Your holy Body.

He points with his hand to the chalice in particular.

And, on the other hand, the mixture which is in this
cup, indeed Your precious Blood.

And may they become for all of us communion,
healing, and salvation of our souls, bodies, and spirits.

For You are our God. And glory is due unto You,
with Your good Father and the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence with You, now and at all
times and unto the age of all ages. Amen.
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The Absolution of the Servants

REECAR:

The priest makes the sign of the cross at each of the
following times:

1. The serving priests.

2. The deacons.

3. The rest of the servants on the north side.

4. Tthe entire congregation on the west side.

5. Himself.

l'IﬁTpecB?Tepoc: Priest:
MekeBiaik f\lpqugeny NTE TIal
€2,007 YAl THIZHTOTUENOCC 1€

TIITTPGCB‘F‘TGPOCZ NEY THAIAKWN: NEW

weak self®,
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May Your servants,
ministers of this day, the
hegomen(s), the priest(s)?,
the deacon(s)?, the clergy?, :
all the people?, and my
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nlk?\Hpoc: NEW TAAOC THPY: New

TAVETXWA.

G‘reg)wm €70l f\lpen&e: €BoA Ben
pwc NTaNATIA Tprac: ProT new

H(‘QHPI New ITimNevua esovaBb.

Mexn eBoA den pwc Ntovi
NUATATC €607AB NKABOAIKH

NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

Mew eBoA den pwos WITINET CNAY
NATIOCTOAOC: NEX €ROA DeN pwe|
hmeewpmoc NETATTEAICTHC UapKoc
TIATIOCTOAOC €60%AB 0¥02,
lmapwpoc. Men TUTTATPIAPYHC
€60vahB Ce‘mpoc: New MeNCAdD
AIOCKopoc: NEY THIATIOC D eANACIOC
TIATIOCTOAIKOC: NEW TIATIOC l'[eTpoc
IEPOVAPTTPOC THAPYIEPETC: NEW
masioc lwannHe mf\xp‘rcocmnoc: NEY
TATIOC K‘rpl?x?xoc: NEX THATIOC

Baciaioc: New TIaTIOC S‘pl—ls’oploc.

Mew eBo Hen pwov }am(‘gon'r We
VET Z‘QMHN eTavewort Ben MNikea:
New e TeBl NTE
K®WCTANTINOVITOAIC: NEW THCNAT we

NTe €decoc.

be absolved from the
mouth of the All- Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

And from the mouth of
the one, only, Holy,
Catholic and Apostolic
Church.

And from the mouths of
the twelve apostles; and
from the mouth of the
Beholder of God the
Evangelist Saint Mark, the
apostle and martyr; the
patriarch Saint Severus; our
teacher Dioscorus, Saint
Athanasius the Apostolic;
Saint Peter the holy martyr
and the high priest; Saint
John Chrysostom; Saint
Cyril; Saint Basil; and Saint
Gregory.

And from the mouths of
the three hundred and
eighteen assembled at
Nicea; the one hundred and
fifty at Constantinople, and
the two hundred at
Ephesus.
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Meu eBo en pwq WTENIWT
€TTAIHOVT N&pfx;l\epe‘rc ABBa (...) New
nqueZ‘gcpHp ;\I?xl‘TO‘)"pS’OC TENIWT
TEMICKOTOC (TIMHTPOTOAITHC) aBBa
(...): Nen €BOA eN pwe

NTAMETEAAYICTOC.

Xe El\cnapwm“r 0702, E{uea NWOT
NX€ TIEKPAN €807aAR PiwT Nem H(‘QHPI
new TTimnevva eoovah. ,‘ﬂ'no‘r NEY
NCHOW NIBEN New wa €NE2, NTE NIENED,

TH PO“‘ \&LQH N.

and from the mouth of
our Honored father the high
priest Pope Abba ..., and
from the mouth of his
partner in the liturgy, our
honored father the bishop
(metropolitan), Abba (...)
and from the mouth of my
abject self.

For blessed and full of
glory is Your holy Name, O
Father and Son and Holy
Spirit, now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

The Liturgy of the Word

The priest says the Three Small Litanies for the peace
of the Church, the Pope, and the Assemblies, while
encircling the altar three times and offering incense. The
deacon says the appropriate responses while facing the
priest. Then the priest goes around the church without

dalSt) julad

greeting or holy kisses, while the Pauline is read in

annual tune.

Ty eﬂ\‘uﬁi PLRYY
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Uil 4 e 1) danil) &
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A3 A Glgh Jsg oYY )
el Lgls ) saall

Adlaall) lanal) AN 20 gY) JaSy ol
il Jsa Uy sh g (cleladaYly sLi¥ g
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The prayer of incense for the Pauline Epistle (inaudibly)

l'IﬁTpecB‘rTepoc:
Pnowt TNy mgya\enee,:

]TIZ\TZ\PXH 0702, TNATXWK: TIINI(‘Q“]‘ deN

]TGqCO().NI 0702 TTIZO.)PI HenN Neq\ZJBHO‘ﬂ\Z

PHETHEN LAl NIBEN 0702 €TYOTT NEW

0%ON NIBeN.

() sl gaa Al

Priest:

O God the great, the
eternal, without beginning
and without end, great in
His counsel and mighty in
His works, who is in all
places, dwells with
everyone.
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me NEVAN 2WN TTENNHB deN
TAIOTNOT 8al: 0702 021 €PATK deN

TENUHT THpOY.

UaTo¥B0 NNENZHT: 0702,
&pl&s’lazm hnem}wxn: &pmaeaplzm
10N Bo?xe,a NOBI NIBEN: ETANAITOT
DEN TIENOTWY): NEW TIENOTWY AN: 0702
WHIC NAN %epﬁpocc})epm MITEK160
N2ANQOTLWOTY! NAOTIKON: NEW

2ANOVCIA NCLOT.

IIiarakwN:
Hpoce‘rzacee TIEP THC 8¥CIAC

l\-I,Q!(!)N iTPOCCpGPONT(DN.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

New O‘r\ceomowa WITNETUATIKON:
€NHO% CAB0%N WIIKATATIETACLA: BEN
TIMA €607AB NTE NHEBOTAR NTAK.

002, TenT20 €pok TeNNHA. ..

The priest returns to the sanctuary and recites the

Be with us also, O our
Master, in this hour and
stand in the midst of us all.

Purify our hearts and
sanctify our souls. Cleanse
us from all sins, which we
have done willingly and
unwillingly and grant to us
to offer before you rational
sacrifices and sacrifices of
blessing.

Deacon:

Pray for our sacsrifice
and for those who have
brought it.

Priest:

And a spiritual incense
entering within the veil in
the holy place of your
holies.

And we ask you, O our
Master, remember O Lord
the peace of your one only
holy catholic...

following Prayer of Confession of the People inaudibly:

ProvT PHeTAGWWT époq
NTOLOAOTIA NTE TICONI 21X€EN

TICTAVPOC €TTAIHOVT.
Wwm epok NFomorosIA NTE
TIEKAAOC: 0702, YW NWOY NNOVNORI

THPOY €BOA: eobBe TIEKPAN e€eovah

O God, who accepted
the confession of the thief
upon the honorable Cross.

Accept the confessions
of Your people and forgive
them all their sins for the
sake of Your holy name
which is called upon us.
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G‘T&‘UIO“"I’ 8209 GZ;PHI E€EXWN: KATA TO
€A€0C COT KGPIGZ K€ UH KATA TAC

&n&PTl&C HUWN.

According to Your mercy,
O Lord, and not according
to our sins.

Uilais

Hymn “T enovoyT suok  MixpicToc”

eral) Ll &l s ol

Iliaaoc:

TenovwwyT ok w MixpicToc
new TekiwT Nasaeoc new TTimNevsa
€607aB x€ aKAWK AKCWT UON NaI

NaN.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on us.

The Pauline Epistle

ITav2o0c PBwk wllenboic IHcove
[lixpicToc: ATIOCTOAOC €TOAREN:
PHETATOAWC ETIZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

a Kopineioc 1 KS - AA

A Nok sap aib1 eBo 21Ten TTboic
MPHETAI THIC] NTEN 8HNO%: € I16oic
lHcowe den mexwpe, enavNa THIY|

M)H“rq aqb' I NOTWIK.

Ovoz, aqggenéno*r aqdag)q 0vo

ACx0C K€ Pal TIE MACHNA \e*rO‘macpw‘gq

[TaipHt on mikeadoT menenca

o)

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to the
Corinthians. May his
blessing be upon us. Amen.

1 Corinthians 11:23-34

For | received from The
Lord that which | also
delivered to you: that The
Lord Jesus on the same
night in which He was
betrayed took bread.

And when He had given
thanks, He broke it and said,
‘Take, eat; this is My body

. . “ « |which is broken for you; do
€XEN 8HNOT: dal &Pqu EMXIN epnzme‘n.

this in remembrance of Me.’

In the same manner He
also took the cup after
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THAITINON €JXW MUOC: K€ matagdoT
€TAIABHKH nBepl T€ H€eN TacNOY Pal
ApITY: com NIBEN €TETENNACW €BOA

;\IZ)HT(‘,[ \GPGTGN I\Pl imz\ne‘r;.

Com Tap NIBEN €TETENNAOTWL
€BOA DHEN TTAIWIK: 0702, NTETENCW €BOA
deN mataPoT EPETEN 21WiY vduow

wll6oic (‘gzrreqf.

SWC A€ PHEBNAOTWN €BoA BeN
TAIWIK: 0702, NTech €Bo Ben
naadoT NTe [Goic e O‘mGTAThﬁgga
eqé(‘gwm €cjol N\enoxoc EMCWVA NEW

TIICNOC| NTE IT6oic.

Uape THpWMI A€ epZOKmazm
lmoq: 0702 rrzupH'l' MAPEYOTW €BOA
HEN TIAIWIK: 0702, Errech €BoA Ben

maiadoT.

PH S’&P €80TWW 0702 €TCW HEN
O‘H.QGT&TM]T(A)&Z AgOoTWwY 0702 AGCW
NOT2ATI NAQ): X€ MHGC’IZI&KPININ AN

wmcwua NTe [1ooic.

€ofie Pal 0TON OTMHY) WWNI BEN
BHNOT 0702, CENOK2, 0702, CEENKOT NX€

O‘HIH(‘Q.

€ne an GPKIE\;(})ININ S’&P imon: NAT

NaTeam I—:pon AN TIE.

supper, saying, ‘This cup is
the new covenant in My
blood. This do, as often as
you drink it, in
remembrance of Me.’

For as often as you eat
this bread and drink this
cup, you proclaim The
Lord’s death till He comes.

Therefore, whoever eats
this bread or drinks this cup
of The Lord in an unworthy
manner will be guilty of the
body and blood of The
Lord.

But let a man examine
himself, and so let him eat
of the bread and drink of the
cup.

For he who eats and
drinks in an unworthy
manner eats and drinks
judgment to himself, not
discerning The Lord’s body.

For this reason many are
weak and sick among you,
and many sleep.

For if we would judge
ourselves, we would not be
judged.
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€qteam Ae e Epon nxe [6oic
eqT&Bw NAN 2INA NT€ Z‘g'ren 2ITEN

ETI2ATT NELY TIIKOCLOC.

&WC T€ NACNHOY &PG‘TGN

(‘QANO(DO‘F"I' \GO‘K‘(!))J E)&l ;\INGTGN EPHO‘F.

Ic x€ ovon TIG‘T%OKGP napeqomm
deN TEQHL &INa ;\I‘TGTGN Z‘Q‘TGM G(DO‘F'I'

€T2,ATI. TICEMI A€ &l(‘g&l‘ll GIGGAQO‘F.

V1123700 TAP NEUWTEN THPOT: X€

AUHN GCG‘QG)IT/.

During the reading of the Pauline Epistle, the fellow
priest (or if there is no fellow priest, then the serving

we are chastened by The
Lord, that we may not be
condemned with the world.

Therefore, my brethren,
when you come together to
eat, wait for one another.

But if anyone is hungry,
let him eat at home, lest you

And the rest | will set in
order when | come.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

priest himself) says inaudibly the following prayer to the

Son:

T6oic NTe TsNwCIC: 0702,
TpegjcagNI NTe Feodia: PHETE. wpm
;\INHGT(A)HK €BOA HeN TIKAKI: 0702, €T
NOTCAXI NNHeTalgenno‘rql deN ovNIg) T

NXOA.

PHeTE €BoA2ITEN TEKMETYPHCTOC
axwovt ellavAoc: gar enacjol

NAIWKTHC NOVCHOY: X€ CKEFOC NCWTTI.

Ovo2 den Par aktuat espeqywm
NO¥ATIOCTOAOC: €cjeaZEM 0702
;\IPGC{&I(DI(‘Q VTIEVATTEAION NTE

TEKVETOVPO: HlkplCToc ITennowt.

O Lord of knowledge
and provider of wisdom,
who reveals the deep things
out of darkness, and gives a
word to those who preach
with a great power;

who of Your goodness
has called upon Paul, who
was for some time a
persecutor, to be a chosen
vessel;

and in this You were
pleased that he should be
called to be an apostle and a
preacher of the Gospel of
Your kingdom, O Christ our
God.
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But when we are judged,

come together for judgment.
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Meok on FNOv TATAB0C 0702
imwpwm: TeNT20 épox \APIXZ\PIZGCGG
N&N New TIEKAAOC THPY: NOYNOTC
NATO lé,paq New 0vKA] €JTOYBHOTT:
EMXINTENEN! h‘remca*]‘: XK€ OF TE
']'&)cpe?ua NTE NEKCRWOTI €80TAR:

Z—:Tmb(‘gm‘ Epon TNo% E—ZBO?\&I‘TOTC{.

O+vo2, hEppH'l' I—:Tz\qu WHOK: NBOK
ﬁapxm’oc NTE TONS: malpH ANON
2WN E\prren \Nenﬁgga €8PENYWTII €NONI
imoq: BeN 2 wh New dnazT entwor
lmelcpan €607aB: 0702, ENWOTY)OT

B YION deN UGKC‘T&‘FPOC NCHO% NIBEN.

002, NOOK TIETENOVWPTT NAK
\eﬁgwl: NITIWOT NEW TITAIO NEW
Tﬁpocmnncnc: nes TMekiwT NaTAB0C:
new TTimnevva eoovah ﬁpeq*ranéo
0702, NOLOOTCIOC NEMAK: TNOT New
NCHOW NIBEN New wa €NE2, NTE NIENE,

THPOY. D MHN.

There is no reading for the Catholic Epistle or Acts. ‘

You also now, O Good
One and Lover of Mankind,
we ask You, grant us and all
Your people a mind free
from wandering and a clear
understanding, that we may
learn and understand how
profitable are Your holy
teachings which are now
read to us through him.

And as he followed
Your example, O You,
Author of life, so make us
also worthy to be like him in
deed and in faith that we
may glorify Your holy name
and glory in Your Cross at
all times.

And unto You we send
up glory, honor, and
worship with Your good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of
one essence with You, now
and at all times and unto the
age of all ages. Amen.
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The Trisagion Hymn (in Annual Tune)
Gl Callly (i gaal JWy

QD 310C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEBHC: EAEHCON HMAC.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.
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A310C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:

A TIOC ABANATOC: O C‘T&‘K‘P(!)OIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

A 310C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:

A TIOC ABANATOC: O CT&‘)"P(D(-)IC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke ATI®

IINevVATI: KE N¥N K€ Al KE IC TOYC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT 'TPI&C €AEHCON HMAC.

Then the priest, taking the censer, stands before the

door of the sanctuary and says:

Hlﬁpecﬂwepoc:

WAHA.

ILARKWN:

€m TIPOCG‘FXH CTABHTE.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

lpHNH Tmacl.

IMi2ao0c:

Ke Tw nNevvaTI cow.

HlﬁpecB‘rTepoc:

PnHB [I6o1c IHcove HlkplCToc

ITennovT: cpuénqxoc ﬁneqimoc

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have mercy
on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.

The Litany of the Gospel
dadY) dgdig)

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:
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ETTAIHOTT LUAOHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aRB.

Xe 2aNuHY) h}rpocpHTHc NEY
2,ANBUHI: mepi—:me‘wm eNAT
ENHETETENNAT Epwor 0702, MTTOTNATY:
0702, ECOTEY ENHETETENCWTEN Epwow

0V02, UITOTCWTEN.

MewTeN A€ WOVNIATOT
NNETENBAA K€ CENAT: NEW
NETENMAYX XK€ CECWTEN.
Uapemepﬁeniu‘ga NCWTEN 0702, ;sl\pl
NNEKETATTEAION €807VAR: HEN NITWBR?,

NT€E NHEBOVAR NTAK.

|1 [V NENCONT
Hpoce‘rzz\cee VTEP TOY ATIOV

ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €A EHCON.
Hlﬁpecﬁv‘repoc:

&pﬁpue‘n 2€ on [TennHB NovON
NIBEN €TAT20N2EN NAN éepm‘me‘rf
€N NENT20 NEY NENTWRZ, E—ZT(—IN;PI
VUWOT \eﬁ(‘gwl 2apok ITboic mennov.
”H\GT&‘K‘GP(‘QOPH NENKOT MANTON
Nwow. 1 eTgwn waTarbwor. Xe
NOK TAP TIE TIENWND THPOT: NeW

TIENOVX AL 'THPO‘K‘Z NEYW TEN2EATIC

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep, repose
them, those who are sick
heal them. For You are the
life of us all, the salvation
of us all, the hope of us all,
the healing of us all, and the
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THPO‘K‘Z NEW TTENTAADO THPO‘)"Z NeEW resurrection of us all.
‘TGN?&N&CT&CIC THPGN.
002, N6OK TIETENOTWPTT NaK And to You we send up J# Lf[/ “j”‘l"?” ¢ L il g
- R the glory, the honor and the & sl g dal jSUf g taalf
EMWWI: VTIWOT NEY TITAIO New worship, together with Your ldl] 7 g g pellall Lo
N _ s ~|good Father, and the Holy & o glsal) aall
“]'T[POCK‘I"NHCIC. new [lekiwT NaTae0C: Spil"it, the Giver of Life, & &
New TTmnevua eeoval hpeq‘ram’)o who is of One Essence with
You.
0702, NOLOOVCIOC NEMAK.
Iﬂ'NO‘r NEM NCHOT NIBEN: New Wa Now and at all times JJ“"J’J"'U'[U d’v‘/"s{ oy
. A . and unto the ages of all Ol Lgls
ENEZ2, NTE NIENES, ‘THPO‘K‘. D UHN. ages, Amen.
Reader: s Al
Stand up in the fear of God and listen to the Holy Saady) £ lacd ) ) giuail g alal i giy | 9dd
Gospel. A reading from the Gospel according to our Jba Ualeal a5 iy (pa Juad ,(udial)
teacher Saint Matthew the Evangelist. May his blessings: S8  atial) Lalil) ¢ pud) i
People: EAY
Be with us all. Laay e
Reader: s Al
From the Psalms of teacher David, the prophet. May S AT s ll) 3900 Uialza el Ja (0
his blessings be with us all. Amen. Ol Ursan

The Psalm is read in annual tune
o) Gallly ) ga jall JUB

Tarvoc Tw AaviA KB: €, 0 H Psalm 23: 5, 41: 9 9 :40 <5 :22 Lyl
D KCcoBT NOTTpaTEZa MITAUO0 You have prepared a hlaa olad Saila u“‘si ai‘;‘“
. o R table before me in the Afe flo b g A JS) s
€BOA: MTTENBO NNHET 2,0x2€xX wmol: | presence of those who Lghtty
. afflict me. He who ate my
PHEBOTWY MTTAWIK: A TWOTN bread, lifted up his heel
umecjoibc éé,pl-u ex®l. DNANHAOVIA. against me. Alleluia.
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The Gospel in annual tune
g i) Calils Joad¥) Jay

q\cnapwow NX€ PHEONHOT BEN
Eppan ull6oic NTe nixow: TTenboic
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp 0vo2,
HeNO‘rpo THPEN: IHcowe HlkplCToc
TyHpr uhnovt eTond mwor Naq @a

€NE2,. D MHN.
UaTeeoN K&: K - K6

€Ta povai A€ Ywm NZ\CIP(DTGB e

NEW TIIWHT CNAT VU ABHTHC.

0%02, evoTw TIEXAC NWOT: K€
AMHN TXW® 190C NWTEN: X€ 0VAl EROA

HEN BHNOT TTEGNATHIT.

0702 epe MOV2ZHT BOK?, €MAY®
ATEPSHTC NX€E doval doval Luwov

exoc xenHT anok e ITaborc.

Heoq A€ aq\epm*&) mexaqy: Xe
CPH\G'T&CICG]T TEYXIX NEMHI 2l TBINAX

¢al TEONATHIT,

[gHpr ven htbp(mu E{N&ggenaq
KaTA EppH']' €TCHHOVT €6BHTC|: 0VOI A€
hmpwnl PpHeTOVNAT hHg)le
hCDpwm €BoA 2ITOTY: NANEC NaC] TIE

LTMoTVLACY mpwm €ETE VUAT.

Blessed is He who
comes in the name of The
Lord of hosts. Our Lord,
God, Savior, and King of us
all, Jesus Christ, Son of the
Living God, to whom is
glory now and forever.
Amen.

Matthew 26: 20 - 29

When evening had
come, He sat down with the
twelve.

Now, as they were
eating, He said, “Assuredly,
| say to you, one of you will
betray Me.”

And they were
exceedingly sorrowful, and
each of them began to say
to Him, “Lord, is it I?”

He answered and said,
“He who dipped his hand
with Me in the dish will
betray Me.

The Son of Man indeed
goes just as it is written of
Him, but woe to that man
by whom the Son of Man is
betrayed! It would have
been good for that man if
he had not been born.”
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&qépovf» A€ nxe lovaac
CPHE—INZ\qNZ\THIq e XA NaY: X€ wHT
ANOK TT€ P&BBIZ TIE XAC] NAY| X€ NOOK TIE

€TAKXOC.

€rorwu A€ aqb' I NOTWIK NX€
lHcowC 0vo2, ;:‘T&C{EIMO‘I‘ époq aqdawq:
ACTHIY) hneqnaeHTHc Tie xa¢]: € 01

orwy dal Y&P TIE TTACWA.

Ovoz, %Taqb' I NOVADOT 0702,
\emqgené,nm ACTHIC| NWOT €JXW

200C: X€ 01cw €BOA J€N Gal THPOW.

Pai vap e mxénoq NTe TAIABHKH
hBepl: éTownacponq €BOA €xEN OTMHY):

EMXINYA NOYNOBI NWOT €BOA

jj'xw A€ MNOC NWTEN K€ NNACWH
ICX€EN FNO%w €BOA BEN TIOVTAZ NTE
TAIB®W NAAOAI Wa TE2,00% ETTH:
20TAN AIWANCOC] NEMWTEN €CJO! hBepl

deN TueToTpo nTe MaiwT.

Iliaaoc:

Aoza ci K‘FPIE—Z.

Then Judas, who was
betraying Him, answered
and said, “Rabbi, is it 1?”
He said to him, “You have
said it.”

And as they were
eating, Jesus took bread,
blessed and broke it, and
gave it to the disciples and
said, “Take, eat; this is My
body.”

Then He took the cup,
and gave thanks, and gave
it to them, saying, “Drink
from it, all of you.

For this is My blood of
the New Covenant, which
is shed for many for the
remission of sins.

But I say to you, I will
not drink of this fruit of the
vine from now on until that
day when I drink it new
with you in My Father’s
kingdom.”

People:
Glory be to God
forever.

Response to the Gospel

[licwwa New TICNOC] NTAK: TT€ TIYW
€B0A NTe NENNOBI: Ne TAIABIKH

).!BGPIZ €TEKTHIC NNEKMABHTHC.

Jeai¥l 3 e

Your body and Your
blood, are for the
forgiveness of sins, and a
new covenant, that You
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ANENEEN

:hnep TTUTIYA WTTIWWHN NTE TIWND:
€BPEN 0TWN eBoA ;\IZ)HTqZ €Te dail e
ncwwa ubnovt: new neq\cnoq

NAAHSINOC.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
H(‘nglZ New ITimnevuva esoval: Iﬂ'*rplac
€TXHK €BOA: TENOTWYT MMOC

TeNTWOw NAC.

During the reading of the Gospel, the priest says the
following prayer to the Father inaudibly while holding

the censer in his hand:

Hlpeqfnowﬁam: Pa TMHY) NNaI
0702, NAAHBOC: 61 NNENT20 New
NENTWB2, NTOTEN: 61 I\\ITGNTIAPAKKHCIC
NTOTEN: NEM TENMETANOIA: NEW
TIENOTWNZ, EBOR: €2PHI €X€N
neKnaNepng‘rg)l €007AB NATOWAER:

NTE \Tcpe.

Uapemepﬁeuﬁga WITICWTEY NTE
NEKETATTEAION €607aAB: 0702
ﬁ*ren&pee, ENEKENTOAH NEW
NeKOTa2caZNI. 0702 NTeNTOVTAZ,
NSHTOT N&pm D€EN (Y€ NEW CE NEY MATT:

deN l'[|§(;pw‘roc lHcovc Ilenboic.

have given to Your
disciples.

We have been made
worthy, to partake of the
tree of life, the true body,
and blood of God.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

O You who are
longsuffering, abundant in
mercy and true, receive
from us our prayers and
supplications, receive from
us our petitions, repentance,
and confession upon Your
holy, undefiled altar in
heaven.

May we be made worthy
to hear Your Holy Gospels,
and may we keep Your
precepts and
commandments and bring
forth fruit therein, a
hundredfold, sixtyfold, and
thirtyfold, in Christ Jesus
our Lord.
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D prpues I16'01c NNHETYWWNI NTE
TIEKAAOC: €AKXENTIOTWINI HEN 2ANNAI

NEYW 2ANVETYENZHT VATAAO WO,

Slplzpne‘r; T60ic NNentOT New
NENCNHOY Z—:‘rmgge éﬁ(‘genno.
Ua TACOWOT ENHETE NOTOT
huaﬁ(‘gwm B€N 0VIPHNH NEW

0F0TXAL
ﬂlpl(}me‘rl IT6oic NNIE\HP NTE TPe:
NEW NIKApPTIOC NTE TIKAZI: COT E—:pwov.
N pipuevt Toorc "NNIMWOT NTE
Eplapo: CO0% \epr‘r: ANITOY %ﬁg)wl
KATA NOVW! KATA PHETE PWK NZMOT.

ﬂlpl(}me‘rl T6oic Nnicrt New Niciw

NeW NIP().)T NT€ TKOI: CLO0%¥ Gp(!)O‘?.

&pl&)ﬁe‘r? IT6oic N:FC(DTHPI&

NNIP(!)LQI NEY NITEBNWOTI.

:)lplcpne‘n IT6oic NTCWTHPIA
VWTTAITOTIOC €60%AR NTAK dal: New
TOTOC NIBEN: NEW MONACTHpION NIBEN

NTe NeNioF Nopeozozoc.

I&pﬁpue‘n IT6oic hnmpoezpoc
(ixmowpo) NTE TIENKa21 TTEKBWK: &pea

\GPO(‘_I deN OT&IPHNH NEW OTMGTX(DPI.

Remember, O Lord, the
sick among Your people;
visit them with mercy and
compassion; heal them.

Remember, O Lord, our
fathers and brethren who are
traveling; bring them back
to their homes in peace and
safety.

Remember, O Lord, the
air of heaven and the fruits
of the earth; bless them.

Remember, O Lord, the
waters of the river; bless
them; raise them up to their
measure according to Your
grace.

Remember, O Lord, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field; bless
them.

Remember, O Lord, the
safety of the men and the
beasts.

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place and
every monastery of our
orthodox fathers.

Remember, O Lord the
president (king) of our land,
Your servant; keep himin
peace, truth, and strength.
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N ppuevi boic
NNHETATEPEX MAAWTETIN HUWOT:

Na2L07 THPO‘K‘.

&pli}me‘rf T60ic NNentOT New

NENCNHOV €TATVENKOT AVUTON LU0WT:

deN pnaeT NOP80OAO0ZOC: MAMTON
NNOYTYH THPOY.
A pipuest TI6o1c NNHETATINI NAK

€d07N NNaI K(!)PONZ NEY NHETATVENOV

€XWOT:NEYW NHETAVENOY €EBOASITOTON:

0! NWOT THPOT¥ urBexe TEBOA HeN

NIQHO%I.

N pipuev Tlooic NNHETR EXR WX
DHEN NIOAIYIC NEM NIANATKH: Na210%

€BOA BEN NOT20X2,€X THPOY.

&pﬁpue‘w\ IT6oic
f\mlanxowuenoc NTE TTEKAAOC Nal
NWOT: MATAXPWOT J€N mnagt €507N
E—:pox: CWXTT NIBEN imewangye

IAMAON 21TO% €Bo BeN TIOV2HT.

Ilexnomoc Tek2,0f NEKENTOAH
NEKUEBUHI NEKOTA,CASNI €60TAR:

MATAXPWOT N:Z)pl-n HEN TOT2HT.

UHic Nnwow GBPO‘TCO‘TGN ITTB.XPO
NNICAXI GT&‘?GPK&THXIN 2VLWOT
NAHTOY: HEN TICHOT A€ GTGHEQ

napovepﬁenﬁga WITIXWKEN NTE

Remember, O Lord,
those who are in captivity;
save them all.

Remember, O Lord, our
fathers and brethren who
have fallen asleep and
reposed in the orthodox
faith; repose all their souls.

Remember, O Lord,
those who have brought to
You these gifts and those on
whose behalf they have
been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Remember, O Lord,
those who are distressed in
hardships and oppressions;
save them from all their
hardships.

Remember, O Lord the
catechumens of Your
people; have mercy upon
them; confirm their faith in
You; uproot all traces of
idolatry from their hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths, and Your holy
precepts, establish in their
hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words they have received.
And in the set time, may
they be worthy of the
washing of the new birth for
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TOYA2,€L WICI ETIY(W EBOA NTE
NOVNORI: €eKCOBT Luwov NOvepdel NTE

ITeknnevua e8ovaRB.

ben mzuoT new niveTwensHT
NEY UETUAIPWYI NTE TTEKUONOSENHC
wlHpr: Henbore ovoe lennory oros

lercwTHp Incore HixprcToc.

bdas € 7€ éBOﬁ elToTyg 6:}76 ITIC;)O')‘
NEW TTITAIO NEU /Tld\ﬂdgl nNeu
7‘7\7}706‘1( TNHCIC. 6}71\76}717/ NAK NeUAd:
neu ]III\TNG TUA €607TAB /\\1}76(’/ TANJO0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEU NCHOT NIBEN NEU ‘(_tjd

ENES NIENES, THPOT. D UHN.

the remission of their sins,
as You prepare them to be a
temple of Your Holy Spirit.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Liturgy of the Faithful

The serving priest says the following Prayer of the
Veil inaudibly as he stands before the veil of the

Criba gall (pul 8

sanctuary with his head bowed toward the East.

The Prayer of the Veil

PnovT PHETE eoBe
TEKMETUAIPOWI ha*r\g;cam woc:
aKovWp MTTEKMONOTENHC ;WQ.)HPI
€MKOCMOC: 2INA Brreq‘raceo éponc

;,UTIE-ZC(DO‘? E—Z‘TACIC(!)PGM.

claal) 33a

O God, who in Your
ineffable love toward
mankind sent Your only-
begotten Son into the world
that He may return the lost
sheep to You.
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Tenteo ;spm( TIENNHA:
imep'raceon €Pa2,0%: ENZITOTEN

€ETAIOVCIA €TOI N&OT 0702 NATCNO(Q.

Mrenyw TApP N2BHN AN €X€N
NENMEOVHI: AAAA €TTEKNAL dal

€TAKTANDO MTTENTENOC eBo?xe,lTOTq.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C THVAIPWYI K€ ZINA
hTquTeng)wm NAN €V2ATT NEW
TIEKAAO0C THP: Nxe€ TIAIETCTHPION

GT&KGPOIKONOMIN 100 NAN €070¥XAl.

DA AAA Z—:o‘rqw'l' €BOA NT€E NENNOBI:
NEYW OFYW €BOA NTE NENMETAMEAHC:
€0TWOT A€ NEYW OTTAIO }melcpzm
€607aB PiwT New H(‘QHPI NEW

IIimNevva esovah.

IH-NO‘)" NEYM NCHOV NIBEN Nem (‘QZ\

EN€EZ2 NIENES THPO‘K‘. D UHN.

The priest, having made a prostration to the East
before the altar, receives absolution from the pope, the
metropolitan, or the bishop, if any of them is present.

Then he prays the three long litanies.

We ask You, O our
Master, turn us not back
when we put our hands on
this awesome and bloodless
sacrifice.

For we put no trust in
our righteousness, but in
Your mercy, whereby You
have given life to our race.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, that this mystery
which You have
administered to us for
salvation may not be unto
condemnation to us or to
any of Your people.

But unto the washing
away of our sins and the
forgiveness of our
negligence, and unto the
glory and honor of Your
holy name, O Father and
Son and Holy Spirit.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.
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The Three Long Litanies

HlﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

DRl o g i)

Priest:
Pray.
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Ihiarak®N:

€m ITPOCG‘K‘XH CTAOGHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke 1w nnevua T cov.

First Litany: The Litany of Peace

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Tam on wapentao ebrovt
TMANTOKpPATWP: PiewyT ullenborc ovo2,
[ennovT ovoz IencwyTHp lHcove

Hlkpl(:‘roc.

Tenta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C WITEVIOTTTR &plipneﬁ
II6oic ;\I‘T%IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IIiaaxwn:

ITpocevzacee :rnep THC prNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC 0peo20z0% Tov Beov

€KKAHCIAC.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

) A gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.
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HlﬁpecB'r‘repoc:
Oar eTgom icxen ATAPHXC

NTOIKO‘K‘HGNH (‘.g& Z\‘K‘PHKC.

Miaa0c THpow New NI02,1 THpOW
CUOT Epwow: 'I'e,lpHNH 'I'\GBO?x deN
NIHOYI: MHIC \ebpm ENENZHT THPOY.
D 2AAA New FrezIpHNH NTe malBioc

daur: &Plx&PIZGCGG 2990C NAN N2,20T.

[liowpo (Ilmpoeapoc) NiweTvaTO!
NIAPXWN NICOO NI NIHY) NENSEWET
NENXINOY)! €307N New NENXINLOY)!

€BOA: CEACHAOT DEN &IPHNH NIBeN.

Hm‘po NTE Te,lpHNH 20! NAN
NTEKIPHNH: 2wh sap NIBEN AKTHITO¥

NaN.

Xpon nak PNOTT TIENCWTHP: Xe€
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA €pOK:

HGKP&N €607AB TTETENXW 2.009.

U&PO‘?(!)N.‘!) NX€ NHETE NOVN

wvycH 21TeN Tlekneva esovaB.

Ovoe, MTIENOPECXENLOL EPON ANON
da NeKeBRIAIK: NX€ PuOoT NTE 2,aNNOAL:

(0v2A€ da meKAAOC THPY].)*

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

present:

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace of
this life, graciously grant to
us.

The king [president], the
armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*

People:
Lord have mercy.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

HlﬁpecBw‘repoc:

a2 on wapentzo ebnovt
TMANTOKpPATWP: PiewT ullenboic
002 [lennovT ovoz IlencwyTHp lHcowe

HlkplCToc.

Tenta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C WITENIOITTR aplEpne‘rf
II6oic hnenna*rplapxuc NIWT
€TTAIHOYT \NAPXIE-ZPG‘U‘C mama afBa (...)
New Nqu:NHO‘r VTINETMATIKON:
TUTATPIAPYHC NTNTIOXIA Uap
IsnaTioC (...): New TUTATPIAPKHC

heprrpea AmovNa (...).

LY 43

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(...

If a metropolitan or a bishop is present:

Mew nquchpHp ;\I?\ITO‘K‘PS’OC
TENIWT imHTpono?\lTHc (l\\u\smcmnoc)

aBBa (...).

ThiARKWN:

Hpoce‘rzacee :mep TOY \&PXI\GPG(DC
HUON TATIA ABBA (...) mana xe
TATPIAPKOT K€ ipxl\emcxonov THC
METAAO TIOAEWC :RZGZ&N\KPIAC: Ke
TWN AAEAPWN ATYTOV €N TH

ATIOCTOAIKH AITOYTSIA: U&P IsnaTioC

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers
the Patriarch of Antioch
Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).
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(-..) TOV MATPIAPKOT THC DA NTIOXIAC:
K€ DA TOYNA (...) TO¥ TATPIAPXOT THC

Gpl‘rpeac.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke To% e*NKOINWNOY €N TH
?\JTOTPS’I& TOYV H&TPOC HUWN TOV

leTpono?uTO‘r (%mcmnow) aBBa (...)

Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETIICKOTIWN.

IIi2aoc:

K‘rple €2 EHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:

ben ovapez apez epwot NAN:
NZANMHY) NPOLTI NEW ZANCHOT
I\\I&IPHNIKON. quwk €BOA NOHEBOVAR
€TAKTENZOTTOT époc €BOA2ITOTK
hneTE\pxlépe‘rc: KA Ta TIEKOTWY)

€60%aB 0702 MUAKAPION.

G‘rg;w“r €BOA MTICAXI NTE
T€01HI DEN 0OTCWOTTEN: EVALONI
NTTEKAAOC HEN OFTOYBO NEW

OVUEOVHI.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for
Yourself, according to Your
holy and blessed will,

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,
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Mew niemickomoc THPOY
Nopeozozoc: NELY NIZHTOTMENOC NEW
mﬁpecﬂ‘r'repoc: NENM NIAIAKWN: NEY
Epno& THPY NTE TEKOTI WNATATC
€80%aB NKABOVAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

GKeepxaplzecee NWOT NEWAN
NOTZIPHNH NEM 070TXAl €BoA denN val

NIBEN.

HO‘NTPOCGTXH A€ GTOTIPI 1VLWOT
GZ;PHI €EXWN: (NGL! €XEN TIEKAAOC

THPY])™: NEM NOVN 2N %épm €XWOT.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Grant them and us
peace and safety in every
place.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf,

40#\.«.;453\95)9‘ agLuy) e X
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il gl oyl daal) gf Ll ¥ L oy *
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The deacon presents the censer to the priest, who puts pad Al ) B panall (uladd) a8y Lia
a spoonful of incense into it, while saying:

{gonow €pOK €xeN
TIEKOTCIACTHPION €007aB: NEAAOTINON

NTE T)E €07CO0l NCeOINOTqL.

Novxaxi wen THPO“‘ NHETOTNAT
GP(!)O‘FZ N€EY NHETE NCENAT GP(!)O‘I‘ AN
HeNDWNOT 0702, VABERIWOT CATIECHT

NNOTVOAAATE NYCWAEN.

Newow A€ ape2 epwov den
0¥ TPHNH NENMOTAIEOCTNH: DEN

TEKEKKAHCIA €607AB.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.
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MiAaoc: People: e Al
o Lord have mercy. Aauleub
K‘rple €A\ EHCON.

Third Litany: The Litany of the Assemblies
cle Laiay dud gl

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a Y[ Y I I 5 VA N (R PR P

bishop, if present. Joala ol
HlﬁpecB'rTepoc: Priest: . - UMS”
. Again, let us ask God L Js sl 4 Jlawild Layl
Tan on wapentzo ebnovt the Pantocrator, the Father £ s Laaliia g Uigl) g Uy

< of our Lord, God and o allai g Sl
: . 2 O il Jld el
mmanTokpaTwp: PrwT ullenborc Savior Jesus Christ. We ask LS el wine b daShs
ooz, Iennowt ovoz, MencwTHp lncowe | nd entreat Your goodness, LSk * il laia) oy

. O Lover of Mankind,
l'[lprCToc: Tenteo0 ovoe, TeNTWR, remember, O Lord, our
< . S + | assemblies, * bless them.
NTEKUETATABO0C HIM&IP(D).!I. &PICDMG‘K‘I

IT6'oic NNeNxINOWOTT * Car0w €EPWOT.

* The priest makes the sign of the cross once on the 1ot g g aa) g Ladiy camdill Ay U *
people, saying:

MARK®N: Deacon: _ i L ke

. R Pray for this holy AiSl) 00 Jaf (e | sl

[Tpocevezacee ¥mep THC asiac church and for our Lile Laia g Awaial)
assemblies.

€KKAHCIAC TAYTHC K€ TWN

CTNEAEVCEWN HUWN.

Miaaoc: People: A
. Lord have mercy. Ml
Kwpie ereHcon.

The priest takes the censer and says: :Jsh g Byanall calsl A3L
IMimpecBrrepoc: Priest: :oald)
. Grant that they may be ¥ b i U (685 ) o
UHic eepovgwm Nan NaTEPKWAIN | to us without obstacle or liindial aiall ¢ Gile

. hindrance, that we ma 4 PR
NATTA2NO: GGPGNNTO“‘ KaTa y '47'"91-"‘9&‘ Audiall
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TIGKO“‘(!)(‘Q €60%ahB 0702 LUJAK&PION.

The priest stretches forth his hand with the censer
over the altar toward the four corners, first to the East,
then to the west, the north, and the south, while saying:

SaNHI NEVYCH: 2aNHI NTO%RO:
ZANHI NCUOT: APIAPIZECOE VUWOT
nNanN [I6oic: New NekeBialK €é@NHOT

LYENENCWN (‘y& \GNGZJ.
The following litany may be said.

j]'ue‘r(‘gan(‘ge IAWAON BEN OVEWK

goxc €BROA dHeEN MIKOCOC.

IlcaTanac New X0 NIBEN €T2,WOV
NTaAQ Hendwuov 0702, waeebiwoy

CATIECHT NNENDAAATX NYWAEW.

MiCKANAAAON Ne NHGTI\PI WUWOT
KOpeJOv: MAPOTKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE NIEJGPGCIC.

Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €807AR
[ooic: udpHT NeHOT NIBeN New TNOw

waeeBiwo.

Bw NTOTWETOACIZHT €BOA:

VATAMWOT ETOTUETXWE NYCWAEN.

Kmpq NNO¥POONOC NOVEMIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPSIA

NOTKATAAAAIA ETOTIP! MUWOT Z)&PON.

hold them according to

Your Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.
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II6oic S\PITO‘I‘ THPOY Nanpanc‘ron:
0702 XWP €BoA urovcotni: browt
cpH\e*raqxwp €BOA MTICOO NI

N XITOPER.

IIiaaoc:

D MHN. K‘rple €\ EHCON.

The priest censes towards the East three times above

the altar, saying:

Hlﬁpecﬁ'r'repoc:

T wnk TT6'0ic Provt: LAPOTAWP
€BOA NX€E NEKXAXI THPOY: MAPOTPWOT
€BOA BAT2H MTEK20 NXE OVON NIBEN

eonoct lmelcpzm €007aR.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

ITex2a0c A€ Mapeqyw deEN
TCUOT éa&nanggo Nggo: NEYW aanéﬂa

;\IESB&Z G‘I‘;Pl ;..UTGKO‘F(!)gg.

The priest turns to the East, saying inaudibly:

ben meuot new nveTyensHT
NEY fuerua\/pww NTE TTEKUONOTENHC
NQH/)/: Ilenborc oroe Ilencw THP

Incore Hlx/o/c 70C.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.
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dars eTe eBo 21707y épe mwor
NEY TITAIO NEY TIALAS! NEY
7‘1?/7001(7‘/%6/0: epﬁe,nm NAK NEUAY:!
new ITimnerua e607aB A\rpeqm/wo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEU NCHOT NIBEN NEU ‘(_t/d

ENES NTE NIENES TH}JO'T. L UHN.

At the words “Through whom the glory... ®ai eTe

eBoA” the priest again censes three times toward the East,

then gives the censer to the deacon.

TIiArRKWN:
€ncodia Oeow ﬁpocanen: K‘FPIE—Z
€A EHCON: K‘rplé €A EHCON:

ben ovueonHr ...

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

ALSY g taal) 4L e (o dl) /0
o s guli 3 gacally 5l 5
(aal) uddl] 7 g ) 2a

A s glcall

384l A3 s Olsl S5 oY)
Ol bgls

cootall Al fa G 3) 13AM gl Ladic g
G A oA ey "bag eTe eBo

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

Tennazt eovnovt NOTWT:
Dnov] PiwT TMANTOKpPATWP:
cpHéTaqeamo NTHE NEW TIKAR:
NHETOTNATY %pwo‘r NEW NHETE NCENAT

GP(!)O‘? AN.

Tennae T eovboic NovwT IHCOVC
icpicToc MyHpr udnovt
TIWONOT ENHC: TIVICI €BOA deN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPO“‘.

Olad¥) (o sild

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We Dbelieve in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.
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0vovWINI €EBOA BEN OTOTWNI
ovNovT NTAPUH €BoA Ben ovNOTT
;Waipum: OTAUCI TIE 0¥6A 110 AN TIE:
0vonoovcioc Tie New DiwT CPH;Z‘T& 2,Wh

NIBEN Wwm E—ZBO?&&ITO‘TC{ .

Pal €Te €0BHTEN ANON B NIpWI
N€EY €6Be TTENOTXAL: aq? EMECHT
eBABen :rcpe: aqh Icapz, €BoA Ben
[IimNevva €607aB New €BOA HeN

Uapia triapeenoc 0v02 ageppwi.

Ovoe, ATEPCTAVPWNIN £0900¢] €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc IliaaToc:

AQWETIUKAZ 0702 AFKOCH.

O%vo2 A TWNC €BOA den
NHEBVWOTT FEN TIIEZ007 VUARWONT

KATA NISPadH.

A gwenaq) Z—:ﬁggw; eNIDHOYI
Acj2EeNCl CAOTINAM hHeqle: K€ TAAIN
(\‘_]NHO‘T deN Heq&m‘r €T2am eNHETONS
NEM NHEBUMWOTT: PHETE TEYUETOTPO

OTABLOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnerna esoval
II6oic Npeq*l‘ VTTOND PHEONHOT EROA
den PiwyT. CeovwyT lmoq cetwor
Nag) New DioT new Tghpr:

PHETAYCAKI DEN NITTPOPHTHC.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, The Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

297

Al e @A) g a s
Shsa (Bglha i 39l 9a (B
S 4y g 2 gal) & B
.f'g-‘-:‘:' Js

¢ ) cad Ul cpa ) 130
Ga JA Lada Jal ¢
T3 O iy csladl
cg)dnl) i (ra g o)

oudliy

by 3o o U qlag
Sy aliy il

asall b i ga¥) G (e alB g
S A Lag Gl

o8 ulag (Sl gand) ) sag
b (B Al Ll g e e
‘é:ﬂ\ “:‘U“YU Glﬂ&\z\ o;ldrjj
sl aslal

sl il g Ml (oai pad
A @Y e (Fdal) aal)
(N9 @Y pabaaaig Al
sl B skl



€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jreNepono?xomn NOVWNC NOYWT

€M) W €BOA NTE NINOBI.

The congregation chants the following

TenxovyT €BOA BaT2H
NTaNacTaCIC NTE NIPEQUWOTT: New

THWND NTE THEWN EBNHOT. d\ HN.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.

el iy o

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

daaly dtiia Basl g duniSy g
40 paray Ui find g A g
i) § ikl 5aal g

Blia g <l gl dald ity
L LAY Al

The Prayer of Reconciliation is not said. Instead, they chant the following Aspasmos and
then “Through the intercessions of the Theotokos, Saint Mary”
ANY) Ball g e lidy 2 A aI2Y) Guacna) Lgda Y JUy J edeal) 330 JUE Y

ILi2aoc:
liwik NTe TWND: €TAY! EMECHT:
NaN €BOA BeN The: ae|T umwns

LIMKOCLO0C.

N pevacy abne ewAeh: agf Nan

;)JTGC{C(!)!.!&Z NeEW TIGqEINOC{ ETTAIHOVT!

ANWND W2 €N€,.

Aspasmos Adam
?MY\ W‘Y\

People:

The Bread of life, which
came down for us from
heaven, has given life to the
world.

You have brought Him
forth without blemish. He
gave us His Body and His
precious Blood, and we live
forever.

e A |
G W g8 o2 Sl 3
Jalladl Blad) b g s lad)

i Uildaef g ¢ uia sy dlal g
A o Lad can Sl dadg

Hymn Through the intercessions of the Theotokos

&1Ten NimpecBia NTe TeeoTokoC
eeovalB Uapra: [I6oic apizuoT Nan

uTCw €BOA NT€ NENNOBI.

AY) 3l g cle\idy ol

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.
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TenovwyT ok w IixpicToc
Nexw ITekiwT Nasaeoc New TTimnevua
€607aB %€ ATAYK AKCWT LUON Nal

NaN.

€2eoc IPHNHC O7ClA ENECEWC.

Daring the above chant, the priest washes his hands
three times at the north side of the sanctuary, saying the

first time (inaudibly):

€xeNoTXD €xXWOI
VTIEKWENSVWTION: €IETOVRO eKepadT

GIGO‘FBb.gg €2,0TE OVYCIWN.

The second time, he says:

GKGGPIC(D‘TGLQ €EOTOEAHA New
0TO¥NOC: ETEOEAHA VUWOT NXE NIKAC

€TOERIHOTT.
The third time, he says:

jﬂ'nwa TOT €BOA €N TIEBOTAR:
0%02, NTAKWT énexnaﬁep(‘gwowgl

IT6oic: enxiNTACWTEM Gﬂ.{)P(!)O“‘ NTE

TEKCUOT. NAAHAOVIA.

Turning to the west, the priest signs the people once

with the sign of the cross, saying:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean. Wash
me, and | shall be whiter
than snow (Psalm 51: 7 -
Psalm 50: 7 in Coptic

copy).

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice
(Psalm 50: 8 - Psalm 51: 8
in Coptic copy).

I will wash my hands in
innocence. So I will go
about Your altar, O Lord.
Alleluia (Psalm 25: 6, 7 -
Psalm 26: 6, 7 in Coptic

copy).

The Anaphora
1 s8N
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HlﬁpecB‘rTepoc:

0 K‘rploc WETA TTANTWN TUWN.

IIiaaoc:

Ke veTa T mNevLATOC COT.

The priest turns to the East and signs the deacons on

Priest:
The Lord be with you
all.

People:
And with your spirit.

his right once with the sign of the cross, saying:

Hlﬁpecﬁwepoc:

D NW TUWN TAC KapAIAC.

IIiaaoc:

€xouen ﬁpoc TON K‘rplon.

The priest signs himself once with the sign of the

Cross, saying:

HlﬁpecB'rTepoc:

G‘rxapm'mcwnen TW K‘rplw.

ILiaaoc:

D ZION K€ AIKEON.

l'[mpecB‘rTepoc:
D ZION K€ AIKEON: AZION K€
AIKEON: AAHOWC vap DHEN 0TV EBVHI:

AZION K€ AIKEON.

PreTgyon PnHB [T160i1c ProvT NTE
TaeouH. PHETYOT SaXWOT NNIENER:

0%02, €TOI ho‘rpo WA ENER,.

Priest:
Lift up your hearts.

People:
We have them with The
Lord.

Priest:
Let us give thanks to
The Lord.

People:
It is meet and right.

Priest:

Meet and right, meet
and right, truly indeed, it is
meet and right.

O You, The Being,
Master, Lord, God of Truth,
being before the ages and
reigning forever.
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CDHGT(‘QOTI DeN NHETO OCI: 0702,

GTZO‘I‘(‘J_.)T €XEN NHETOEBIHOYT.

PHeTa0a 110 NTHE N TIKA

New Proy: NEM NHETE NHHTOV 'THPO‘I‘.

PiwT ullenboic ovoe, Ilennovt

0%02, HenchHp IHcowe HlkplCToc.

Par eTakeanio MTTTHPY
GBOK&ITO‘TqZ NHETOTNAT €EPWOT NEW

NHETE NCENAT GP(!.)O‘F AN.

PHET2EMCI 21%KEN ]TIGPONOC NTe
TEqWOT: CDHGTO‘U‘O‘F(.O(‘,QT 1000 2ITEN

X0 NIBEN €807aB.

IIiAkwN:

| KaeHMENI ANACOHTE.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

DHETOTO2! EPATOT NAZPACL]: NXE
NIATTEAOC: NEM mapxnas’s’e?xoc:
NIAPICH: NIEZOTCIA mbponoc:

NIMETOOIC: NIXOY.

|1 [V NENCONE

Ic aNaToAAC BAEYATE.

HlﬁpecB'rTepoc:

Neok vap me €TOT02! Z—:pzcro‘r
uekkwT: Nxe NIEpOvBIL €BueR,
WBAN: New Nicepadi Na THICOO¥

NTENZ: €YEPSTUNOC HEN 07LOTN €EBOA

Who dwells in the
highest and look upon the
lowly;

who have created the
heaven, the earth, the sea,
and all that is therein.

The Father of our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ.

By whom You have
created all things, visible
and invisible.

Who sits upon the
throne of His glory; and
who is worshipped by all
the holy powers.

Deacon:
You who are seated,
stand.

Priest:

Before whom stand the
angels, the archangels, the
principalities, the
authorities, the thrones, the

dominions, and the powers.

Deacon:
Look towards the East.

Priest:

You are He around
whom stand the Cherubim
full of eyes, and the
Seraphim with six wings,
praising continuously,
without ceasing, saying:
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N&‘Tx&P(DO‘T ETAW L1O0C.

IhiA R K®N:

[pocxwuen.

Iliaaoc:
Mixepovhin CEOTWYT MOK: New
Nicepacpian ceTwor NaK: evwy) €BoA

ETAW LNO0C:

Xe as10C ATI0C ATIOC: K‘rploc
caBawe: TI?xHPHC 0 OYPANOC K€ H SH:

THC ASI1AC CO¥ ZOZHC.

The priest takes in his right hand the veil that is upon
the chalice, and with it makes the sign of the cross three
times; firstly, upon himself, his face being turned toward
the East, then upon the deacons on his right hand, and
lastly towards the west, upon the people, saying “Holy

asioc” each time:

l'IﬁTpecB'rTepoc:

A\ TI0C. ATIOC. ATIOC.

XovaB: Xyovah: Xovah: den
ovueonHi IT6oic Iennov.

CI)HETaqepﬁ?\azm VUON: 0702,
ACJBANION: 0702 A XAT DEN

]TITIAPAKICOC NTE€ TIOTNOY.

ben ﬁxmbpenepnapaﬁemn A€
NTEKENTOAH: 2ITEN T&nam NTE

T2,0¢]: ANZEI €BOA BeEN TIWND Nénea:

Deacon:
Let us attend.

People:

The cherubim worship
You, and the seraphim
glorify You, proclaiming
and saying:

“Holy, holy, holy, Lord of
hosts. Heaven and earth are
full of Your holy glory.”

Priest:
A SI0C. ATI0C. ATIOC.

Holy, holy, holy, indeed,
O Lord our God.

Who formed us, created
us, and placed us in the
paradise of joy.

When we disobeyed
Your commandment by the
deception of the serpent, we
fell from eternal life and
were exiled from the
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0702 ATEPEZOPITZIN VOON €BOA HeN

TIITIAPZ\ZICOC NTE TIO¥NOY.

UmekycaN NCWK ON Wa €BOA: aAAA
AKXEMTIENWINI HEN O¥VOTN €BOA 21TEN

NEKTIPOPHTHC €60%aB.

0702, €N THAE NTE NIELOOT
AKOTWNZ, NAN €BOA: ANON Ba
NHET2,€MCI HEN TICAKI NEW THHIBI
0huow.

&ITEN TTEKMONOT ENHC NQHPI
ITenboic ovo2, [lennovt ovoe,

HenchHp IHcowe Hlxplcmc.

Pai eTe eBoA Fen [Iimnevna
€607aR: NEW €BOA BeN 'I'napeenoc
eeoval Uapra.

Iliaaoc:

D UHN.

The deacon presents the censer to the priest, who puts

a spoonful of incense into it.

HlﬁpecB'rTepoc:
(i ICAPZ, 0702 ACEPPWLLI: 0702

&qTC&BON €2 ANVLWIT NTE TOTXAI

Gaqepxaplzecee NAN QITIICH
meBOA !11'[(‘9(!)] SITEN OTLWOT NELW

OVTINETLA.

paradise of joy.

You have not abandoned
us to the end, but have
always visited us through
Your holy prophets.

And in the last days You
manifested Yourself to us,
who were sitting in darkness
and the shadow of death.

Through Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ,

who, of the Holy Spirit
and of the holy Virgin
Mary.

People:
Amen.

Priest:

Was incarnate and
became man, and taught us
the ways of salvation.

He granted us the birth
from on high through water
and Spirit.
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:D.q&ITGN Naq ;\IO‘T?xAOC €JOO0TVHT.
&qBPGN(‘Q(DTH €NOTAB: 2ITEN

ITeknnevna esovaB.

Par eTacuenpe NHETE NO%we] €TAEN
TIKOCMOC: A THIY VUIN imoq newt
dapon: €PUOT €TO! Nm‘po \eépm EXWN:
Al ENATALONI HUON EROA 2ITOTY:

ENTO! €BOA 2,/TEN NENNOAI.

Agwenaq) €necHT eaumenT eBoA

2ITEN UICT&‘TPOC.

IIiaaoc:
A uHN FrnaeT.

HlﬁpecB'rTepoc:
mqmmq €ROA BEN NHEBMWOTT:

HEN TIER,007 VUAZWONT.

A gwenaq Eﬁgwl ENIPHOTI:

AYE€NCI CATEKOTVINALL PiwT.

€agewy NOT€2,00% I\\I‘f(‘geﬁl&): dal
€Te E{NAOTwN& €BoA MJHTq: E—:T&an
E—Z'I'OIKO‘K‘LQGNH BEN OVAIKEOCTNH: 0702,

ql\l&'l' VITOYAI THIOTAI KATA NGC]Z;BHO‘)"I.

Iliaaoc:
KaTa T0 €2 eoc cow K‘rple: K€ WH

KATA TAC &M&PTI&C HUWN.

The priest censes his hands three times and then
censes the bread, followed by the wine, with his hands,

He made us unto
Himself an assembled
people, and sanctified us by
Your Holy Spirit.

He loved His own who
are in the world, and gave
Himself up for our
salvation unto death, which
reigned over us, whereby
we were bound and sold on
account of our sins.

He descended into
Hades through the Cross.

People:
Amen. | believe.

Priest:
He rose from the dead
on the third day.

He ascended into the
heavens and sat at Your
right hand, O Father.

He has appointed a Day
for recompense, on which
He will appear to judge the
world in righteousness, and
give each one according to
his deeds.

People:

According to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.
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while saying:

The Institution Narrative

Hlﬁpecﬁ'r'repoc:
Aexw A€ NaN EZIJPHI hnmmgg*]‘

MM‘FCTHPION NTe TMGTG“‘CGBHC.

The priest takes away his smoke-filled hands from

the censer, and says:
qun(‘g sap %qu \e&mo‘r Ba IWNS
;.UTIKOCMOC.

ILiaaoc:

IlicTevouen.

The priest takes the bread into his left hand, raises the
silk veil which was beneath it on the paten and kisses it,

then places it on the altar, saying:

l'ImpecB‘rTepoc:
m.qb' I NOVWIK €XEN NEYXIX
€607aR: NATAONI 0702 NATOWAER:

0v02 ;IHAK&PIONZ 0v02 ;\IPG(‘{T&NZ)O.

Iliaaoc:
Tennaz T xe dar e den

OTVUEBMHI. I\ UHN.

The priest places his right hand upon the bread that
is in his left hand, raises his eyes upward, and says:

Lpadil) il glual)

Priest:
He instituted for us this
great mystery of godliness.

For being determined to
give Himself up to death
for the life of the world.

People:
We believe.

s
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Priest:

He took bread into His
holy hands, which are
without spot or blemish,
blessed, and life-giving.

People:
We believe that this is
true. Amen.
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HlﬁpecB'rTepoc:
A gxovyT %ﬁ(‘gwl €TPe 2APOK:
pHeTe Pwe NWT DrovT 0v02 YNHB

NTE OTON NIBEN.

The priest makes the sign of the cross with his finger
three times, and each time the people responds, saying,

“Amen.”

At the first signing, the priest says:

Hlﬁpecﬁ'r'repoc:

eT&q(‘QGITé;LQOT.

IIi2aoc:

D MHN.
And at the second signing:

Hlﬁpecﬂwepoc:

:qufmow E—:poq.

ILi2aoc:

D MHN.
And at the third signing:

HlﬁpecB'rTepoc:
mqep&s’lazm hnoq.
ILiaaoc:

D MHN.

IlicTev0EN KE 0210AOTOTLEN KE

AO0ZAZ0MEN.

Priest:

He looked up toward
Heaven to You, O God,
who are His Father and
Master of everyone.

Priest:
And when He had given
thanks.

People:
Amen.

Priest:
He blessed it.

People:
Amen.

Priest:
And He sanctified it.

People:
Amen.

We believe, we confess,
and we glorify.
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The priest breaks the oblation into a two-thirds and a
one-third part, carefully, slightly, and without separating
one part from the other, and without touching the
Despotikon. The fraction must be made with his right
thumb, and not with the nail. Making the fraction from
the top to the bottom with the one-third part on his right
and the two-thirds part on his left, he says:

HlﬁpecB'rTepoc:

N qdawe] A¢THIY NNHETE NOTY|
NATIOC MUABHTHC: 0¥02 NATIOCTOAOC
€007aB €X® W10C: %€ 61 0V €BOA

I\\I.‘5HTq THPOY: dal Tap TIE TTACWMA.

The priest slightly and gently breaks the top of the
oblation with the tips of his fingers, without completely
separating it. He places it in the paten, and cleans his
hands inside the paten so that nothing of the oblation
should adhere to them. He does this while saying:

l'ImpecB‘r‘repoc:
€TOTNA(AY)Y EXEN BHNOT NEY
2ANKEMHU): NCETHIC] €Y W €BOA NTe

NINOBI: dal E\prrq \enaepEpne‘n\.

ILiaaoc:

Pat e HeN 0TUEBMHI. I\ UHN.

The priest places his hand upon the rim of the chalice,

and says:

l'IﬁTpecB‘rTepoc:
[TaipHt on TIKEAPOT MENENCA

THAITINON: ageoTq] €Ro BeN OFHpT

Priest:

He broke it, and gave it
to His own holy disciples
and saintly apostles, saying,
“Take, eat of it, all of you.
For this is My Body,

Priest:

which is broken for you
and for many, to be given
for the remission of sins.
This do, in remembrance of
Me.”

People:
This is true. Amen.

Priest:

Likewise also, the cup,
after supper, He mixed it of
wine and water.
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NEW OTLWOT.

The priest makes the sign of the cross on the chalice
three times, and each time the people responds, saying,

“Amen.”

At the first signing, the priest says:

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

GTaqg)ené,nOT.
IIiaaoc:
D MHN.

And at the second signing:

Hlﬁpecﬂ‘r*repoc:

ﬂlq\cnow Epoq.

IIiaaoc:

D UHN.
And at the third signing:

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

:D.qep&mazm imoq.

ILiaaoc:

D UHN.

Ke maun mcTevoueN ke

0MOAOTOTVUEN KE AOZAZOMEN.

The priest holds the rim of the chalice with his hands,

saying:

Priest:
And when He had given
thanks.

People:
Amen.

Priest:
He blessed it.

People:
Amen.

Priest:
And He sanctified it.

People:
Amen.

Again, we believe, we
confess, and we glorify.
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IimpecBvTepoc:
A ejxentm agTHI oN NNHETE
NO%e] NASIOC MMABHTHC: 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB €Jxw®w vuoc.

The priest moves the chalice in the form of the cross,
inclining it carefully first to the west, then to the East, to

Priest:

He tasted, and gave it
also to His own holy
disciples and saintly
apostles, saying:

the north, and to the south, while saying:

Xe 01 cw eBo f\léHTq THPOY.

says:

Par sap me mACNOY NTE TAIROHKH
nBepl: €TOVNAQONC] EBOA €XEN BHNOY
NEY 2ANKEMHY: NCETHIC] €T W €BOA

NTE NINOBI: Al &prrq énaepEpne‘r?.

ILiaaoc:

Pat oN e HeN OFVMEBVHI. D UHN.

The priest points with his hand to the Body, saying:

l'[mpecB‘rTepoc:
Con TAp NIBEN ETETENNAOTWY

€BOA BEN TAIWIK dau:

says:

0702, NTETENCW €BOA deN TalAPOT

dat:

“Take, drink of it all of
you.

The priest points with his hand to the chalice, and ‘

For this is My blood of
the new covenant which is
shed for you and for many,
to be given for the
remission of sins. This do
in remembrance of Me.”

People:

This is also true. Amen.

Priest:
For every time you eat
of this bread

The priest points with his hand to the chalice, and |

And drink of this cup,
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The priest continues saying:

épe‘renalwl(‘g NITANON: EpeTeN
epbno?xos’m NTAANACTACIC: %pe’renfpl
WITAVET] g)&*ﬁ.

Iliaaoc:

D UHN AMHN AMHN: TON 6ANATON
cow K‘K’Plé KATATTEAOMEN: KE THN
ATIAN COT ANACTACIN K€ THN
ina?ml}rm CO¥ €N TIC OVPANIC C€

0 0AOSOTVEN:

Ce €NOTLEN CE ETAOTOTUEN CI
G‘)"X&PICTO‘U‘HGN K‘U‘PIGZ KE A€0oneoa

cov 0 Beoc HUWN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

Gprl O¥N 2WN l:E}me‘rI Nm—:q!ncn
€607AR: NEW TIEYXINTWNY €Bo Ben
NHEBU®WOTT: NEW TIEXINYE \eﬁgg(m
Z—:mcpHO‘rf: NEY TIEYXINENCI

caTekoviNay PiwT.

New Tequazcnovt umapovera:
€ONHOT €BOA deN NIPHOYI: €ToI N2,0T

0%02, €E611€2, NWO¥.

:H-GNGPITPOCCDGPIN NaK }\INHE-ZTG NO¥K

Nzwpon €BOA HEN NHETE NOVK: KA Ta

You proclaim My
Death, confess My
Resurrection, and remember
Me till I come.

People:

Amen. Amen. Amen.
Your death, O Lord, we
proclaim. Your holy
Resurrection and Ascension
into the heavens, we
confess.

We praise You, we
bless You, we thank You, O
Lord, and we entreat You,
O our God.

Priest:

Therefore, as we also
commemorate His holy
Passion, His Resurrection
from the dead, His
Ascension into the heavens,
His sitting at Your right
hand, O Father.

And His Second
Coming from the heavens,
awesome and full of glory,

we offer unto You Your
gifts from what is Yours,
for everything, concerning
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2,wB NIBEN: New eofie 2,wB NIBEN: New

dHeN 2,wB NIBEN.

|1 [NENCONR
OvwyT ubnovT Fen 0v20T New

O‘FEIGGPTGP.

While all the people bow their heads, they say:

Iliaaoc:
Tenzwe €pok TENCMOT €pok

‘TGN(‘QGH(‘QI ;.MIOK TGNO‘F(!J(‘.QT ;1110](.

While kneeling with hands stretched forth, the priest

everything, and in
everything.

Deacon:
Worship God in fear
and trembling.

People:

We praise You, we
bless You, we serve You,
we worship You.

says the following Prayer of the Descent of the Holy

Spirit (the Epiclesis) inaudibly.

Hlﬁpecﬂwepoc:
Ovo2, Tent20 E—:pox II6oic
Mennovt: anon Ba NIpecjepNoBI 0702,

NA‘TGMH(‘Q& NeBIAIK NTaK.

TenovwyT wuok eBon 2iTen

mtuat NTe TekmeTasaeoc: eope

ANENRN

ITexnnevna esovah | GA’)P&I.

Priest:

And we ask You, O
Lord our God, we Your
sinful and unworthy
servants,

we worship You by the
pleasure of Your goodness;
thatYour Holy Spirit may
descend

He points to himself with his hands and then to the

oblations present before him and says:

EXWN NeY €XEN N&lleON Nal
ETYH GZ)PHIZ 0702 N‘TGq‘TO‘FB(DO“‘Z 070

NTGqO“‘OGBO‘F: 0702 NTEYOTONZOV

upon us and upon these
gifts set forth, and purify
them, change them, and
manifest them as a
sanctification of Your

311

s obadd)
REBTYS FECP L o

ad 9 Colshg Al ) aaan Sy

A8y O statlaa

sl
Wb daadl A8 el e

I ] £ g 1) Jola Al calsh) J oy

XL YO WRTUXTP W RPIKEN Y

(Call)
o Ugd) @ gl il
il e sUadll e

d;,.\l adla SJ“"""? S Ae.uﬁ
gl dla g

Ol BY ) a3 413 ) A
15k Aalal As guda gal)

Gl Al o3 e g Lo
Ly g W ygdas g Ao gun gall
ol 8] Lt L jglas




€BOA €607aB NTE€ NHEBOVAB NTAK.

Ihiarak®N:

Hpocanen. D MHN.

Everyone raises his head, and, three times, the priest
quickly signs with the sign of the cross the oblation

saints.

Deacon:
Let us attend. Amen.

which is upon the paten, and says aloud:

l'ImpecB‘r‘repoc:
0v02 TAIWIK MEN NTEAIC] NCWBA

€ovab NTaq.
The people bow down and say:

ILaaoc:
:ﬂ'na&'l'. A wHN.

Meanwhile, the priest stretches forth his hands and
bows his head to The Lord, saying inaudibly:

HlﬁpecB'rTepoc:

ITenboic ovoz, [lennowt ovoe,
IencwyTHp lHCOwC l'[l§<;p|CToc: evf
imoq \eﬁxw €ROA NTE NINOBI: NEW

0¥WND NENE2, NNHEONADT €BOA NZ)H‘T(‘_].

Three times, the priest quickly signs the chalice with

the sign of the cross, and says aloud:

HlﬁpecB‘rTepoc:
0702, TARPOT A€ ON Nénoq

€ TAIHOVT: NTE TAIAGHKH ;.!BGPI

Priest:
And this bread He
makes into His holy Body.

People:
| believe. Amen.

Priest:

Our Lord, God, and
Savior Jesus Christ, given
for the remission of sins
and eternal life to those
who partake of Him.

Priest:

And this cup also, into
the precious blood of His
New Covenant.
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l\\I‘T&q.
The people bow down and say:

IIiaaoc:

Ke maam tnast.

The priest, again, stretches forth his hands and bows
his head to The Lord, saying inaudibly:

Hlﬁpecﬁ'r'repoc:

ITenboic ovoe, [lennovt ovoe,
IencwTHp lHcOwC Hlf\)CPICTOCZ evt
imoq Eﬁxw €BOA NTE NINORI: New

0vWND NENE2, NNHEBNADT €BOA N.‘Z)HTq.

People:
Again, | believe.

Priest:

Our Lord, God, and
Savior Jesus Christ, given
for the remission of sins
and eternal life to those
who partake of Him.
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Now indeed the bread has become the Body of The
Lord Jesus Christ and the wine the Blood of The Lord
Jesus Christ. After this, the signing, of both of Them

&\M\ L) da LAYl 388 Y

QAWJJMJM‘M‘?JJ&U

shall be through Them and by Them.

ILiaaoc:
D MHN. K‘rpfe €AEHCON: K‘rplé

€AEHCON: K‘rple €AEHCON.

The priest takes a veil in his right hand and another

one in his left hand, and says:

l'ImpecB‘rTepoc:
mplTeN NEMTIWA THPEN TTENNHR:
€01 €B0A HEN NHEBOTAB NTAK:

€0TTOVRO NTE NENYTYH NEM NENCWNA

People:

Amen. Lord have
mercy, Lord have mercy,
Lord have mercy.

Priest:

Make us all worthy, O
our Master, to partake of
Your holies, unto the
purification of our souls,
our bodies, and our spirits,
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NEY NENTINETUA.

INA ;\I‘TGN(‘Q(DTH ;\IO‘TC(!)L!& ;\IO‘T(!)‘TZ
NeY O‘I‘}INGTH& ;\IO‘K‘O.)TI }\ITGNXI’JJ
;\IO‘F!.QGPOC NeW O‘U‘k?xHPOCI New
NHeBO0VAR ‘THPO‘)“ E—Z‘T&“‘P&N&K ICXEN

TIENEZ,.

that we may become
one body, and one spirit,
and may have a share and
an inheritance with all the
saints who have pleased
You since the beginning.

The Seven Short Litanies

IimpecBvTepoc:
D pipuert [6oic ntaipHNH NTE
TEKOVI MMATATC €607AB NKABOAIKH

NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

1 PNEVOTR

Hpocé‘rzacee :rnep THC I\PHNHC THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOT TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.

ILiaaoc:
K‘rplé €A€EHCON.
l'IﬁTpecB'r‘repoc:

Qa1 eTakxdoc NAK €BOA2ITEN

TICNO¢] €ETTAIHOYT NTE HGKXPICTOC.

:)lpee, GPOC deN OTQJIPHNHZ NeW
NIETTIICKOTIOC 'THPO‘F NOPGOKOZOC €ETE

NDHTC.

Siall L& gY) aoad)

Priest:

Remember, O Lord, the
peace of Your one, only,
holy, catholic, and
Apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This, which You have
acquired to Yourself with
the precious Blood of Your
Christ.

Keep her in peace, with
all the orthodox bishops
who are in her.
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Ngopm wen aplﬁpne‘rf II6oic
imel\mmcaploc NIOT €TTAIHOVT
Napxl\emcmnoc TIENTIATPIAYHC aBBa
(...).

Mes Neq&NHO‘F WITNETVATIKON
TUTATPIAPYKHE NTANTIONIA Uap
IsnaTioc (...) Nex TUTTATPIAPXKHC

;\IGPI‘TPGA ATOTNA (...).

Foremost remember, O
Lord, our blessed and
honored father, the
archbishop our patriarch,
Abba (...).

And his spiritual
brothers the Patriarch of
Antioch Mar Ignatius (...)
and the Patriarch of Eritrea
Abouna (...).

In the presence of a metropolitan or a bishop, the

following is added:

Hew nqueZ‘gcpHp N?u*rowps'oc
TENIWT hnHTpono?uTHc (;1\emc1(0noc)

aBBa (...).

1 VNEVCONR

[Tpocevzacee %nep TOY Expxl‘epewc
HU®N TTIATTA ARRA (...): maTa K€
TATPIAPXOT KE &pxl‘emcmnow THC
METAAO TIOAEWC :D.KGZ,&N\ZPIACZ Ke
TWN AA€APWN A¥TOT €N TH
ATIOCTOAIKH ArTovTsia: Uap lsnaeioc
(-..) TOV MATPIAPKOT THC DA NTIOXIAC:
K€ D TMO¥NA (...) TO¥ TATPIAPXOY THC

GplTpeac.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers
the Patriarch of Antioch
Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan (bishop) is present: ‘

Ke Tov c*NKOINWNOT €N TH

?\ITO“"PYIZ\ TOV TIZ\TPOC HULWN TO¥

And his partner in the
liturgy, our father the

metropolitan (bishop), Abba
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UHTPOTIOAITOY (\emc1<on0‘r) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETIICKOTIWN.

Iliaaoc:

K‘z‘plé €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

Hew NHETYWT €BoA Newaq
LITCAXI NTE THeOUHI BEN 0TCWOTTEN.
N pixaprzecee WUWOT NTEKEKKAHCIA
€607aB: €VAVONI MTTEKO2I BEN

O‘)"?;IPHNH .

A pipuest TIoic NNIZHT OV MENOC:
NEW NmpecB‘rTepoc NopeoZozoc: New

NIAIAKWN.

IIiaaxwn:

[Tpocevzacee :rnep TWN
HSOVVMENWN K€ ﬁpecB‘rTepr Ke
AIAKONON K€ FTTOAIRAKWNON €MTA

TATUATWN TO¥ O€0¥ THC EKKAHCIAC.

Iliaaoc:

K‘rplé €A €EHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

Mew peqeny NBEN: New NH

THPOY €THEN Tnapeema: Ney 0%TOVBO

WTTEKAAOC THP(’.[ LTICTOC:

(..))

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who rightly
divide the word of truth
with him, grant them unto
Your holy church to
shepherd Your flock in
peace.

Remember, O Lord, the
orthodox hegumens, priests,
and deacons.

Deacon:

Pray for the hegumens,
priests, deacons,
subdeacons, and the seven
orders of the Church of
God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And all the servants and
all who are in virginity, and
the purity of all Your
faithful people.
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A pipuen IT6oic NTekNal NAN

THPO‘K‘ €TCOTI.

* To be said by the pope, a metropolitan or a bishop,

if present.

IIi2aoc:
€2eHcon HLaC 0 Oeoc o l'[a\THp 0

l'[amoncpwwp.

Hlﬁpecﬁwepoc:

A pihuent TGoIc NTCOTHPIA
WTTAITOTIOC €B0VAR NTAK Al NEW
TOTOC NIBEN: NEX MONACTHPION NiBeN

NTe NeNioT hopeo&ozoc.

IIiArakwN:

[Tpocevzacee ‘\mep THC CWTHPIAC
TOT KOCMOT *K€ THC TTIOAEWC HUWN
TAVTHC K€ TTACWN TTOAEWN: K€ TWN

X‘(!)P(.DN K€ NHCWN K€ LQON&CTHPI(!)N.

* K€ TOv MON&CTHPIO‘F HUWN

TOTVTOV

ILi2aoc:

K‘I‘PIG €A EHCON.

HlﬁpecB‘r‘repoc:
Mew nHeTgjom NSHTOT Ben TuNa2 T

nTe Provt.

*Remember, O Lord, to

have mercy upon us all.

People:

Have mercy upon us, O
God, the Father, the
Pantocrator.

Priest:

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place,
every monastery of our
orthodox fathers.

Deacon:

Pray for the salvation of
the world and of this city of
ours* and of all cities,
districts, islands, and
monasteries.

* “This monastery of
ours” is said in the
monasteries instead of “this
city of ours”

People:
Lord have mercy.

Priest:
And those who dwell
therein in God’s faith.
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The priest says the appropriate prayer according to
the season, either the Litany of the Waters, the Litany of

the Plants, or the Litany of the Fruits.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,

the Litany of the Waters is said:

l'[mpecB‘rTepoc:
N prxaTaziom [ooic niwwor NTe
cplz\poz €TdHEN TAIPOUTI 8AI: CLOT

\GP(!)O‘B".

IIARKWN:

Twh2, exen ﬁxmnoggl \eﬁ(‘gwl NTE
NIAPW®WOT VOWOOT FeN TAIPOMTII B4l
2INa NTE Hlkplc*roc Mennovt cuow
E—:pwow: N‘req\enow \eﬁggwl KaTa NOTY)I:
NTeq'l' iﬁm‘moq WTT2,0 MTKAR
h‘rquganowgg‘ren da NIgHpI NTE
NIp®LI: hTeqT VUPNOZEN NNITEBNWOTI:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.
ILi2aoc:
K‘rple €A EHCON. K‘FPIG €2 EHCON.

K‘rple €A EHCON.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January

18/19), the Litany of the Plants is said:

IlimpecBvTepoc:
NprkaTaziom [ooic nicrt new
NICI® NEW NIP®T NTE TKOL: €THeEN

T&lPOMTﬂ Al CLOV GP(DO“‘.

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the waters of
the river this year.

Deacon:

Pray for the rising of the
waters of the rivers this
year, that Christ our God
may bless them and raise
them according to their
measure, that He may give
joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men,
save the cattle, and forgive
us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.
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IIiARKWN:

TwR2 exen NICIT N NICI New
NIpOT NTe TKOI BN TAIPOMTI QAL
2INa NTE Hlkplc*roc Mennovt cuow
Z—:pwow NTOVAIAI 0%02, NTOT&(‘QM
(‘gaﬁ*rowswlc €Bo BeN O‘rmgg']'
Rn(apnoc: 0%02 hTqu)enaHT da
neqﬁ?xacna €Ta NECXIX 8a110¢]

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.
IIiaaoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), | i\ 20/19) 4igss 11 A dush 11 Oa

the Litany of the Fruits is said:

l'ImpecB'rTepoc:
N prkaTaziom [ooic naHp NTe
THE NEY NIKADTIOC NT€ TIKa2! €THEN

T&lPOMTﬂ BAll CLO7T GP(!)O“‘.

IIIARK®N:

Twh2, exen NIE\Hp NTE THe New
NIKapTToc NTE TIKa2I: New ha NIZ‘Q(‘QHN
New da NIANAAOAI NEX Z‘g(‘gHN NIBEN
Npeq*]‘ KAPTOC €THEN TOIKOTMENH
THPC: 2INA NTE HlkplCToc IMennowt

CAMOT EPWOT NTEYXOKOT €BoA den

O‘K‘EJIPHNH abNe ukag: NTEYXa NENNOBI

NAN €BOA.

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
tree in all the world, that
Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
sins.
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IIiaaoc:
K‘rple €\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows:

HlﬁpecB‘r‘repoc:

NpxaTaziom [ooic m&Hp NTe
Toe: New NIKApTIOC NTE TTKA2I: N
NIMWOT NTE Eplapo: New NICIT New
NICI NEW NIp®T NTE TKOI: €T 3€N Tal

POLQTH oal: EIMO‘I‘ E—ZP(!)O‘F.

|| [YNEACON R

TwB2, exen mi.Hp NTE The: New
NIKapTioC NTE TIKA2I: NEW ﬁxmnogl
E—:ﬁgwl NTE NIAPWOT VOOV NEY
NICIT NEW NICIY New NIp®wT NTe TKOL:
2INA NTE Hlkplc*roc Mennowt cuow
\epwow: 0702 NTeq(‘geN&H‘r da
neqﬁ?xacna €Ta NECJXIX 8a10¢):

NTEeYX;A NENNOBI NAN €BOA.
Iliaaoc:
K‘I‘PIG €A EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘I‘PIG €A EHCON.

After any one of these three litanies, or the combined

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

litany, the priest continues with the following:
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HlﬁpecB'r‘repoc:

A NITOY \eﬁ(‘gwI KaTa NOTY) KATa
DHETE PWK NZMOT: na}ro‘moq Um0
WITKAR: napoveid NX€ Neqb?xum:

napow&(‘gw ;\IKG NEYOTTAL.

CGBT(!)TC[ GO‘I’KPOK New ovwcd:
0ovo, &PIOIKONOMIN VTENXINWND KaTa

]TGTGPNOC[PI.

Catov emrgAom NTe Fpour 2iTen
TEKVETHPHCTOC €8B€ NIZHKI NTE
TIEKAAOC: €6hB¢€ *l'pra New Tiopdanoc
NEY TIYEVMO NEW mpeuﬁxwm: New
€6BHTEN THPEN da NHeTepe,e?mlc \epm(

0702, €TTWH?, )JJIGKP&N €607aB.

Xe NENBA NOTON NIBEN
ceepae?\mc €POK: K€ NBOK €Tt

NTOMPG NWOT €N OFCHOT ENANEC.

mplo‘n\ NEMAN KATA
TEKVETATAB0C: PH €TT :Z)pe f\lcapz
NIBEN: 1402, NNENZHT Npaggl New
OTOTNOC|: 2INA ANON 2MN €PE PPw)!
NTOTEN B€N 2®B NIBEN NCHOY NIBEN:

NTENEP20TO HEN 2,wB NIBEN NATABON.

Iliaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
always, may abound in
every good deed.

People:
Lord have mercy.
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The priest points with his hands to the oblations set
before him, saying the following (which is said by the
pope, the metropolitan or the bishop, if present):

HlﬁpecB'rTepoc:

A pihuevt TI0IC NNHETATING NAK
€d0TN ;ma\lzwpon: NEY NHETATENOT
EXWOT: NEM NHETATENOT EBOA
2ITOTOY: 4Ol N®WOT THPOT umBexe

THEROA HEN NIPHOVI.

IhiAakwN:
Hpoce‘rza\cee VIEP TON ATION
TIMION AGPON TOTTON K€ 8TCION

;-IM(DN K€ }[POCCPGPONT(!)N.

IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

The Commemoration of the Saints and the Prayers for

Priest:

Remember, O Lord,
those who have brought
unto You these gifts, those
on whose behalf they have
been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Deacon:

Pray for these holy and
precious gifts, our sacrifices
and those who have brought
them.

People:
Lord have mercy.

the Departed are not said. Instead, the people say:

ILiaaoc:
lﬁcnep HN K€ €CTE €CTIN ATIO
TENEAC IC TENEAN K€ TTANTAC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. D UHN.

l'ImpecB‘rTepoc:
6’10 WIT daxwN €50vN

GTGKMGTO‘?PO.

SINA New DN Pal KATA EppHT ON

deN 2,wB NIBeEN NTeqb' 1Wo% 0702,

People:

As it was and shall be, it
is from generation to
generation, and all the ages
of the ages. Amen.

Priest:
Lead us throughout the
way into Your kingdom,

that as in this, so also in
all things, Your Great and
holy name be glorified,
blessed and exalted in
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NTeqb' ICHOT 0702 ;\ITGQ[G Icr: Nx€
nenggT Npam €00vaB: deN 2,wB NiBeN
€TTAIHOYT 0702, eﬁmapwow: NeW
lHcowc HlkplCToc TIEKMENDIT NQHPI:

nNew [IimNevwa esovah.
lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke T nnevua T cov.

everything, honored and
blessed with Jesus Christ,
Your beloved Son, and the
Holy Spirit.

Peace be with You all.

People:
And with your spirit.

Introduction to the Fraction

HlﬁpecB‘r‘repoc:

ITain on napengenéno*r Brro*rq
uhnovt TMANTOKPATWP: PrewyT
wllentoic ovoz, Mennowt ovoz,
HGNC(!)THP IHcowe Hlkpm‘roc.

Xe aqépenepﬁenﬁgga on Fnov €021
Epz\‘ren deN TaInA €607aR dal: 0702
Eqan NNENZIX Eﬁggwn: 0702 é(‘gengl
imeqpan €60vaB.

Meoc| on wapentao époq 2,0TIWC
Erreqarren ﬁenﬁgga theTQcpHp New
TneTE\?\‘mﬂrlc NTE NECUTCTHPION

NNOTT 0702 Na8UMOY.

ILiaaoc:

D MHN.

Aacdl) dadis

Priest:

Again, let us give thanks
to God the Pantocrator, the
Father of our Lord, God,
and Savior Jesus Christ.

For He also has made us
worthy now to stand in this
Holy Place, to lift up our
hands and to serve His holy
name.

Let us also ask Him to
make us worthy of the
communion and partaking
of His divine and immortal
mysteries.

People:
Amen.
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The priest takes the pure Body with his right hand dray g Aasll oan jalal) dwall calsl) KE

and places It in his left hand, and places the index finger Lload) dapua) puday g ¢ gyl 21 e
of his right hand on the Body at the side of the O O sl cuilag duall o ayl)
Despotikon, at the place of separation, and says: 1o 98 5 cagudall (Sal)
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc: Priest: roalsl)

The holy body. Joediall aeal)

Ilicwua esovaB.

MiAxoc: People: )
. We worship Your holy Joediall dlawal aad

:Ireno‘m)g)‘r WTTEKCWNA €607AR. body.

The priest dips his finger into the precious Blood and caa Sl al) L) dapa) (uaiy Al
then raises his finger a little from the Blood and makes Lad) L a9 cadll (oo St Lgad 5 g
one sign of the cross with it above the Blood within the 1058 989 ol JaNa al) e faal g
chalice, while saying: i
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc: Priest: _ roalsl)

. And the precious blood. a8l aallg

Neu mcnoq €ETTAIHOYT.

Maaoc: People: _ S
R and Your precious sl daalg
NEM TIEKCNOC| ETTAIHOYT. blood.

The priest signs the pure Body with the Blood which | Ladi ) 4asa) PRV PR PN PV TPy
is on his finger, once on the front and once on the back of | sk g o s Ao of Jiui Ladiy9 (55
It, and says: i

Hlﬁpecﬂwepoc: Priest: _ :"-’M,'(‘”
. R of His Christ, the J<) aslaal) cAascal ¢pudll)
nTe IleqxcpicToc: nxe Pantocrator, The Lord our g el

God.
nimanTokpaTwp [6oic Mennov.
A RKWN: Deacon: roladd)
. . Amen. Amen. Pray. Jska Gl |yl
N HN AuHN TIpOCETZACHE.
Ihiaaoc: People: g
Lord have mercy. Al

K‘rple €A\ EHCON.

324



HlﬁpecB-r‘repoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke Tw nNevpaTI cow.

Priest:
Peace be with You all.

People:
And with your spirit.

(Calsl)
Jsu aM‘

sl
Lyl da gl

A Fractionton to the Father for Covenant Thursday on the Slaughter of Isaac
Gl gl Ao agall Gusad b LS QD dacd

D cyw A€ BeN NIELO0T €TA
Provt ovwy efwNT NI Bpaaw: 0702
f\lTqunl E—ZlTGC{&HT New Tecjuel €50%N
E—:poq

Ovo2 mexaq Nag xe DBpaasn
N Bpaay: 01 ;JJTGKL!GNPH‘T ;‘I(‘QHPI lcaak
0702, &m‘rq NHI NOTOAIA: 21%€N

TITWOw E—Z‘I’N&T&)JOK E—:poq

AoTwng Ae NXE D Bpaas NTOOVI
0702 ACJXWK h‘reqé&): acb1 e NAAOT
cnaw New lcaak TIECHpI: a1
I\\IO‘K‘XOP‘T New O‘Vf\)cpwn: aguowi €BOA
2IXEN TIKARL 0702 ACNAT €MuVA 2

pover eTa [6oic Tanog %poq.

Ovo2, mexaq ?meq&?xwowf XK€ 2EUC!
NOWTEN MTTAINA NeM Tew: ANOK A€
New lcaak maAWHp! TENNAWENAN
N*renowwgr 0%02, NTENTACOO

%&P(D‘TGN .

And it came to pass in
the days when God wanted
to test Abraham and know
his heart and his love for
Him,

that He said to him,
“Abraham, Abraham, take
your beloved son Isaac and
offer him to Me as a burnt
offering, upon the mountain
of which I will tell you.”

And Abraham rose up
in the morning and saddled
his donkey, and took two
servants and Isaac his son.
And he took a knife and
fire, and walked on the
earth, and saw from afar the
place of which The Lord
had told him.

And he said to his
servants, “You remain in
this place with the donkey. |
and Isaac my son shall go to
worship, and return to you.”
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Nejbr e NX€ &Bpa&n ;\INIP(DKZ;
NTE TOAIA: 0%02, aqTa?wa‘r €xen
leaax meqwHpr: acjor Ae hmkpwu deN

Tegxix New Fxopt.

Ilexe lcaak 2e VTIEYWT: XK€
TAIWT ZHITTTE IC TIXPWY NEW THPWKR,:

AYOWN TECWOT ETENNAENY EMOAIA

[Texe NDBpaay Ae nag ze ProvT
PHETACOTACAZNI NAN €TAAO NAY
NOTOTCIA: NOOC| EBNANAT EOTECWOT

Naq emoaIA TRAWHPL.

Nejbr e N2AN®NI NX€ D Bpaaw
AKWT Nowuaﬁepwow‘gl: acjor
Nmpwl(e, A TAAWOT 2IXEN
nmaﬁep(‘gwow‘gl: 0702 acj01 nlcaak
TIECWHPI AJCONR( A TAAOY éépm
€XEN mnz\\mept‘gwow‘gl: aco1 \NTKOPT

éée?\éwxq.

0voz, amasseroc NTe [T6oic wovt
ovRe meMn €xw uoc NaQ: x€
mﬁpaan tD.Bpaan ANAT imepb' 02
EMEKANOT OTAE ;.Q]TGPI\PI Naq

NOVTIETZ2,WO%.

€ragnav nxe ITboic emekwel
€307N €POC|: 0702, TIEXAC X€ ANOK TTE

[Tooic Meknow: alwpk wuor xe den

And Abraham took the
firewood for the burnt
offering and laid it upon
Isaac his son, and took fire
in his hand, and the knife.

And Isaac spoke to his
father, saying, “My father,
behold the fire and the
wood, but where is the lamb
which we shall offer as a
burnt offering?”

And Abraham said to
him, “God, who
commanded us to offer Him
a sacrifice, will provide for
Himself the lamb for a
burnt offering, my son.”

And Abraham took
stones and built an altar,
and took the firewood and
laid it upon the altar, and
took Isaac his son and
bound him and laid him
upon the altar, and took the
knife to slay him.

And the Angel of The
Lord called to Abraham,
saying to him, “Abraham,
Abraham. Behold, do not
lay your hand on your lad,
or do him any harm.

When The Lord saw
your love for Him, He said,
‘I 'am The Lord your God.
By Myself | have sworn
that in blessing I will bless
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0TCLOT EIECUOT Epox: 0702, d€N

0‘3“3\(‘9&1 eléépe HGK\XPOK &(‘gw.
Ovo2 acjeal }meqﬁa?x NXE€

N Bpaaw: agnaw €0TECWOT €CYCH

21%KEN HIZ‘Q(A)HN €JUHP €N TIEqTAT

CNAT: 0702, AW nlcaak TleqQHp!

acjor WITIECWOT: 0702 acJeng Eé,pm

NOTOAIA NTqu)eBlw.

M3023eA Ae Nlcaak Ne 0TOwpen
e Emcpwn €BoA iﬁﬁ;noq NTE
HlkplCToc HyHpt udnovt 2ixen

TIICT&‘B"POC €0B€ Tovxal MITIKOCLOC.

Ovo2 kaTa Eppl-rl' e€Ta lcaak Wl
Nmpwl(e, NTE MOAIA: nanpl-rl' aq&)?u

;\IKG HlkPICTOC ,\t!lTl({gG ;‘lTG HIEIT&‘FPOC.

0oz kaTa §pHT €Ta lcaak Taceo
eqond: nzupHT ZOK| Hlf\)cplcmc
ATWNY eqoné €BO2 BEN NHEBMWOTT

0702 ACOTON2C NNEYJATIOC MUABHTHC.

dnovt C})HE—Z‘T&qb- i nfeveia NTe
TENIWT &Bpa&n: 61 NTAIOVCIA NTOTEN
BEN Tal OVNOT Al CMOT ENAI Awpon
NAI: CHOT ENHETATENOT EXWOT:
WANTON NNIYTYCH NNHETATOY:
napequo‘r NX€ Hlkplcmc €xeN

NENHT THPO‘)” NELY NENTINETLA.

you, and in multiplying |
will multiply your seed.””

And Abraham lifted up
his eyes and saw a lamb
laid upon the tree, caught
by its horns. So he left Isaac
his son and took the lamb,
and offered it up as a burnt
offering instead of him.

Thus the slaying of
Isaac was a type of the
shedding of the Blood of
Christ, the Son of God, on
the Cross for the salvation
of the world.

And as Isaac carried the
firewood for the burnt
offering, likewise Christ
carried the wood of the
Cross.

And as Isaac returned
alive, likewise Christ rose
alive from the dead and
appeared to His holy
disciples.

O God,who received the
sacrifice of our father
Abraham, receive this
sacrifice from our hands in
this hour. Bless these gifts.
Bless those on whose behalf
they have been offered, and
repose the souls of those
who have died. May Christ
bless the hearts and spirits
of us all,
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Xe 2N BEN 0TZHT €JoTaB: New so that, with a pure ol g palth quldy <

R heart, an enlightened soul, (SR b Aa gy B ilua
OVYTYH €ACOHIOTWINI NV 0720 an unashamed face, a faith ALalS e g sl b bl g
unfeigned, a perfect love, i sla g

NATOIQMI: NEw 0¥NART NATUETYORL: and a firm hope.

NEW OFTATATIH ECXHK €ROA: New

0V2,EATIIC GCT&XPHO‘?T.

NTenepTOAMAN SeN OFTIAPPHCIA We may dare with O cigd iy ANy

. R . boldness, without fear, to O gl GV A G celyl) Galdad

NaTep2oT eTwhe vuok brovt PiwT |pray to You, O God, the sl g el ganad) B o)

. . holy Father who are in the SEVER

€007aB €THEN NIPHOTI 0702, €X0C: heavens, and say: e TEE
e MMeNiwT. . Our Father...

The deacon inside the altar and the people outside Aa A crdd) g Jagd) JAN (uladd) Jaliy

exchange the following responses. 13 sl oA
Mi2aoc: People: PRA|
. In Christ Jesus our ) £ g el
ben IligpicToc IHcove ITenbotc. Lord.
MMiARK®N: Deacon: ok
. R Bow your heads to The Al Al ) gia)
Tac keparac vuwn 1o Kvpiow Lord.
KAINNATE.
MiAxoc: People: U VA
. Before You, O Lord Lo b el
€nwmion cov Kvpre.
A kwN: Deacon: :uﬂl-u'ﬁ}
Let us attend in the fear Ol A i ) ghall

Hpocanen Ocov veTa PoBov. of God. Amen.

D UHN.

While the deacon and the people exchange the above | oMe s pal) cuaddl g Cubadd) Ji s Lais
responses, the pries prays the folloing inaudibly. ) glaall 3a T calsl) J g8y

The Prayer after “Our Father” addressed to the Father
G M gand) A A LIy e 32a
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HlﬁpecB'r‘repoc:

Ce Tent20 épm( P1wT €00vaAB:
MATA60C PHEBUE! NTLETATABOC:
funepen*ren €307K E—:mpacnoc 0vA€
hnenbpowepb’ oic Z—:pon NX€E ANOMIA
NIBEN.

DA NAZLEN €BOA2A NIZBHOVI
NATQM: NEL NOTILETI: NEX NOTXINKIN
A€ NEW NOVXINNAT NEW

NOTXINXOMXELY.

O+vo2, THPECJEPTIIPAZIN MEN KOPYY:
0702, 60xI Ncwq EBo?xe,aponz \&pl
ETITINAN A€ ON Bmequl(m €TOHOYT
Nl’)pm NSHTEN: 0%02, XWXI E—:Bo?xe,apon

NNI2ZOPUH €TCWK MMON €90vN €pNOBI.

0702, NATOTXON HEN TEKXOM
€o0vaB: deN Hlxplcmc lHcowc

ITenbo1cC.

Pal €Te eBor ITOTY épe WO
NEW THTAIO NEW THIAMAZI NEW
Tﬁpocwmncnc: epﬁepm NAK NEVaq:
new TTimnevua eooval ;\IPG(‘_]TZ\NZ)O

0702, NOLOOTCIOC NELAK.

j:l-NO‘? NEYM NCHOY NIBEN Neuw (‘gé\

EN€EZ, NIENES ‘THPO‘F‘. D UHN.

Priest:

Yes, we ask You, O
holy Father, the good One
who loves goodness, lead us
not into temptation, nor let
any iniquity rule over us.

But deliver us from
worthless works and from
the thoughts, motions,
sights, and touches thereof.

Destroy the tempter and
drive him away. Rebuke
also his movements
implanted in us, and cut off
from us all impulses which
drag us into sin.

And deliver us by Your
holy power in Christ Jesus
our Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Prayer of Submission Addressed to the Father (inaudible)
(o JE) Q3 £ gl B3a

l'llﬁpecB‘rTepoc:

D 70002 €BOA NXE NIZLOT NTE
TueTpeeprieenaney NTE
TIEKMONOT ENHC h@l—lpl: ITenbo1c 0%02,
[TennovT ovoz, IencwyTHp lHcove

Hl§(;p|CToc.

mNGPOMOZIYIN NNECUKATS
NOVXAL &N?;l(!)l(‘g LTTEYLOT: &NN&%T
€TECANACTACIC: & TIIM“‘CTHPION KWK

€ROA.

f[reN(‘gené,nOT nToTk I6oic
Do TMANTOKpaTWP: x€ 07NIYT
TI€ TIEKNAI éépm €XWN: €aKCOBT NaN
hNHE—:T(—:pe NIATTEAOC ep‘eme‘wm eNAT

\GP(DO‘F.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC TMUAIPWBI 2N
€AKTOTBON THpEN: NTEK20TTEN EPOK:
€BOAZITEN TTENXINGT €BOA €N

NGK)JHC'THPION ;‘INO‘U‘T.

Gepem‘gwm ENVEY, €RoA BeN

ITeknnevua esovaB: 0v02,

GNT&KPHO‘?T deN TTGKN&&"]' €TCOVTWN:

€ANV02, €BOA HeN IO 1QYWWOT NTE

TEKATATIH VUHII 0702, NTENCAXKI

Priest:

The graces of the
beneficence of Your only-
begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ, are now fulfilled.

We have confessed His
saving Passion; we have
proclaimed His Death; we
have believed in His
Resurrection; and the
Mystery is accomplished.

We give thanks to You,
O Lord God the
Pantocrator, for Your mercy
is great upon us, for You
have prepared for us those
things which the angels
desire to behold.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, that, since You
have purified us all, You
join us to Yourself through
our partaking of Your
divine Mysteries,

that we may become
filled with Your Holy Spirit
and confirmed in Your
upright faith. Having been
filled with the longing for
Your true love, may we
speak of Your glory at all
times in Christ Jesus our
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VTTEKWOT NCHOV NIBEN: deN HIXPIC‘TOC

IHcowvc Ilenboic.

bdas € 7€ éBOﬁ elToTyg (::}76 ITIC;)O'T
NEW TTITAIO NEU n/iuaa/ nNeu
7"7}}70(,‘1( TNHCIC. GPI\TGPITI NAK NeEUAd:
nNeu IZII\TI‘IG TUA €607TAB I\\I/Jé‘q TaNJ0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

f/vor NEU NCHOT NIBEN New Wa

ENES NIENES TH/)O‘T. D HN.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke T nnevua T cov.

Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of Absolution Addressed to the Father

HlﬁpecB'rTepoc:

PuHB [T6'0ic Provt
TUTIANTOKPATWP: THPeTaA60 NTE
NENYTICH NEL NENCWUA NEW

NENTINETLA.

Mook Tie €TAKZOC MTTENIWT
HGTPOCZ €BOA BeN pwy
MTTEKMONOT ENHC NQHPI: ITenboic ovo2,
ITennovT ovoz IencwTHp lHcove

HlkplCToc.

U Jalasl) 33a

Priest Inaudibly:

O Master, Lord God the
Pantocrator, healer of our
souls, our bodies, and our
spirits.

You are He who said to
our father Peter, from the
mouth of Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ:

331

(1o caS)
JSY Jaslia A Gl ) L
,U;\JJBUALMQBUHJBQAM

gl Uiy cm sl ) o
ial) £ g Lialiag



Xe NoOK TIE HeTpoc: €IEKWT
NTAEKKAHCIA €2PHI €XEN TAITIETPA:
0702, NITIVAH NT€ amenTt

;\INO‘X‘Z‘QK€MXOM \GPOC.

€iet A€ Nak Nm(‘gogg'r NTE
Ime‘rovpo NTE mcpHO‘rf.
NHETEKNACONZ,0T 2IX€EN TIKAZI
e‘r\a‘gwm €VCWN2, BN mc}JHO‘rf: 0702
NHETEKNAROAOT €BOA 2IX€EN KA

EVEWWTII €VBHA HEN NIPHOVI.

Uapovggwm OvN E}JNHB NX€
NeKeRIAIK: NaloT New NACNHOT NEW
TANETXWR €vBHA €BOA BeN pwr: 21TeN
eknNeva €007aR: TIATASOC

lmanpwm .

PnNovT PHETWAI PNOBI NTE
TIKOCOC: APIGopTT NOT NeuETANOIA
NTE NEKERIAIK NTOTOV: EOTVWINI NTE

TIEVI: NEY 07 €ROA NTE NINOBI.

Xe NoOK 07NOTT Npeqtgenaﬂ‘r
0702, NNAHT: NOOK o‘rpeq&m‘rﬁam:

N&(‘QG TIEKNAI 0702, N6 HI.

lcxe A€ zmepNOBl €POK ITE deN
TCAX! ITE DEN NIZBHOYI: APICTNYWPIN
KW NaAN €BOA: 2WC ATAB0C 0V02

imlepwm.

bnowt &prren Npen&e NEW

“You are Peter, and on
this rock 1 will build My
Church, and the gates of
Hades shall not prevail
against it.

| will give you the keys
of the kingdom of the
heavens, and whatever you
bind on earth shall be bound
in the heavens, and
whatever you loose on earth
shall be loosed in the
heavens.”

Therefore, O Lord, let
Your servants, my fathers
and my brethren and my
own weakness, be absolved
by my mouth, through Your
Holy Spirit, O Good One
and Lover of Mankind.

O God, who takes away
the sin of the world, hasten
to accept the repentance of
Your servants, for a light of
knowledge and forgiveness
of sins.

For You are a
compassionate and merciful
God, You are patient; Your
mercy is great and true.

If we have sinned
against You, either by word
or by deeds, pardon and
forgive us, as a Good One
and Lover of Mankind.

O God, absolve us, and
absolve all Your people.
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TEKAAOC THPY f\lpen&e.

DlplE}me‘rf TI60Ic NTAMETERIHN 2,0
0702, %W NHI €BOA NNANOBI €TOW): 0702,
dua eTa TaNoma €p2oTO NSHTY:
MAPE TIEKZMOT EP2OTO AWJAI MUAT!
0702, €6B€ NANOBI NO¥I NEX NICWC] NTE
TAZHT: MTTEPCEX TIEKAAOC MITIZMOT

NTe [lexmneva esovaR.

bnovt &plTeN f\lpenae NEW
TIEKAA0C THPC] NpeMze: €BOAZA NOBI
NIBEN: New €BOA2A CA20%! NIBEN: NEW
€BOA2A X WA €ROA NIBEN: NEY €BOA2A
wpK NNOTX NIBEN: NEX €BOA2A
xmep&nan*ran NIBEN NTe NIZEPETIKOC

N€EY NIEONIKOC.

ﬂlplxaplzecee NAN TIENNHA
NOTNOYC NEM 0FX0M NEW ovkat:
€opENPWT Wa €BOA: €BOA2A 2WB NIBEN
€T2,W07 NTE TIANTIKINENOC: 0702, MHIC

NaN €9P€Nlpl MHGGP&N&K NCHOY% NIBEN.

Cde NeNpaN New TIX0pOC THPC NTE
NHEQOTAB NTAK N2PH!I S€N BUETOTPO
NTe NipHOTI: Sen TixcpicToc IHcove

Ilenbo1cC.

das eTe eBo2 elToTy €P€ mwor
NEW TTITAIO NEU TTIAUAEI NEU

fl\T/JOC‘K?”NHC‘IC.' 6/7]\76/)”1 NAK NG,UACI.'

Remember, O Lord, my
own weakness and forgive
my many sins, and where
transgression has abounded,
let Your grace be multiplied
in abundance. Because of
my own sins and the
abomination of my heart,
deprive not Your people of
the grace of Your Holy
Spirit.

O God, absolve us, and
absolve all Your people
from every sin, from every
curse, from every denial,
from every false oath, and
from every encounter with
the heretics and the heathen.

O our Master, grant us a
reason and power and
understanding to flee unto
the end from any evil deed
of the adversary, and grant
us to do what is pleasing to
You at all times.

Inscribe our names with
all the choir of Your saints
in the kingdom of the
heavens in Christ Jesus our
Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
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new ITimnerua e607al A\/pec[m/vdo ;
essence with You.

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T' NEU NCHOT NIBEN NEU ‘(ya

ENES NIENES, THPOT. A UHN. ages. Amen.

The priest says inaudibly the short litanies for the
peace of the church and for the fathers. Then he exclaims
aloud:

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc: Priest:

:)).plEpue‘n T6oic NNenzinowovT

EI!!O‘)" ép())O‘l".

The deacon raises the cross, and says:

1 [V NENCOL B Deacon:

Cwelc aMHN: K€ TW TINEVVATI COV:

< God, let us attend.
weTa poBov Oeor TIPOCH L WAEN.

Ihiaaoc: People:

D UHN K‘rplé €A €EHCON: K‘rplé

NN NN have mercy.
€A EHCON: K‘FPIG €AEHCON.

The priest takes in his hands the Despotikon and
raises It up and then the priest takes the Despotikon
between the tips of two fingers of his right hand, and
with It he signs the precious Blood inside the chalice in
the form of the cross. Then he dips the extremity of It
inside the chalice and carefully raises It soaked in the
Blood, and with It signs, in the form of the cross, the pure
Body which is all on the paten. Then he takes the
Despotikon and signs with It the Blood inside the chalice
in the form of the cross. He then carefully places the
Despotikon upside down in the Blood inside the chalice,
all the while with his left hand cupped under the
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Giver of Life, Who is of one

Now and at all times
and unto the ages of all

Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

Saved. Amen. And with
your spirit. In the fear of

Amen Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord
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Despotikon lest any of the pearls should fall or drip,

while saying:

l'IquecB'rTepoc:
T a azia Tic avHe. €E¥A0THTOC
K‘rploc IHco%vc XplCToc Tioc Oeoxw

asiacroc INnevua asioN. I\ UHN.

The people raise their heads, and respond in a loud

voice saying:

Ic H&THP asioc: ic Tioc asioc: eN

IINeva aTION. D MHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke T nnevvaTi cov.

l'ImpecB‘rTepoc:
Cwua ATION K€ €WA TIVION
A2HOINON lHCO% i)(prc*ro‘r To% Ti0% TO%

Oeov HUWN. D VHN.

ILi2aoc:

D UHN.

l'ImpecB‘rTepoc:
DTION TIVION CONA KE ENA

AAHeINON: IHCcow iXplCTO‘r To% TI0%

Priest:

The holies for the holy.
Blessed be The Lord Jesus
Christ, the Son of God; the
sanctification is by the Holy
Spirit. Amen.

One is the Holy Father,
one is the Holy Son,one is
the Holy Spirit. Amen

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Confession
il yiey)

Priest:

The holy Body and the
precious, true Blood of
Jesus Christ, the Son of our
God. Amen.

People:
Amen.

Priest:

The holy, precious Body
and the true Blood of Jesus
Christ, the Son of our God.
Amen.
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TOv O€ov HUWN. D MHN.

IIiaaoc:

D MHN.

impecBvTepoc:
Ilicwwpa New TiICNOC) NTE
€vvanovHA [lennowT dar e den

OTUEBMHI. I\ UHN.

ILiaaoc:
A uHN. TraeT.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

D uHN AuHN auHN: ThaeT Traet
TNagT: ovoe Tepbno?xos'm WA TINIY!
NDAE.

Xe oa1 Te Teapz, Npeq*ranéo €Ta
TIEKMONOT ENHC NQHPI: Ilenbo1c 0%02,
[TennovT ovoe, IencwTHp lHcove
HlkplCToc: 61TC eBoA deN TeNGOIC
NNHB THpEN teeoTokoc €80vaB Fasia

Uapna.

A aic NOTAI NEW TEYUEBNOTT:
DEN OTVETATUOVXT NEY OTVETATOWD

New 0vueTATYIRT.

Gaqepbno?mn NToumoAosia

€BNANEC NARPEN ITonTioc ITiaaToc.

quHIC \GélPHl E—ZK(!)NZ &IXEN TIWE

People:
Amen.

Priest:

The Body and the Blood
of Immanuel our God; this
is true. Amen.

People:
Amen. | believe.

Priest:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
and confess to the last
breath

that this is the life-
giving Flesh that Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ, took from our Lady,
the Lady of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary.

He made It One with
His divinity without
mingling, without
confusion, and without
alteration.

He confessed the good
confession before Pontius
Pilate.

He gave It up for us
upon the holy wood of the
Cross, of His own will, for
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€807aB NTe HICTZ\‘FPOCZ HeN T[GqO“‘(D(‘Q

;.M.QIN hnoq E—:\?;PHI E—ZXO)N THPGN.

D aHewc TnazT xe ume
TecpueoNoTT Pwpx eTequeETPWM:

NO¥COVCOT NOYWT OFA€ OpIKI wBAA.

€+t vuoc exwnN NovewT: New
07w €EBOA NTE NINOBI: NEL OFYWND

NENE2, NNHEONAD T €ROA NOHTC.

Iﬂ'N&&T TNaeT Traet xe eal Te

HEN OTLEBVHI. D\ MHN.,

TI2ARKwN:
D uHN AvHN auHN: ThagT Trast
FNazT: xe 0al Te BN 0TLEBUHI

ALHN.

T wae, €2PHI EXWN NEY EXEN
Y pICTIANOC NIBEN €TATYX0C NAN
€6BHTOYV: X€ APITTENMETI HEN TIHI

wll6oic.

H IPHNH K€ aSaT lHcow ‘XplCTO‘r
2EB TVWN: PAAAATE: XW

DA AAHAOTIA.

Hpoce‘rzacee ITIEP THC AZIAC
VeETAAHPEWC AXPANTWN Ke

GTIO“‘P&NI().)N TWN ATION HTCTHPI(!)N.

K‘rple €\ EHCON.

us all.

Truly | believe that His
divinity parted not from His
humanity for a single
moment, nor a twinkling of
an eye;

given for us for
salvation, remission of sins,
and eternal life to those who
partake of Him.

| believe, | believe, |
believe that this is true.
Amen.

Deacon:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
that this is so in truth.
Amen.

Pray for us and for all
Christians who said to us
concerning them,
“Remember us in the house
of The Lord.”

The Peace and Love of
Jesus Christ be with you.
Sing. Alleluia.

Pray for the worthy
communion of the
immaculate, heavenly, and
holy mysteries.

Lord have mercy.
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The priest places the pearls which are in his hand on
the paten in their place, and he gathers all the particles
together and rubs his hands over the paten and cleans both
of them thoroughly, and with bowed head he gives glory

to God, saying:

Hlﬁpecﬁwepoc:

Gpe WOV NIBEN: NEX TAIO NIBEN:
NELN Tﬁpocmnncnc NIBEN: NCHO% NIBEN:
epﬁpem ;\I:ﬂ-‘\Tpl&C €00vaB: PiwT New

H(‘ngl New ITimNevua esovaBb.

j]-NO‘i" NEYM NCHOY NIBEN Nem (‘Q&

ENE2, NTE NIENES ‘THPO‘B". D UHN.

Priest:

For at all times, all glory
and all honor and all
worship are due to the Holy
Trinity, the Father, the Son,
and the Holy Spirit.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.
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Prayers before the Distribution of the Holy Mysteries

HlﬁpecB‘rTepoc:

Z)lprren Nenﬁgga THPEN TIENNHB:
€01 €ROA BEN TTEKCWVA €60TAR NEW
]TGKEINOC{ ETTAIHOYT: €0TTOTRO NTE
NENYTYH NEL NENCWMA NEL
NENTINETVA: Eowxw €BOA NTE NENNOBI
NEL NENANOWIA: 2INA ﬁTengwm
NOTCWUA NOTWT NEL OFTINETUA

NOTWT NEVAK.

Ovwov Nak New ITekiwT NaTaB0C
New ITimnevua esoval W) ENER,.

D UHN.

Jskial) S < sha

Priest:

Make us all worthy O
our Master, to partake of
Your holy Body and Your
precious Blood unto the
purification of our souls,
bodies, and spirits, and unto
the remission of our sins
and iniquities, that we may
be one body and one spirit
with You.

Glory to You, with Your
good Father and the Holy
Spirit, forever, Amen.

Another prayer before the distribution of the Holy

Mysteries.
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Hlﬁpecﬁwepoc:

Bw2 eBoa WKW €BOA &pw‘mxwpm
NaN Provt NnennapanTwna:
NHETANAITOY B€N TTIENOTWY) NEW
NHETANAITOT B€N TTENOTWY AN:
NHETANAITOT BEN OTENI: NEW
NHETANAITOT BEN OTUETATEN!:
NHETZHTT NEX NHEBOTWNZ, €BoA: TT6oIc
GK\GX&‘K’ NAN €BOA: €oRe TIEKPAN

€607aB eTavuovt imoq \eé,le LWN.

KaTa T0 €2 €oc cow K‘rple: K€ WH

KaTa TaC AH&PTIAC HUWN.

Priest:

Loose, remit, and
forgive us, O God, our
transgressions which we
have committed willingly
and which we have
committed unwillingly,
which we have committed
knowingly and which we
have committed
unknowingly; the hidden
and the manifest, O Lord,
remit for us, for the sake of
Your holy name which is
called upon us.

According to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.

Another prayer before the distribution of the Holy

Mysteries.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

H&pxm’oc NTE TIWNS 0702, ﬁm‘po
NTe nienez: Ilidovoc nTe Drovt
PiwT: [Tenboic ovoe, Iennov

[encwTHp lHCOwC Hlj\)CPlCTOC.

IThwik NTaduHI €TAC|I ETECHT €BOA
HeN TPe: cppeqT VTIWNS NNHEBNAD

€BOA ;\IZ)HTq.

mPITGN Nenng)a ATONE 2107
WTT2ATT GGPGN()-I €BOA JEN TIEKCWHVA

€607AB NeY TIEKCNOC €TTAIHOVT.

Priest:

Author of life and King
of the ages, Logos of God
the Father, our Lord, God,
and Savior Jesus Christ.

The true Bread which
came down from heaven;
the giver of life to those
who partake of Him.

Make us worthy,
without falling into
condemnation, to partake of
Your holy Body and Your
precious Blood.
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Uape TIENXING T €BOA deN
NEKMTCTHPION €607aB: AITEN NOvAl

Newak wa €BOA: ekecuov €PON.

Meox me IyHpr ubnov: mwor
Nak Newmac] New ITimnevua esovaB

Npeq*ran!)o wa eNe2. D uHN.

May our partaking of
Your Holy Mysteries make
us one with You unto the
end; and bless us.

You are the Son of
God; Yours is the glory,
with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
forever. Amen.

Another prayer before the distribution of the Holy

Mysteries.

HlﬁpecB'rTepoc:

O Ienboic IHcove Hlkpl(:'roc:
apiTen Neuﬁggz\ €01 €BOA deN
TIEKCWNA €807AR NEV nermoq

ETTAIHOTT.

O<vo?, NTGNEQTGM TIENXING T (‘D;)(DTTI

NAN €0V2ATI.

DA kaTa PpHT eTaKx0C
NNEKATIOC WMABHTHC: X€ 01 €ROA HeN
TACWUA NEY TIACNOY: EMYW €BOA NTE

NETENNOAL.

HAIPHT ON NT€ OTKOINWNIA Q)W
NAN NEYM NEKMABHTHC €607vaR: €eBOA

deN NEKMTCTHPION Npeq'ranéo.

002, NTENDT NOTYW €BOA NTE
NENNOBI: NEX OVCTNYWPHCIC NTE
NENANOWMIA: NEW OFTOVRO NTE

NENYTIYH NEW NENCWUA NEM

Priest:

O Our Lord Jesus
Christ, make us worthy to
partake of Your pure Body
and Your precious Blood,

without it being
condemnation for us.

Rather, as You have
said to Your holy disciples,
“Take my Body and Blood
for the remission of your
sins”.

Likewise, may we have
communion with Your holy
disciples, partaking of Your
life-giving Mysteries.

That we may be granted
remission of our sins and
forgiveness of our iniquities
and purity for our souls,
bodies, and spirits, unto
firmness in the faith of
Your holy name till the last
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NENTINETLA: NEW OVTAXPO ZI%EN breath.

mNa2 T €TCOvTWN HeN TIEKPAN €807aR
Wa TINIC) NDAE.

Through the prayers of
our Lady, Saint Mary, and
of all Your saints. Amen.

SITEN NITWR, NTE Favia NNHR

U&Pl&: NEM NHEBOVAR ‘THPO‘)" NTAK.

D MHN.
Miaaoc: People:
. Glory to You, O Lord.
Aoza ct Kvpre. Aoza ci. Glory to You.
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The Distribution of the Holy Mysteries

D) &g

During the distribution of the Holy Mysteries, Psalm
150 is not said. Instead, they start reading the prophecies
of the Eleventh Hour, as shown below.

3l J Y el i g Ay
deludl ¢l gl el B ¢y glaw Ja <150

s dgaal)

A Prayer of Thanksgiving after Communion

Jalil) dey S B3

After distributing the Holy Mysteries, the priest says
this prayer of thanksgiving to God, which is addressed to
the Father.

Priest:

Our mouth is filled with
gladness and our tongue
with rejoicing from our
partaking of Your immortal
Mysteries, O Lord.

l'IﬁTpecB?‘repoc:

Pwn acuoz, }\IPA(‘QIZ 0702 TIENAAC
HEN OTOEAHA: E—Zé;le €X€EN TTENXINGT
€BOA Ben NEKUTCTHPION NABUOT

IMooc.

For that which an eye
has not seen nor ear heard,
neither have entered into
the heart of man,

NH Tap €Te uTE BaA NAY €PWOT:

OTAE WTTE VAWK COOMOT: OFTAE WTIOV!

éépm €XEN TIZHT hpwm.

341

Sy e Al 185 A gY) o calsl) J sy
1@ A g Awtiall iyl J gl

ol

Malgs Liibaad g L 3 D) Liad
8 )l G WL Jaf (e
b Al

Gl ply e e fplla oY
it B e s oy G



NHeTakceBTwTov PnovT
NNHEBMEI MTTEKPAN €60vaR: aK0 opmow
€BOA N2ANKOTXI NAAWOT! NTE

TEKEKKAHCIA €607aB.

A2a PiwT xe par me mtvat
ETACWWTI MTTEKNBO: XK€ NBOK OTNAHT

S’AP.

O%vo2 TENOTWPIT NAK ETIQYWI
wmwov New TTa10 PiwT New Hg)l—lpl

new [Timnevva esovaB.

:ﬂ-NO‘Y NENM NCHOY NIBEN: New (pl)&

ENE2, NTE NIENER, 'THPO“‘. D\ MHN.

the things which You,
O God, have prepared for
those who love Your holy
name, You have revealed to
the little children of Your
holy Church.

Yes, O Father, this is
the pleasure before You, for
You are merciful.

We send up unto You
glory and honor, O Father
and Son and Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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The Prayer of the Laying-on of Hands after the Distribution of the Holy

Mysteries

hﬁd‘)\wmmd\gm\mqb&\g'éh

A prayer of submission to the Father is said before
the laying-on of hands after receiving the Holy

Mysteries.

l'ImpecB‘rTepoc:
NekeRiaix ITooic Nai €TYEVY)
L0K: 0702 ETTWRY UTTEKPAN €607AR:

0702, €¥XWAC NXWOT NAK.

l‘gwm ndHTOw IT60IC: 0vO02, 1oy
NOHTOT: LATOTK NELWOT DeN 2,wh

NIBEN NATAB0N.

Priest:

Your servants, O Lord,
who are serving You,
entreating Your holy name
and submitting to O You.

Dwell in them, O Lord,
walk among them, aid them
in every good deed.
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UaTo¥NOC TOY2HT €BoA2A eV
NIBEN €T2WOF NTE TIKA2I: WHIC NWOY
GGPO“‘(DN.{’Z 0702 NTOVMETI ENA

NHETOND: 0702, NTO‘)"K&'I' ENHETE NOVK.

SITEN TTEKMONOTENHC NQHPI
ITenboic ovoe, [lennovt ovoe,

Hencw‘mp IHcowe Hlxplcmc.

Pail €Te ANON New TTEKAAOC THpPY|
ENWY) €BOA ENXW 1NOC. XE NAI NAN

Do TENCWTHP.

After the priest finishes washing the sacred vessels,
water is poured into the palms of his hands, of which he

Awaken their heart
from every vile earthly
thought, grant them to live
and think of that which
pertains to the living and to
understand the things that
are Yours.

Through Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ.

To whom we and all
Your people cry out saying,
“Have mercy upon us, O
God, our Savior.”

sprinkles a small amount onto the table, and he says the

following:

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

[TaSsEAOC NTE TAIBTCIA: ETZHA
€MOICI NEW TIAIZTUNOC: E\pmenue‘r;
saTeH ullfoic: NTeqxa NENNOAI NAN

€BO.

Priest:

O angel of this
sacrifice, flying up to the
highest with this hymn,
remember us before The
Lord, that He may forgive
us our sins.
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The Eleventh Hour of the Day of Great Thursday of the Holy

Pascha

,'_H'a.xrr E ,\UJTI\G?JOO‘? I’.}TTIOT ;*ll‘llgg']' ;‘I'TG TIMACY(a €607aRB
dutiall ddayl) (ra gall Gusad a9 (e Ayalal) A L)

Prophecies of the Eleventh Hour of the Day of Great Thursday of the Holy

Pascha

dudial) diad) (ra dgad) (urad a gy (a0 pde Apalad) delud) &) g

Isaiah 52: 13-15, 53: 1-12
12 -1:53 <15-13 :52 sledd
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In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Eleventh Hour of the Day
of Great Thursday of the
Holy Pascha, may its
blessing be with us. Amen.

A reading from Isaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Isaiah 52: 13-15, 53: 1-12

Behold, My Son shall
deal prudently. He shall be
exalted and extolled and be
very high.

Just as many were
astonished at you, so His
visage was marred more
than any man, and His form
more than the sons of men.
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So shall He sprinkle
many nations. Kings shall
shut their mouths at Him;
for what had not been told
them they shall see, and
what they had not heard
they shall consider

Who has believed our
report? And to whom has
the arm of The Lord been
revealed?

For He shall grow up
before Him as a tender
plant, and as a root out of
dry ground. He has no form
or comeliness; and when we
see Him, there is no beauty
that we should desire Him.

He is despised and
rejected by men, a Man of
sorrows and acquainted
with grief. And we hid, as it
were, our faces from Him.
He was despised, and we
did not esteem Him.

Surely, He has borne
our griefs and carried our
sorrows; yet we esteemed
Him stricken, smitten by
God, and afflicted.

But He was wounded
for our transgressions, He
was bruised for our
iniquities; the chastisement
for our peace was upon
Him, and by His stripes we
are healed.
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All we like sheep have
gone astray. We have
turned, every one, to his
own way; and The Lord has
laid on Him the iniquity of
us all.

He was oppressed and
He was afflicted, yet He
opened not His mouth. He
was led as a lamb to the
slaughter, and as a sheep
before its shearers is silent,
so He opened not His
mouth.

He was taken from
prison and from judgment,
and who will declare His
generation? For He was cut
off from the land of the
living; for the
transgressions of My people
He was stricken.

And they made His
grave with the wicked -- but
with the rich at His death,
because He had done no
violence, nor was any deceit
in His mouth.

Yet it pleased The Lord
to bruise Him; He has put
Him to grief. When You
make His soul an offering
for sin, He shall see His
seed, He shall prolong His
days, and the pleasure of
The Lord shall prosper in
His hand.

He shall see the labor of
His soul, and be satisfied.
By His knowledge. My
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righteous Servant shall
justify many, for He shall
bear their iniquities.

Therefore, 1 will divide
Him a portion with the
great, and He shall divide
the spoil with the strong,
because He poured out His
soul unto death, and He was
numbered with the
transgressors, and He bore
the sin of many, and made
intercession for the
transgressors.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Eleventh Hour of the Day
of Great Thursday of the
Holy Pascha, may its
blessing be with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha
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ddayl) Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.
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Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Eleventh Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha
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A AAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 50: 17, 18

Seeing you hate
instruction and cast My
words behind you. When
you saw a thief, you
consented with him, and
have been a partaker with
adulterers. Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”
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People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Eleventh Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha
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May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us. Amen.

John 13: 21-30

When Jesus had said
these things, He was
troubled in spirit, and
testified and said, “Most
assuredly, | say to you, one
of you will betray Me.”

Then the disciples
looked at one another,
perplexed about whom He
spoke.

Now, there was leaning
on Jesus’ bosom one of His
disciples, whom Jesus
loved.

Simon Peter therefore
motioned to him to ask who
it was of whom He spoke.

Then, leaning back on
Jesus’ breast, he said to
Him, “Lord, who is it?”

Jesus answered, “It is he
to whom | shall give a piece
of bread when | have
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dipped it.” And having
dipped the bread, He gave it
to Judas Iscariot, the son of
Simon.

Now after the piece of
bread, Satan entered him.
Then Jesus said to him,
“What you do, do quickly.”

But no one at the table
knew for what reason He
said this to him.

For some thought,
because Judas had the
money box, that Jesus had
said to him, “Buy those
things we need for the
feast,” or that he should
give something to the poor.

Having received the
piece of bread, he then went
out immediately. And it was
night.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
il clidl

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.
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Priest:

The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,
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Exposition of the Eleventh Hour of the Day of Great Thursday of the Holy

Pascha
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Priest:

The exposition of the Eleventh Hour of the Day of
Great Thursday of the Holy Pascha, may its blessings
be with us all. Amen.

Reader:

The Sun of Righteousness shined upon us and His
rays reached all nations of the world; Jesus Christ the
true light who shines to everyone coming into the
world. The life giving bread came from heaven and
nourished all His creation.

From the beginning of times, He prepared a table
in the wilderness and nourished the people with manna
for forty years; ‘They ate and died,” so says The Lord.

On the eve of that day in which they ate the
unleavened bread of Passover, our Lord and Savior
Jesus Christ sat there in the upper room of Zion with
His disciples to celebrate the New Passover, which is
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His very Body that He gave them as a sacrament and
His precious true Blood.

Our Savior took the bread, blessed it, broke it and
gave it to His disciples saying: “Take, eat of it, all of
you. For this is My Body, which is broken for you and
for many, to be given for the remission of sins.”
Likewise also, the cup, after supper, He mixed it of
wine and water and gave it to them, saying: “Take,
drink of it all of you. For this is My blood of the New
Covenant which is shed for you and for many, to be
given for the remission of sins.”

For every time you eat of this bread and drink of
this cup, you proclaim My Death, confess My
Resurrection, and remember Me till I come. He is the
Passover of our salvation. The real Lamb, Christ our
Savior said: | say to you, I will not drink of this fruit of
the vine until that day when I drink it anew with you in
the Kingdom of My Father.

The Lord said: | say to you, one of you will betray
Me, and will deliver Me to the enemies. And they
began to think, each one of them, saying who dares to
do that? He answered and said: He who dipped his
hand in the dish with me will betray me. Then Judas;
one of those present, said: Is it 1? He said to him: You
have said it. You have intended evil in your
disobedience and dared to commit a grave
transgression because the Son of God came to save the
first man from corruption.
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Conclusion of the Exposition

CJH\@\J&JJA

HlﬁpecB‘r‘repoc: Priest:

Hlkpl(:‘roc [encwTHp:

Maoc: People:
Aql AUETHKA;: suffering,
Priest:

HlﬁpecB‘r‘repoc:

INA HEN NEYUKATY,:
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Christ our Savior,

has come and has borne

that through His Passion,
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IIiaaoc:

NTechT VUON.
HlﬁpecB‘rTepoc:

Uapen*]‘f»omaq:
Iliaaoc:

TeNOICI imeqpan:

HlﬁpecB‘rTepoc:

X€ &qGPO‘B"N&l NEVAN:

IIiaaoc:

KaTa TIGC[NI(‘Q'I' ;\IN&L

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.

Daytime Litanies
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The priest prays the following litanies without
prostrations, because it is after the Covenant
Thursday Liturgy.

Pray that God may have mercy and compassion
on us, hear us, help us, and accept the supplications
and prayers of His saints, for that which is good on
our behalf at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church of God, and for God’s
salvation and comfort in all places, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Pray for our fathers and our brethren who are sick
with any sickness, whether in this place or in any
place, that God may grant us, with them, health and
healing, and forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
are traveling and those who intend to travel
anywhere, that God may straighten all their ways,
whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who
are traveling by any other means, that The Lord our
God may guide them, bring them back in safety, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines, and for every fruit-bearing
tree in all the world, that Christ our God may bless
them, bring them to perfection in peace without harm,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask that God may grant us mercy before
sovereign rulers, incline their hearts with goodness
towards us at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
have fallen asleep and reposed in the faith of Christ
since the beginning: our holy fathers the archbishops,
our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our
fathers the priests, our brothers the deacons, our
fathers the monks, and our brothers the laymen, and
for the full repose of all Christians, that Christ our
God may repose all their souls in the paradise of joy,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who tend to the sacrifices,
offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading
books, and altar vessels, that Christ our God may
reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.
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Pray and ask for the catechumens, that The Lord
our God may bless them, enlighten their hearts,
confirm them in the Orthodox faith to the last breath,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this holy Church, and all
Orthodox Churches, the desert monasteries, the elders
dwelling therein, and for the peace of the whole
world, that The Lord our God may protect us and
them from all evil, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the life and standing of our
honored father, the high priest, pope and patriarch
Abba (...) [And his partner in the apostolic liturgy,
our father the metropolitan (bishop), Abba (...)] that
The Lord our God may keep his life for us and
confirm him in his See for many years and peaceful
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the
metropolitans and bishops in every place, the
protopriests, the priests, the deacons, and all the
orders of the Church: that Christ our God may keep
them, strengthen them, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox
assemblies; that The Lord our God may bring them to
perfection in peace, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy
Church, and all the orders of the clergy; that Christ
our God may bless them and support them, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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Pray and ask for those who labor and toil in the
Holy Church and with the Orthodox people; that The
Lord our God may have mercy on them, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who
asked us to remember them in our prayers; that The
Lord our God may bless them and remember them in
His mercy and grant them favor before powerful
rulers, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers,
and all of those who are in adversities of any kind;
that The Lord our God be merciful with them and us,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who are in distress of
prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who
are afflicted by devils, that The Lord our God may
loosen them from their burdens, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the souls assembled with us
this day, in this place, seeking forgiveness for their
souls; that The Lord’s mercy may encompass us and
them, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who asked us to remember
them in our prayers; that The Lord our God may
remember them according to His goodness at all
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the rising of the waters of the
rivers this year; that Christ our God may bless them
and raise them according to their measure, that He
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may give joy to the face of the earth, sustain us, the
sons of men. And deliver His people and flocks from
death, famine, plagues, captivity by barbarians, and
the sword of the enemies. And grant peace and
stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the
horn of the Orthodox Christians in the whole world to
the last breath, and forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our
Savior; that He may complete it for us in peace and
bring us the joy of His Holy Resurrection in safety,

and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

e A |
S Pl

gﬂ\hM\Mhhcpbﬁbtﬂa
U p Sy L Lo ey (<) gelbecall Linaliil
DAy Opallus lagan ¢l g Adiall A%alE dagy

Lllad Ul
s dd)
Ml

The priest raises the cross and chants ""Efnoti Nai Nan ..."" in the Paschal tune
Bad) pads Gl oL 58] oad J5d 9 cnbeal) (R LS 29 40 T
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&PIOTN&I NeuwaN: deN TGKMGTOTPO.

O God, have mercy on us.

Grant us Your mercy. Deal
with us according to your
mercy in Your kingdom.

_%J&Jﬁcﬁ&)‘e@ﬂ‘
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The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro
pled) lla b Gad ad 6 pa s (L] (G putetlly S i) 4 glani 9

Hymn O King of Peace

[owpo NTeE T2ipHNH: wor NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN fweKalpHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

Xwp €BOA NNIXAXI: NTE
‘I’GKk?xHCI&Z \&PICOBT E—:poc: NNECKIN Wwa

ENEL,.

€uvvanovHA [lennovt: den

TenuHT TNov: BN TWOT NTE Hecpw:

thﬂhgoﬂ

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
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New [TmNevua esovaB.

l‘l‘reqénov \GPON THPGNZ ;\I‘TGC]‘TO“’BO

NNENQHT! NTGCIT&?&GO NNI(‘Q(!)NIZ NT€E

NENYTYH NEM NENCWUA.

:TreNO‘Fw(‘gT VUOK B HIXPIC‘TOC
New [TexiwT Nasaeoc: New ITimnerva

€807AB: x€ &q&(‘gl( &KCO.)"I' i!l!ON.

Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Concluding Hymn

DuHn: DAAHA07IA 20z [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevua TI: KE N¥YN Ke
Al K€ IC TOVC EWNAC TN EWNWN.

D MHN.

jrenwgg €BOA ENXW MOC: XE B
ITenboic IHcOve l'[lfx;plcmc:
pHeTATAWY €MCTATPOC: ekedounden

MTICATANAC: CATIECHT NNENDAAATVX.

Cw MuON 0702, NAI NAN: K‘I‘pl\e
€A €EHCON: K‘rplé €A€EHCON: K“‘pl\e
€TAOTHCON: AMHN CLOT épon: CO0%
épon: IC Tne*ranofa: KW NHI €BOA X®

LITICLO7.

B3lual) alid il

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample down Satan under
our feet.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; | prostrate, forgive
me, give the blessing.
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The Benediction

The priest says the following benediction
Ll 4 pulf S Ly

lHcowe HlkplCToc Ilennovt
NAAHOINOC: cpHeTaqg;enhKae, deN
TIEYOTWY): 0702 AVAW 2IXEN

]TICT&TPOC €0BHTEN.

€Jeca107 EPON DeN C1OT NIBEN
UTINETUATIKON: NTECEPBOHOIN €poN:
NTECJX €K THTTACKA €607AR NAN €BOA:
NTECTALON ePPAW)I NTEANACTACIC
€807AB: NZANMHY) NPOMTII New

2ANCHOV N%IPHNIKON.

SITEN NIT20 New NITWwBR2, éTecfpl
VUWOT Z)zxpon NCHO% NIBEN: NX€
TeNG0IC NNHB THpEN teeoTokoc
€00vaR Tasia Uapia: new ﬁxopoc
THPY NTE NIATSEAOC: NEX
NITIATPIAPYXHC NEW NlﬁpocpHTHc: New
NIATIOCTOAOC NEM NISAPTTPOC NEW
NIBMHI NEW NIAIKEOC: NEM
m‘C'rpmpocpopoc NEY NIACKHTHC NeW
NIOOAOTITHC NEW NI\ANAX‘(DPITHCI New
TICA0T MITITACYA €607AR NTE

HGNC(!)THP NaSaeocC.

GPG TOTCUOT €607TAR NEW NOT2L0T

NEY TOTKXOLM NEW ‘TO“‘X&PIC NeW

May Jesus Christ, our
true God, who through His
own goodwill accepted
sufferings and was crucified
on the cross for our sake,

bless us with all spiritual
blessings, and support us,
and complete for us the
Holy week of Pascha and
bring forth upon us the joy
of His Holy Resurrection for
many years and peaceful
times.

Through the unceasing
intercessions of the
Theotokos; the pure and
holy Virgin Mary, and all
the choirs of angels and
archangels, through the
prayers of the Patriarchs, the
Prophets, the Apostles, the
martyrs, the righteous and
holy-ones, the cross-bearers,
the ascetics, the confessors
and anchorites; and the
blessings of the holy week
of Pascha of our Good
Savior.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
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TOVATATIH NEYW TOVBOHOIA (‘&)(!)TII NEVAN

THPEN Wa eNe2,. DUHN.
ben l'[ngplcmc Ilennowt.

IIiaaoc:

D MHN €CEWWTIL.

HlﬁpecB‘rTepoc:
l'[o‘rpo NTE Te,lpHNH: 20! NAN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEMNI NAN NTeKalpHNH:

%A NENNOB!I NAN €ROA.

Xe 6wK T€ Tx00 NEW THIWOT NEM

TCUOT NEY THANARI B)A ENER,. D UHN.

:D.PI‘TGN ﬁenﬁ(‘ga ;\IKOC deN

O‘F(A)GT[\?;!!OTI

ILi2aoc:

Xe TeNIWT €THEN NIPHOTI ...

HlﬁpecB‘rTepoc:
UagenwTen den O¥2IPHNH: :l'\%pINH

wllooic NewwTEN THPOY.

IMi2aoc:

Ke 1w nnevua T cov.

forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:
Go in peace. The peace
of The Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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